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Deutsch

Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
II weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

» Dieses HeiBluftgeblase ist nicht
vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit ein-
geschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen.

Dieses HeiBluftgeblase kann von
Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn
sie durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsich-
tigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem HeiBluft-
geblase eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefah-
ren verstehen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei
Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass
Kinder nicht mit dem HeiBluftgeblase
spielen.

» Gehen Sie sorgsam mit dem Elek-
trowerkzeug um. Das Elektrowerk-
zeug erzeugt starke Hitze, die zu er-
hohter Brand- und Explosionsgefahr
flhrt.

—

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nahe
brennbarer Materialien arbeiten. Der heifie Luftstrom
bzw. die heiBe Diise konnen Staub oder Gase entziinden.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir lingere Zeit
auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entziindliche Gase
kénnen z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Far-
ben, Lacken oder dhnlichen Materialien entstehen.

» Beachten Sie, dass Warme zu verdeckten brennbaren
Materialien geleitet werden und diese entziinden kann.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug nach Gebrauch sicher
auf den Ablagefliachen ab und lassen Sie es vollstandig
auskiihlen, bevor Sie es wegpacken. Die heife Diise
kann Schaden anrichten.

» Lassen Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht
unbeaufsichtigt.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhé-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerdateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Elektrowerkzeug,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das
Elektrowerkzeug nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Beschadigte Elektrowerkzeuge,
Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Beliiften Sie Ihren Arbeitsplatz gut. Beim
Arbeiten entstehende Gase und Dampfe
sind haufig gesundheitsschadlich.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie die
heiBe Diise nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.
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» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf Personen
oder Tiere.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich heiBer
als bei einem Haartrockner.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wihrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Achten Sie darauf, dass keine Fremdkarper in das
Elektrowerkzeug gelangen.

» Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich nach
dem zu bearbeitenden Material (Metall, Kunststoff etc.)
und beabsichtigter Bearbeitungsart. Machen Sie immer
erst einen Test beziiglich Luftmenge und Temperatur.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweiBen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen und
zum Erwdrmen von Schrumpfschlduchen. Es ist auch geeig-
net zum Léten und Verzinnen, Losen von Klebeverbindungen
und zum Auftauen von Wasserleitungen.

Deutsch|7

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich
auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
1 Dise
2 Warmeschutz, abnehmbar
Ablageflache
Ein-/Ausschalter und Leistungsstufen
Speicherplatz
Temperatur
Thermoschutzabschaltung
Liiftersymbol
Luftmenge
10 Liiftertaste
11 Speichertaste
12 Plus-/Minustaste
13 Display
14 Flachendiise*
15 Glasschutzdiise*
16 Winkeldiise*
17 Reflektordiise*
18 SchweiBdraht*
19 SchweiBschuh*
20 Reduzierdiise*
21 Schrumpfschlauch*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O 00N AW

—

Technische Daten

HeiBluftgeblase GHG 20-63 GHG 23-66
Sachnummer 3601BA62.. 3601BA63..
Nennaufnahmeleistung w 2000 2100(2300Y)
Luftmenge |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatur am Diisenausgang? “© 50-630 50-650
Temperatur-Messgenauigkeit

- am Diisenausgang +10% +10%
- inder Anzeige +5% +5%
Betriebstemperatur Display ¥ °C 0...+50 0...+50
Max. zuldssige Umgebungstemperatur bei Betrieb “© 40 40
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Schutzklasse o)/ [/

1) maximal mégliche Leistungsaufnahme
2) bei 20 °C Umgebungstemperatur, ca.

3) AuBerhalb der Betriebstemperatur kann das Display schwarz werden.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Bosch Power Tools

%

%

160992A3X6(13.12.17)

ﬁ

\
2



é OBJ_BUCH-3211-001.book Page 8 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

8| Deutsch

Gerausch-/Vibrationsinformation
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A).

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Elektrowerkzeuges libereinstimmen.

Rauchentwicklung bei der ersten Inbetriebnahme

Ab Werk sind die Metalloberflachen mit einer Beschichtung
vor Korrosion geschiitzt. Diese Schutzschicht verdampft bei
der ersten Inbetriebnahme.

Einschalten

Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 4 nach oben.
Thermoschutzabschaltung: Bei Uberhitzung (z.B. durch
Luftstau) schaltet das Elektrowerkzeug die Heizung automa-
tisch ab, das Geblase lauft jedoch weiter. Hat sich das
Elektrowerkzeug auf Betriebstemperatur abgekiihlt, wird die
Heizung automatisch wieder zugeschaltet.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Ausschalten
Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 4 nach untenin Stellung 0.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach lingerem Arbei-
ten mit hoher Temperatur vor dem Ausschalten abkiih-
len. Lassen Sie es dafiir fiir kurze Zeit mit der niedrigs-
ten einstellbaren Temperatur laufen.

Luftmenge regeln (GHG 20-63)
Mit dem Ein-/Ausschalter 4 konnen Sie die Luftmenge in ver-
schiedenen Stufen regeln:

Luftmengenstufe I/min °C

150 50
150-300 50-630
®

300-500 50-630

Verringern Sie die Luftmenge z. B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.

Temperatur regeln (GHG 20-63)

In der niedrigsten Luftmengenstufe ist die Temperatur auf
50 °C festgelegt. In den beiden anderen Luftmengenstufen
ist die Temperatur regelbar.

Mitdem Wechsel von der niedrigsten Luftmengenstufein eine
andere Stufe wird die dort zuletzt eingestellte Temperatur
wieder aufgerufen.

—

Um die Temperatur zu erhohen, driicken Sie an der Taste 12
auf ,.+“, um die Temperatur zu senken, driicken Sie auf ,-“.
Kurzes Driicken der Taste 12 erhéht bzw. senkt die Tempera-
turum 10 °C. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw. senkt
die Temperatur fortlaufend um 10 °C, bis die Taste losgelas-
sen wird oder die maximale bzw. minimale Temperatur er-
reicht ist.
Die eingestellte Soll-Temperatur wird 3 Sekunden langim Dis-
play angezeigt. Bis die Soll-Temperatur erreicht ist, wird die
tatsachliche Temperatur am Diisenausgang angezeigt und die
MaBeinheit der Temperatur 6 blinkt. Ist die Soll-Temperatur
erreicht, blinkt die MaBeinheit der Temperatur nicht mehr.
» Reduzieren Sie die Temperatur, dauert es kurze Zeit,
bis sich das Elektrowerkzeug abgekiihlt hat.
Die niedrigste Luftmengenstufe ist geeignet zum Abkiihlen
eines erhitzten Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe. Sie
ist ebenso geeignet, um das Elektrowerkzeug vor dem Abstel-
len oder dem Wechsel der Aufsatzdiisen abzukiihlen.

Luftmenge regeln (GHG 23-66)

In Schalterstellung 1 des Ein-/Ausschalters 4 kénnen Sie die
Luftmenge in zehn Schritten zwischen 150 und 300 |/min
einstellen. In Schalterstellung 2 konnen Sie die Luftmenge in
zehn Schritten zwischen 150 und 500 |/min einstellen.
Alternativ konnen Sie abgespeicherte Luftmenge-/Tempera-
turkombinationen nutzen, siehe ,Luftmenge-/Temperatur-
kombinationen abspeichern” auf Seite 9.

Die eingestellte Luftmenge wird mit den zehn Balkensegmen-
ten 9 am unteren Displayrand gezeigt.

Schalterstellung I/min °C
1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

Um die Luftmenge zu regeln, driicken Sie zunachst die Liifter-
taste 10. Das Liiftersymbol 8 im Display blinkt. Nun konnen
Sie mit der Plus-/Minustaste 12 die Luftmenge einstellen.
Um die Luftmenge zu erhéhen, driicken Sie an der Taste 12
auf ,.+“, um die Luftmenge zu senken, driicken Sie auf ,,-“.
Wenn Sie mit der Plus-/Minustaste 12 wieder die Temperatur
einstellen wollen, driicken Sie erneut auf die Liftertaste 10.
Das Liiftersymbol 8 im Display blinkt nicht mehr.

Wenn Sie von Schalterstellung 1 in Stellung 2 schalten, wird
die zuletzt in Stellung 2 genutzte Luftmenge-/Temperatur-
kombination eingestellt.

Verringern Sie die Luftmenge z. B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.

Temperatur regeln (GHG 23-66)

In Schalterstellung 1 des Ein-/Ausschalters 4 ist die Tempera-
turauf 50 °Cfixiert. In Schalterstellung 2 konnen Sie die Tem-
peratur zwischen 50 und 650 °C einstellen.

Alternativ kénnen Sie abgespeicherte Luftmenge-/Tempera-
turkombinationen nutzen, siehe ,Luftmenge-/Temperatur-
kombinationen abspeichern” auf Seite 9.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Die eingestellte Temperatur wird im Display 13 gezeigt.

Schalterstellung °C I/min
1 - 50 150-300
150-500

2 - 50-650

Um die Temperatur zu erhéhen, driicken Sie an der Taste 12
auf ,.+“, um die Temperatur zu senken, driicken Sie auf ,-“.

Kurzes Driicken der Taste 12 erhéht bzw. senkt die Tempera-

turum 10 °C. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw. senkt
die Temperatur fortlaufend um 10 °C, bis die Taste losgelas-
sen wird oder die maximale bzw. minimale Temperatur er-
reicht ist.

Die eingestellte Soll-Temperatur wird 3 Sekunden langim Dis-

play angezeigt. Bis die Soll-Temperatur erreicht ist, wird die

tatsdchliche Temperatur am Diisenausgang angezeigt und die

MaBeinheit der Temperatur 6 blinkt. Ist die Soll-Temperatur

erreicht, blinkt die MaBeinheit der Temperatur nicht mehr.

» Reduzieren Sie die Temperatur, dauert es kurze Zeit,
bis sich das Elektrowerkzeug abgekiihlt hat.

Die Schalterstellung 1 ist geeignet zum Abkiihlen eines erhitz-

ten Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe. Sie ist ebenso
geeignet, um das Elektrowerkzeug vor dem Abstellen oder
dem Wechsel der Aufsatzdiisen abzukiihlen.

Luftmenge-/Temperaturkombinationen abspeichern
(GHG 23-66)

Sie konnen vier Luftmenge-/Temperaturkombinationen ab-
speichern oder auf vier ab Werk gespeicherte Kombinationen
zugreifen.

Hierzu muss der Ein-/Ausschalter 4 auf Schalterstellung 2
stehen.

Werkseinstellung
Speicher- °C  I/min Anwendung
platz
0* 50 150 - Werkstiick abkiihlen
- Farbe trocknen
1 250 350 Kunststoffrohre verformen
2 350 400 Kunststoff verschweiBen
3 450 500 Lackentfernen
4 550 400 Weichléten

wird nicht im Display angezeigt

Um eine Kombination abzurufen, driicken Sie die Speicher-
taste 11 so oft, bis die gewiinschte Nummer in der Anzeige 5
erscheint.

Eigene Kombination speichern:

- Wabhlen Sie durch Driicken der Speichertaste 11 den
gewiinschten Speicherplatz aus.

- Stellen Sie die gewiinschte Temperatur und Luftmenge
ein. Der Speicherplatz 5 blinkt um anzuzeigen, dass die
gespeicherte Kombination geandert wurde.

- Driicken Sie Speichertaste 11 und halten Sie sie gedriickt.
Der Speicherplatz 5 blinkt fiir etwa 2 Sekunden. Sobald er
dauerhaft leuchtet, ist die neue Kombination gespeichert.

Deutsch|9

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hinweis: Bringen Sie die Diise 1 nicht zu nah an das zu bear-

beitende Werkstiick. Der entstehende Luftstau kann zur

Uberhitzung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Warmeschutz abnehmen

Fiir Arbeiten an besonders engen Stellen kdnnen Sie den

Warmeschutz 2 durch Drehen abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBen Diise! Bei Arbeiten ohne Warme-
schutz besteht erhéhte Verbrennungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warmeschutzes 2 schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen es abkiihlen.
Zum schnelleren Abkiihlen kénnen Sie das Elektrowerkzeug
auch kurzmitder niedrigsten einstellbaren Temperatur laufen
lassen.

Elektrowerkzeug abstellen (siehe Bilder D und G)

Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf den Ablageflachen 3 ab,
um es abkiihlen zu lassen oder um beide Hande zum Arbeiten
frei zu haben.

» Arbeiten Sie mit dem abgestellten Elektrowerkzeug
besonders vorsichtig! Sie konnen sich an der heiBen
Diise oder am heiBen Luftstrom verbrennen.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder A- G)

Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den

Grafikseiten.

Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich nach dem

zu bearbeitenden Material (Metall, Kunststoff etc.) und beab-

sichtigter Bearbeitungsart.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige Anwendung lasst

sich durch praktischen Versuch ermitteln.

Machen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und

Temperatur. Beginnen Sie mit einem groBeren Abstand und

einer niedrigen Leistungsstufe. Passen Sie Abstand und Leis-

tungsstufe dann nach Bedarf an.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, welches Material Sie bearbei-

ten oder wie die Wirkung des HeiBluftgeblases auf das Material

ist, dann testen Sie die Wirkung an einer verdeckten Stelle.

Sie konnen bei allen Arbeitsbeispielen auBer ,Lack von Fens-

terrahmen entfernen”ohne Zubehor arbeiten. Der Einsatz der

vorgeschlagenen Zubehorteile vereinfacht jedoch die Arbeit
und erhéht die Qualitat des Ergebnisses wesentlich.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie die heiBe
Diise nicht. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkiihlen
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie
kénnen sich an der heiBen Diise verbrennen.

Lack entfernen/Kleber Iosen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Flachendiise 14 (Zubehor) auf. Weichen Sie
den Lack kurz mit HeiBluft auf und heben Sie ihn mit einem
sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt den
Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel werden durch Warme weich. Bei erwarm-
tem Kleber konnen Sie Verbindungen trennen oder iiber-
schiissigen Kleber entfernen.

—
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Lack von Fensterrahmen entfernen (siehe Bild B)

» Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdiise 15
(Zubehdr). Es besteht Glasbruchgefahr.

Auf profilierten Flachen kénnen Sie den Lack mit einem pas-

senden Spachtel abheben und mit einer weichen Drahtbiirste

abbiirsten.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild C)

» Priifen Sie vor dem Erwérmen, ob es sich tatséchlich
um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind
oft auBerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden.
Gasleitungen diirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldiise 16 (Zubehor) auf. Erwarmen Sie

eingefrorene Stellen vorzugsweise vom Ablauf in Richtung

Zulauf.

Erwarmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwischen

Rohrstiicken besonders vorsichtig, um Beschadigungen zu

vermeiden.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild D)

Setzen Sie die Reflektordiise 17 (Zubehdr) auf. Fiillen Sie
Kunststoffrohre mit Sand und verschlieBen Sie sie auf beiden
Seiten, um das Abknicken des Rohres zu verhindern. Erwar-
men Sie das Rohr vorsichtig und gleichmaBig durch seitliches
Hin- und Herbewegen.

Kunststoff verschweiBen (siehe Bild E)

Setzen Sie die Reduzierdiise 20 und den SchweiBschuh 19
(beide Zubehor) auf. Die zu verschweiBenden Werkstiicke
und der SchweiBdraht 18 (Zubehdr) miissen aus dem glei-
chen Material sein (z.B. beide PVC). Die Naht muss sauber
und fettfrei sein.

Erwérmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie teigig wird.
Beachten Sie, dass der Temperaturbereich zwischen teigi-
gem und fliissigem Zustand eines Kunststoffes gering ist.
Fiihren Sie den SchweiBdraht 18 zu und lassen Sie ihn in den
Spalt einlaufen, sodass eine gleichmaBige Wulst entsteht.

Weichl6ten (siehe Bild F)

Setzen Sie fiir Punktlotungen die Reduzierdiise 20, fiir das
Loten von Rohren die Reflektordiise 17 (beide Zubehor) auf.
Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben Sie Lotfett
oder Lotpaste auf die Létstelle. Erwarmen Sie die Lotstelle je
nach Material ca. 50 bis 120 Sekunden. Geben Sie das Lot zu.
Das Lot muss durch die Werkstiicktemperatur schmelzen.
Entfernen Sie gegebenenfalls nach dem Erkalten der Lotstelle
das Flussmittel.

Schrumpfen (siehe Bild G)

Setzen Sie die Reflektordiise 17 (Zubehor) auf. Wahlen Sie
den Durchmesser des Schrumpfschlauches 21 (Zubehor)
passend zum Werkstiick. Erwarmen Sie den Schrumpf-
schlauch gleichmaBig, bis er eng am Werkstiick anliegt.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

—

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online
Ersatzteile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 25880595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

ﬁ\/ Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
miill!
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Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU lber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
English

Read all safety warnings and all instruc-

Safety Notes
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire

|'| and/or serious injury.

» This heat gun is not intended for
use by children and persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge.

This heat gun can be used by chil-
dren aged 8 or older and by per-
sons who have physical, sensory or
mental limitations or alack of expe-
rience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervis-
es them or has instructed them in
the safe operation of the heat gun
and they understand the associat-
eddangers. Otherwise, thereisarisk
of operating errors and injuries.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the heat gun.

» Be careful when working with the
power tool. The power tool produces
intense heat which can lead to in-
creased danger of fire and explosion.

» Exercise special care when working close to inflamma-
ble materials. The hot air jet or the hot nozzle can ignite
dust or gases.

» Do not operate or work with the power tool in areas
where there is danger of explosion.

2017 11:58 AM

—

English|11

» Never direct the hot air jet at the same position for
longer periods. Easily inflammable gases can develop
e.g., when working plastic, paint, varnish or similar
materials.

» Beaware that heat can be conducted to hidden covered
materials and can ignite them.

» Safely place the power tool on the storage surfaces
after use and let it cool completely before packing it
away. The hot nozzle can cause damage.

» Do not leave the switched-on power tool unattended.
» Store idle power tools out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power

tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Do not expose the power tool to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

» Always wear safety goggles. Safety goggles will reduce
the risk of injuries.

» Disconnect the plug from the socket outlet before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or placing
the power tool aside. This safety measure prevents unin-
tentional starting of the power tool.

» Check the power tool, cord and plug each time before
use. Do not use the power tool if damage is determined.
Do not open the power tool yourself and have it ser-
viced only by a qualified repair person using only origi-
nal spare parts. Damaged power tools, cords and plugs
increase the risk of electric shock.

Provide for good ventilation of your

working place. Gas and vapour developing

during working are often harmful to one’s
health.

» Wear safety gloves and do not touch the hot nozzle.
Danger of burning.

» Never direct the hot air jet against persons or animals.

» Do not use the power tool as a hairdryer. The hot air being
blown out i significantly hotter than that from a hairdryer.

» When operating the power tool in damp environments
is unavoidable, use a residual current device (RCD).
The use of aresidual current device (RCD) reduces the risk
of an electric shock.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Do not allow foreign objects to enter the power tool.

» The distance between the nozzle and the workpiece de-
pends on the material you are working on (metal, plas-
tic etc.) and the intended working method. Always test
the amount of air and temperature first.

Bosch Power Tools
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12| English

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The power tool is intended for the forming and welding of
plastic, removal of paint and the warming of heat-shrinkable
tubing. Itis also suitable for soldering and tinning, loosening
of adhesive joints and the defrosting of water lines.

—

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the machine on the graphics page.
1 Nozzle

Heat shield, removable

Standing surface

On/off switch and power settings

Memory preset

Temperature

Thermal-protection shut-off

Fan symbol

Airflow

Fan button

Save button

Plus/minus button

Display

Wide jet nozzle*

Glass protection nozzle*

Angle nozzle*

Reflector nozzle*

Welding rod*

Welding shoe*

20 Reduction nozzle*

21 Heat-shrinkable sleeve*

*Accessories shown or described are not part of the standard

delivery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

OCoo~NOOGaBAWN
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Technical Data

Heat Gun GHG 20-63 GHG 23-66
Article number 3601BA62.. 3601 BA63..
Rated power input w 2000 2100(2300Y)
Air flow I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperature at the nozzle outlet? °C 50-630 50-650
Temperature-measuring accuracy

- at the nozzle outlet +10% +10%
- onthe display +5% +5%
Display operating temperature 3) °C 0...+50 0...+50
Max. permissible ambient temperature during operation °C 40 40
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 0.65 0.67
Protection class [o]/11 [O)/11

1) Maximum possible input power
2) Atanambient temperature of approx. 20 °C.

3) The display can turn black when not within the operating temperature.

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is lower than 70 dB(A).

Total vibration values a; (triax vector sum) and uncertainty K:
ap<2.5m/s?, K=1.5m/s?.

Operation

Starting Operation

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the data on the type plate of
the machine.
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Creation of smoke during initial use

A coating protects the metal surfaces from corrosion ex-
works. This protective layer evaporates during initial use.

Switching On
Slide the on/off switch 4 upwards.

Thermal-protection shut-off: In case of overheating (e.g.
duetoair build-up), the power tool automatically shuts off the
heating system, but the blower will continue to run. When the
power tool has cooled down to the operating temperature,
the heating system is automatically switched on again.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Switching Off

Slide the on/off switch 4 downwards into the 0 position.

» After working at high temperatures for a prolonged pe-
riod, let the power tool cool down before switching it
off. To do this, allow it to run on the lowest temperature
setting for a short while.

Regulating the Air flow (GHG 20-63)

With the on/off switch 4 you can set the airflow to one of
several different levels:

Airflow levels I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

As an example, reduce the air flow when the surrounding area
of aworkpiece is not to be heated excessively or when a light
workpiece could be moved away by the air flow.

Setting the Temperature (GHG 20-63)

On the lowest airflow setting, the temperature is set to 50 °C.
On the other two airflow settings, the temperature can be ad-
justed.

When switching from the lowest airflow setting to another set-
ting, the temperature last set is called up again.

To increase the temperature, press “+” on button 12, to de-
crease the temperature, press “-”.

Pressing button 12 briefly increases or decreases the temper-
ature by 10 °C. Pressing and holding down the button contin-
uously increases or decreases the temperature by 10 °C until
the button is released or the maximum or minimum tempera-
ture is reached.

The set target temperature is shown in the display for three
seconds. The actual temperature at the nozzle output is dis-
played and the unit of measure for the temperature 6 flashes
until the target temperature is reached. The unit of measure
for the temperature stops flashing once the target tempera-
ture is reached.
» If you reduce the temperature, it takes a little while for
the power tool to cool down.
The lowest airflow setting is suitable for cooling down a heat-
ed workpiece or for drying paint. It is also suitable for cooling
down the power tool before putting it down or changing the
attachment nozzles.

English |13

Regulating the Air flow (GHG 23-66)

In switch position 1 on the on/off switch 4, you can adjust the
airflow in ten increments between 150 and 300 I/min. In
switch position 2, you can adjust the airflow in tenincrements
between 150 and 500 I/min.

Alternatively, you can use the saved airflow/temperature
combinations, see “Saving airflow/temperature combina-
tions” on page 14.

The set airflow is displayed with the ten bar segments 9 at the
lower edge of the display.

Switch position I/min °C

—

1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

To adjust the airflow, first press the fan button 10. The fan
symbol 8 in the display flashes. Now you can adjust the air-
flow using the plus/minus button 12.

To increase the airflow, press “+” on button 12, to decrease
the airflow, press “=".

If you wish to adjust the temperature again using the plus/mi-
nus button 12, press the fan button 10 again. The fan symbol
8 in the display stops flashing.

If you move from switch position 1 to position 2, the air-
flow/temperature combination last used in position 2 is set.
As an example, reduce the air flow when the surrounding area
of aworkpiece is not to be heated excessively or when a light
workpiece could be moved away by the air flow.

Setting the Temperature (GHG 23-66)

In switch position 1 on the on/off switch 4, the temperature is
fixed at 50 °C. In switch position 2, you can adjust the tem-
perature between 50 and 650 °C.

Alternatively, you can use the saved airflow/temperature
combinations, see “Saving airflow/temperature combina-
tions” on page 14.

The set temperature is shown in the display 13.

Switch position °C I/min
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 R

Toincrease the temperature, press “+” on button 12, to de-
crease the temperature, press “=”.

Pressing button 12 briefly increases or decreases the temper-
ature by 10 °C. Pressing and holding down the button contin-
uously increases or decreases the temperature by 10 °C until
the button is released or the maximum or minimum tempera-
ture is reached.

The set target temperature is shown in the display for three
seconds. The actual temperature at the nozzle output is dis-
played and the unit of measure for the temperature 6 flashes
until the target temperature is reached. The unit of measure
for the temperature stops flashing once the target tempera-
ture is reached.

» If you reduce the temperature, it takes a little while for

the power tool to cool down.

Bosch Power Tools
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Switch setting 1 is suitable for cooling down a heated work-
piece or for drying paint. It is also suitable for cooling down

the power tool before putting it down or changing the attach-

ment nozzles.

Saving airflow/temperature combinations (GHG 23-66)

You can save four airflow/temperature combinations or access
four saved preset combinations.

To do this, the on/off switch 4 must be set to switch position 2.

Factory Reset

Memory °C I/min Application

preset

0* 50 150 - Cooling down a workpiece
- Drying paint

1 250 350 Shaping Plastic Tubing

2 350 400 WeldingPlastics

3 450 500 Removingvarnish

4 550 400 Soft Soldering

*

not shown in the display

To call up a combination, keep pressing the memory button
11 until the number you want appears in the display 5.

To save your own combination:
- Press the memory button 11 to select the memory preset
you want.

- Set the desired temperature and airflow. The memory pre-

set 5 flashes to indicate that the saved combination has
been changed.

- Press and hold down the memory button 11. The memory
preset 5 flashes for around two seconds. When it lights up
continuously, the new combination has been saved.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Note: Do not apply the nozzle 1 too close to the workpiece be-

ingworked. The hot air build-up can lead to overheating of the

power tool.

Removing the Heat Protection

Whenworkingin particularly tight spaces, you can remove the

heat shield 2 by turning it.

» Be careful of the hot nozzle! Increased danger of burning
exists when working without the heat protection collar.

To remove or mount the heat protection collar 2, switch the

power tool off and allow it to cool down.

To speed up the cooling, the power tool can also be operated

for a short period with the lowest adjustable temperature.

Placing Down the Power Tool (see figures D and G)

To cool down the power tool or have both hands free, place it

down on the standing surface 3.

» Be especially careful when working with the placed
down power tool! There is danger of burning oneself on
the hot nozzle or on the hot air jet.

Work Examples (see figures A-G)

The figures of the application examples can be found on the

graphics pages.

The distance between the nozzle and the workpiece depends

on the material you are working on (metal, plastic, etc.) and

the intended working method.

The optimum temperature for each application can be deter-

mined by a practical test.

Always test the amount of air and temperature first. Start ata

greater distance and a lower power setting. Then adjust the

distance and power setting according to requirements.

If you are unsure what material you are working on or what ef-

fect the hot air gun might have on it, first test the effect on a

concealed area.

All application examples can be performed without accesso-

ries except for “Strip paint from window frames”. However,

the use of recommended accessories simplifies the work and
significantly improves the quality of the result.

» Be careful when changing the nozzle! Do not touch the
hot nozzle. Allow the power tool to cool down and wear
protective gloves while changing the nozzle. Danger of
burning oneself on the hot nozzle.

Removing Varnish/Softening Adhesives (see figure A)
Fit the surface nozzle 14 (accessories). Briefly soften the
paintwith hotairand remove it with a clean spatula. Long heat
exposure burns the paint and makes removal more difficult.
Many adhesives become soft when heated. Heated adhesives
allow for bonds to be separated or excessive adhesive to be
removed.

Strip paint from window frames (see figure B)

» Use of the glass protection nozzle 15 (accessory) is
essential. Danger of glass breaking.

On profiled surfaces, varnish can be removed using an appro-

priately fitting spatula and brushed off with a soft wire brush.

Defrosting Water Pipes (see figure C)

» Before heating pipes, check to make sure that it is actu-
ally awater pipe. Water lines often do not differ in appear-
ance from gas lines. Gas lines are not to be heated under
any circumstances.

Place on the angle nozzle 16 (accessory). Heat the frozen

zone always from the outside to the middle.

Heat up plastic pipes as well as connections between pipe

pieces especially careful to prevent damage.

Shaping Plastic Tubing (see figure D)

Fit the reflector nozzle 17 (accessories). Fill plastic pipes
with sand and seal them on both sides to prevent the pipe
bending. Carefully and evenly heat the pipe by moving the
tool back and forth from one side to the other.

Welding Plastics (see figure E)

Mount the reduction nozzle 20 and the welding shoe 19 (both
accessories). The workpieces to be welded and the welding
rod 18 (accessory) must be of the same material (e. g. both of
PVC). The seam must be clean and grease-free.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Carefully heat up the seam location until it becomes doughy.
Please note that the temperature difference between the
doughy and liquid state of plastic is low.

Feed in the welding rod 18 and allow it to run into the gap so
that a uniform bead is produced.

Soft Soldering (see figure F)

For point soldering, place on the reduction nozzle 20, for the
soldering of pipes/tubing, place on the reflector nozzle 17
(both accessories).

If solder without flux is used, apply soldering grease or paste
to the location to be soldered. Warm the location to be sol-
dered for 50 - 120 seconds depending on the material. Apply
the solder. The solder must melt from the workpiece temper-

ature. After the soldered location has cooled, remove the flux.

Shrinking (see figure G)

Fit the reflector nozzle 17 (accessories). Choose the diame-
ter of the heat shrink plastic tube 21 (accessories) suitable
for the workpiece. Evenly heat the heat shrink plastic tube
until it fits closely against the workpiece.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in

order to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

—
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Aimar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com
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Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household
waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline 2012/19/EU for Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une

électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

» Ce décapeur thermique n’est pas
prévu pour étre utilisé par des en-
fants ni par des personnes souf-
frant d’'un handicap physique, sen-
soriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances.
Ce décapeur thermique peut étre
utilisé par les enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par les personnes
souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances,
lorsque ceux-ci sont sous la surveil-
lance d’une personne responsable
de leur sécurité ou aprés avoir recu
des instructions sur la facon d’utili-
ser le décapeur thermique en toute
sécurité et aprés avoir bien com-
pris les dangers inhérents a son uti-
lisation. Il y a sinon risque de bles-
sures et d'utilisation inappropriée.

—

»Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du
nettoyage et de I’entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent pas
avec le décapeur thermique.

» Manier avec précaution P'outil élec-
troportatif. L'outil électroportatif gé-
nere des températures élevées qui
constituent un danger élevé d'incen-
die et d’explosion.

» Etre extrémementvigilantlors du travail a proximité de
matériaux inflammables. Le courant dair chaud ou la
buse brilante peuvent enflammer la poussiére ou les gaz.

» Ne pas utiliser Poutil électroportatif dans un environ-
nement présentant des risques d’explosion.

» Ne pas diriger le courant d’air chaud sur le méme en-
droit pendant une période assez longue. Lors du travalil
de matiéres plastiques, de peintures, de laques ou
d’autres matériaux similaires, des gaz facilement
inflammables peuvent étre générés.

» Faire attention que la chaleur peut se propager vers
des matériaux cachés inflammables et les enflammer.

» Apreés utilisation, posez I'outil électroportatif sur sa
surface support et laissez-le refroidir complétement
avant de 'emballer ou de le ranger. La buse chaude peut
causer des dommages.

» Ne paslaisserI'outil électroportatif mis en marche sans
surveillance.

» Garder les outils électroportatifs non utilisés hors de
portée des enfants. Ne pas permettre I'utilisation de
outil électroportatif a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non initiées.

» Ne pas exposer I'outil électroportatif a la pluie ou a ’hu-
midité. La pénétration d’eau dans un outil électroportatif
augmente le risque d'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles pré-
vues, ne pas utiliser le cable pour porter 'outil électro-
portatif ou pour ’accrocher ou encore pour le débran-
cher de la prise de courant. Maintenir le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de I'appareil en rotation. Un
cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un
choc électrique.

» Porter toujours des lunettes de protection. Des lunettes
de protection réduisent le risque de blessures.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires,
ou de ranger P'outil électroportatif. Cette mesure de pré-
caution empéche une mise en fonctionnement de l'outil
électroportatif par mégarde.
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» Avant toute utilisation, contréler Poutil électroportatif,
lafiche etle cable. Ne pas utiliser Poutil électroportatif si
des défauts sont constatés. Ne pas ouvrir I'outil électro-
portatif soi-méme et ne le faire réparer que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Des outils électroportatifs, un cable
et/ou une fiche endommagés augmentent le risque d’'un
choc électrique.

Bien aérer la place de travail. Les gaz et

vapeurs générés lors du travail sont nui-

sibles a la santé.

» Porter des gants de protection et ne pas toucher la
buse chaude. Il y a risque de brilure !

» Ne pas diriger le courant d’air chaud vers des per-
sonnes ou des animaux.

» Ne pas utiliser outil électroportatif comme séche-che-
veux. Le courant d’air qui sort est beaucoup plus chaud
que celui d’un séche-cheveux.

» SiPusage d’un outil électrique dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel réduit (RCD).
L'usage d’'un RCD réduit le risque d’'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
et retirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

» Veillez a ce qu’aucun corps étranger ne pénétre dans
Poutil électroportatif.

» Ladistance arespecteraveclabuse etlapiéce dépend de
la nature du matériau (métal, plastique, etc.) et du type
de travail a effectuer. Commencez toujours par effectuer
des tests pour bien choisir le débit d'air et la température.

Description et performances du
produit

Dépliezle volet surlequel l'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Caractéristiques techniques

—
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Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour les travaux de déforma-
tion et de soudage de matiéres plastiques, d’enlévement de
couches de peinture ainsi que pour le réchauffement de
gaines thermorétractables. Il est également approprié pour
les travaux de brasage et d’étainage, de détachement de
joints collés ainsi que pour la décongélation des conduites
d’eau gelées.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Buse

Protection thermique, amovible

Support de I'appareil

Interrupteur marche/arrét et positions de température

Emplacement mémoire

Température

Arrét de sécurité thermique

Symbole soufflerie

Débit d’air

10 Touche soufflerie

11 Touche de mémorisation

12 Touche Plus / Moins

13 Ecran

14 Buse large*

15 Buse protection du verre*

16 Buse angulaire*

17 Buse réfléchissante*

18 Baguette de soudage*

19 Aide-soudage*

20 Buse réductrice*

21 Gaine thermorétractable*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O 00 NG WN

Décapeur thermique GHG 20-63 GHG 23-66
N° d'article 3601 BA62.. 3601 BA6 3..
Puissance nominale absorbée w 2000 2100 (2300%Y)
Débit d’air |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Température a 'embouchure de la buse?! °C 50-630 50-650

1) Puissance absorbée maximale possible
2) aune température ambiante de 20 °C, env.

3) Il est possible que I'écran devienne noir quand il est en dehors de la température de service.

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.
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Décapeur thermique GHG 20-63 GHG 23-66
Précision de mesure de la température

- alasortie de labuse +10% +10%
- dans l'affichage +5% +5%
Température de service de I'écran °C 0...+50 0...+50
Température ambiante maximale admissible en cours de

fonctionnement “C 40 40
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Classe de protection [oj/1 o)/

1) Puissance absorbée maximale possible
2) aune température ambiante de 20 °C, env.

3) Il est possible que I'écran devienne noir quand il est en dehors de la température de service.
Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Le niveau sonore réel de I'outil électroportatif est inférieur a
70 dB(A).

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle des trois
axes) etincertitude K : a, <2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Mise en marche

Mise en service
» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la

source de courant doit correspondre aux indications se trou-

vant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif.

Dégagement de fumée lors de la premiére utilisation
Un revétement est appliqué en usine sur les surfaces métal-

liques pour les protéger de la corrosion. Cette couche de pro-

tection s’évapore lors de la premiére utilisation.

Mise en marche
Poussez l'interrupteur marche/arrét 4 vers le haut.
Arrét de sécurité thermique : Dans le cas de surchauffage

(par ex. causé par une retenue d’air), I'outil électroportatif ar-

réte automatiquement le chauffage ; le ventilateur, cepen-
dant, continue a souffler. Une fois que I'outil électroportatif
s’est refroidi et a atteint sa température de service, le chauf-
fage et automatiquement remis en fonction.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez 'outil électroportatif
en marche que quand vous l'utilisez.

Arrét

Poussez I'interrupteur marche/arrét 4 vers le bas jusque dans

la position 0.

» Aprés une utilisation prolongée a température élevée,
laissez refroidir I'outil électroportatif avant de Farré-
ter. Laissez-le pour cela fonctionner pendant une
courte durée a la plus basse température réglable.

Réglage du débit d’air (GHG 20-63)
Le débit d’air est réglable dans quatre positions au moyen de
linterrupteur Marche/Arrét 4 :

Position de débit d’air |/min °C

150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Réduisez le débit d’air par ex. quand I'environnement d’un
outil ne doit pas étre trop chauffé ou quand un outil léger
pourrait étre déplacé par le courant d’air.

Régulation de la température (GHG 20-63)

Dans la position de débit d’air minimal, la température est

égalea 50 °C. Dans les deux autres positions de débit dair, la

température est réglable.

Lors du passage de la position de débit d’air minimum dans

I'une des deux autres positions, la température réglée en der-

nier dans la nouvelle position de débit d’air est automatique-

ment sélectionnée.

Pour augmenter la température, actionnez le c6té « + » de la

touche 12 ; pour réduire la température, actionnez le coté

« = »ndelatouche.

Un appui court sur la touche 12 augmente ou diminue la tem-

pérature de 10 °C. Un appui long sur la touche augmente ou

réduit la température en continu par pas de 10 °C, jusqu’a ce

que latouche soit relachée ou que latempérature minimale ou

maximale soit atteinte.

La consigne de température réglée s'affiche pendant 3 se-

condes sur 'écran. Tant que la température de consigne n’est

pas atteinte, il apparait a 'écran la température réelle a la sor-

tie de la buse et I'unité de température 6 clignote. Une fois

que latempérature de consigne est atteinte, 'unité de tempé-

rature cesse de clignoter.

» Lorsque vous réduisez la température, I'outil électro-
portatif met quelque temps a refroidir.

La position de débit d’air inférieure est idéale pour refroidir

une piéce chaude ou sécher dela peinture. Elle peut aussi étre

sélectionnée pour refroidir I'outil électroportatif avant de le

ranger ou de changer de buse.
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Réglage du débit d’air (GHG 23-66)

Dans la position 1 de l'interrupteur marche/arrét 4, le débit
d’air peut étre réglé en dix paliers de 150 a 300 I/min. Dans la
position 2, le débit dair peut étre réglé en dix paliers de 150
2500 I/min.

Nous pouvez aussi sélectionner des combinaisons débit d'air/
température enregistrées en mémoire, voir « Mémorisation
des combinaisons débit d’air/température » a la page 19.

Le débit d’air réglé s’affiche au bas de I'écran a l'aide des dix
barres 9.

Position de I'interrupteur I/min
1 150-300 50

A
2 - 150-500 50-650

Pour réguler le débit d’air, actionnez d’abord la touche souf-
flerie 10. Le symbole soufflerie 8 se met a clignoter a I'écran.
Vous pouvez maintenant régler le débit d’air avec la touche
Plus / Moins 12.

Pour augmenter le débit d’air, actionnez le coté « + » de la
touche 12 ; pour réduire le débit d'air, actionnez le coté « = »
de latouche.

Pour revenir au réglage de température avec la touche Plus /
Moins 12, actionnez a nouveau la touche soufflerie 10. Le
symbole soufflerie 8 cesse de clignoter a 'écran.

Sivous passez de la position 1 alaposition 2 de linterrupteur,
laderniére combinaison débit d’air/température utilisée dans
la position 2 est automatiquement activée.

Réduisez le débit d’air par ex. quand I'environnement d’un ou-
til ne doit pas étre trop chauffé ou quand un outil léger pour-
rait étre déplacé par le courant dair.

Régulation de la température (GHG 23-66)

Dans la position 1 de l'interrupteur marche/arrét 4, la tempé-
rature est fixe et égale a 50 °C. Dans la position 2 de l'inter-
rupteur, la température peut étre réglée entre 50 et 650 °C.
Nous pouvez aussi sélectionner des combinaisons débit d'air/
température enregistrées en mémoire, voir « Mémorisation
des combinaisons débit d’air/température » a la page 19.

La température réglée s'affiche sur I'écran 13.

Position de I'interrupteur °C |/min
1 50 150-300

A
2 - 50-650 150-500

Pour augmenter la température, actionnez le c6té « + » de la
touche 12 ; pour réduire la température, actionnez le coté

« = »delatouche.

Un appui court sur la touche 12 augmente ou diminue la tem-
pérature de 10 °C. Un appui long sur la touche augmente ou
réduit la température en continu par pas de 10 °C, jusqu’a ce
que latouche soit relachée ou que latempérature minimale ou
maximale soit atteinte.

La consigne de température réglée s’affiche pendant 3 se-
condes sur 'écran. Tant que latempérature de consigne n'est
pas atteinte, il apparait a I'écran la température réelle a la sor-
tie de la buse et I'unité de température 6 clignote. Une fois
que latempérature de consigne est atteinte, I'unité de tempé-
rature cesse de clignoter.
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» Lorsque vous réduisez la température, I'outil électro-
portatif met quelque temps a refroidir.

La position 1 de l'interrupteur est idéale pour refroidir une

piéce chaude ou sécher de la peinture. Elle peut aussi étre sé-

lectionnée pour refroidir 'outil électroportatif avant de le ran-

ger ou de changer de buse.

Mémorisation des combinaisons débit d’air/température
(GHG 23-66)

Vous pouvez mémoriser quatre combinaisons débit
d’air/température ou bien utiliser les quatre combinaisons
préréglées en usine.

Pour cela, I'interrupteur marche/arrét 4 doit se trouver dans
la position 2.

Réinitialisation

Emplace- °C I/min Utilisation

ment

mémoire

0* 50 150 - Refroidissement d’une piéce
- Séchage d’une peinture

1 250 350 Déformation des tuyaux en
plastique

2 350 400 Soudage de matieres plas-
tiques

3 450 500 Enlévement d’un vernis

4 550 400 Brasage tendre

*n’est pas affiché a 'écran
Pour rappeler une combinaison, actionnez de fagon répétée

la touche mémoire 11 jusqu’a ce que le numéro d’emplace-
ment mémoire souhaité 5 apparaisse a I'écran.

Mémorisation d’'une combinaison personnelle :

- Sélectionnez 'emplacement mémoire souhaité en action-
nant la touche mémoire 11.

- Réglez latempérature et le débit d’air souhaités. L'empla-
cement mémoire 5 clignote pour signaler que la combinai-
son jusqu’ici mémorisée a été modifiée.

- Appuyez sur la touche mémoire 11 et maintenez-la enfon-
cée. L’emplacement mémoire 5 clignote pendant env.

2 secondes. L’allumage en continu de 'emplacement
mémoire indique que la nouvelle combinaison a été mémo-
risée avec succes.

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur l'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Note : Ne pas trop approcher labuse 1 de la piece a travailler.

La retenue dair qui en résulte risque de surchauffer 'outil

électroportatif.

Enlever la protection thermique

Pour travailler dans des endroits particuliérement exigus, il

est possible de retirer la protection thermique 2 en la faisant

pivoter.

» Attention alabuse chaude!llyarisque élevé de brllures
pendant les travaux sans protection thermique.

Bosch Power Tools
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Pour enlever ou monter la protection thermique 2, arrétez
I'outil électroportatif et laissez-le refroidir.

Pour refroidir 'outil électroportatif plus rapidement, vous
pouvez le laisser fonctionner briévement a la température ré-
glable la plus basse.

Déposer I'outil électroportatif

(voir les figures D et G)

Déposez I'outil électroportatif sur les supports 3 pour le lais-

ser refroidir ou pour avoir les deux mains libres pour travailler.

» Etre extrémement prudent lors du travail avec I'outil
électroportatif déposé ! La buse brilante tout aussi bien
que le courant dair chaud peuvent causer des brilures.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-G)

Vous trouverez les figures avec les exemples d'utilisation sur

les pages graphiques.

La distance a respecter entre la buse et la piéce dépend de la

nature du matériau (métal, plastique, etc.) et de la nature du

travail a effectuer.

La température optimale pour 'application envisagée doit

étre déterminée en procédant a des tests pratiques.

Commencez toujours par effectuer des tests pour bien choisir

le débit dair et la température. Ce faisant, commencez avec

une grande distance et avec une température basse. Ajustez
ensuite la distance et la température en fonction des besoins.

Sivous ne connaissez pas la nature du matériau sur lequel

vous allez travailler ou ne savez pas comment le matériau va

réagir ala chaleur, commencez par tester son comportement
aun endroit caché.

Il est possible de travailler sans accessoires pour toutes les

utilisations, a l'exception de « Enlévement de vernis sur un

cadre de fenétre ». Le fait d'utiliser les accessoires recom-
mandés simplifie cependant le travail et augmente dans une
large mesure la qualité du résultat.

» Attention lors du remplacement de labuse ! Ne pas tou-
cher la buse briilante. Laisser I'outil électroportatif se
refroidir et porter des gants de protection pendant le
remplacement. La buse briilante risque de vous briler.

Elimination de vernis/de colle (voir figure A)

Fixez la buse large 14 (accessoire) sur le décapeur. Ramollis-
sez brievement le vernis avec |'air chaud et enlevez-le délica-
tement avec une spatule propre. Une trop forte chaleur brile
le vernis et rend son enlévement plus difficile.

De nombreuses colles se ramollissent sous I'action de la cha-
leur. Aprés avoir chauffé la colle, il devient possible de désas-
sembler des piéces collées ou de retirer des excédents de colle.

Enlévement de vernis sur un cadre de fenétre

(voir figure B)

» Utiliser impérativement la buse protection du verre 15
(accessoire). Le verre risque de se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de soulever le vernis

au moyen d’'une spatule appropriée et de I'enlever au moyen

d’une brosse métallique souple.

Dégeler les conduites d’eau (voir figure C)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, assurez-vous
que c’est bien une conduite d’eau. De I'extérieur, il est
souvent difficile de distinguer les conduites d’eau des
conduites de gaz. Il est strictement interdit de chauffer une
conduite de gaz.

Montez la buse angulaire 16 (accessoire). Réchauffez tou-

jours un endroit gelé en allant du bord vers le milieu.

Chauffez avec une extréme prudence les tuyaux en plastiques

ainsi que les connexions entre les bouts de tuyau afin d’éviter

tout dommage.

Déformation des tuyaux en plastique (voir figure D)

Fixez la buse a réflecteur 17 (accessoire) sur le décapeur.
Remplissez le tuyau en plastique de sable et obturez-le aux
deux extrémités pour éviter qu'il ne fasse des plis. Chauffer le
tuyau avec précaution et de maniére homogéne en le dépla-
cant latéralement dans un sens puis dans l'autre.

Soudage de matiéres plastiques (voir figure E)

Montez la buse réductrice 20 et I'aide-soudage 19 (acces-
soires). Les pieces a souder et la baguette de soudage 18
doivent étre du méme matériau (par ex. toutes les deux en
PVC). La soudure doit étre propre et exempte de gras.
Chauffez avec précaution la soudure jusqu’a ce qu’elle se ramo-
lisse. Tenez compte du fait que la plage de température entre
I'état mou et 'état liquide des matiéres plastiques est faible.
Faites couler la baguette de soudage 18 dans la fente de sorte
qu’un cordon régulier se forme.

Brasage tendre (voir figure F)

Pour le brasage par points, montez la buse réductrice 20,
pour le brasage de tuyaux, montez la buse réfléchissante 17
(accessoires tous les deux).

Sivous utilisez un métal d’apport non couvert de fondant,
enduisez I'endroit a braser de graisse décapante ou de pate a
braser. En fonction du matériau, chauffez 'endroit a braser de
50a 120 secondes env. Ajoutez le métal d’apport. La tempéra-
ture de la piéce a travailler doit fondre le métal d’apport. Le cas
échéant, enlevez le fondant une fois I'endroit a braser refroidi.

Rétrécissement (voir figure G)

Fixez la buse a réflecteur 17 (accessoire) sur le décapeur.
Choisissez une gaine thermorétractable 21 (accessoire) de
diameétre approprié. Chauffez la gaine thermorétractable uni-
formément jusqu’a ce qu’elle enserre parfaitement la piéce.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Sile remplacement du cable d’alimentation est nécessaire,

cecine doit étre effectué que par Bosch ou une station de Ser-

vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d’éviter des
dangers de sécurité.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
SOUS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativementle numéro
d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménagéres !

—
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

(&

Espaiiol

Instrucciones de seguridad
Lea integramente estas advertencias de pe-
II ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

» Este soplador de aire caliente no
esta previsto para la utilizacion por
nifios y personas con limitadas ca-
pacidades fisicas, sensoriales o in-
telectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos.

Este soplador de aire caliente puede
ser utilizado por niios desde 8 aiios
y por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e intelec-
tuales o con falta de experienciay
conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una personares-
ponsable de su seguridad o hayan si-
do instruidos en la utilizacion segu-
ra del soplador de aire caliente y
entendido los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro de
un manejo erréneo y lesiones.

»Vigile los niios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el manteni-
miento. Asi se asegura, que los ninos
no jueguen con el soplador de aire
caliente.
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» Trate con cuidado su herramienta
eléctrica. La herramienta eléctrica se
pone muy caliente, lo cual supone un
mayor riesgo de incendio y explosion.

» Proceda con especial cautela al trabajar cerca de mate-
riales combustibles. El aire o boquilla caliente pueden lle-
gar a inflamar polvo o gases.

» No trabaje con la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion.

» No dirija prolongadamente el chorro de aire caliente a
un mismo punto. Es probable que se produzcan gases in-
flamables al tratar, p.ej., plasticos, pinturas, barnices o
materiales similares.

» Tenga en cuenta que el calor puede ser dirigido contra
materiales combustibles ocultos y hacer que éstos se
incendien.

» Coloque cuidadosamente la herramienta eléctrica en
los estantes después del uso y déjela enfriar completa-
mente antes de guardarla. La boquilla caliente puede
causar dafos.

» No deje desatendida la herramienta eléctrica conectada.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Puede resultar peligrosa la utilizacion de herramien-
tas eléctricas por personas inexpertas.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
mdviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Siempre utilice unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccion reducen el riesgo de lesion.

» Saque el enchufe de la red antes de realizar un ajuste,
cambiar de accesorio, o guardar la herramienta eléctri-
ca. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar ac-
cidentalmente la herramienta eléctrica.

» Antes de cada uso compruebe el estado de la herra-
mienta eléctrica, del cable y del enchufe. No utilice la
herramienta eléctrica en caso de detectar un daiio. No
abra la herramienta eléctrica por su propia cuenta, y
solamente déjela reparar por un profesional, emplean-
do piezas de repuesto originales. Las herramientas eléc-
tricas, cables, o enchufe daflados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

Ventile bien su puesto de trabajo. Fre-

cuentemente, los gases y vapores produci-

dos al trabajar son nocivos para la salud.

—

» Coloquese guantes de proteccion y no toque la boquilla
caliente. Existe el peligro de quemadura.

» Jamas dirija el chorro de aire caliente contra personas
o animales.

» No emplee la herramienta eléctrica como secador de
pelo. El aire expulsado es mucho mas caliente que el aire
de un secador de pelo.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta daia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daia durante el trabajo. Un cable
dafado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» Preste atencion, a que no lleguen cuerpos extraiios ala
herramienta eléctrica.

» Ladistancia de la boquilla a la pieza de trabajo es de-
pendiente del material a trabajar (metal, plastico, etc.)
y el mecanizado proyectado. Efectlie siempre primero
una prueba respecto al caudal de aire y la temperatura.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para conformary
soldar plastico, decapar pintura y para calentar macarrones
termoretractiles. Es adecuada también para soldar y estafar,
para despegar uniones y descongelar tuberias.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Boquilla

Proteccion calorifuga, extraible

Superficie de apoyo

Conector/desconector y niveles de potencia
Espacio de memoria

Temperatura

Proteccion térmica

Simbolo de ventilador

Caudal de aire

Tecla del ventilador

Tecla de memoria

Teclamas / menos

Display

O oo ~NOOOGThA WNR
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14 Boquilla plana*

15 Boquilla para proteccion de vidrios*
16 Boquillaangular*

17 Boquilla reflectora*

18 Varilla de soldar*

—
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19 Zapatade soldar*
20 Boquillareductora*
21 Macarron termoretractil*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Decapador por aire caliente GHG 20-63 GHG 23-66
No de articulo 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Potencia absorbida nominal W 2000 2100 (23007Y)
Caudal de aire I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura en la salida de la boquilla? °C 50-630 50-650
Precision de medicion de la temperatura

- Salida de la boquilla +10% +10%
- Display +5% +5%
Temperatura de operacion del display ¥ °C 0...+50 0...+50
Temperatura ambiente maxima admisible durante el

funcionamiento “© 40 40
Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Clase de proteccion [o]/11 [/

1) méaximo consumo de energia posible
2) a 20 °C de temperatura ambiente, aprox.
3) Fuera del margen de operacion puede que se oscurezca el display.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para

ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de presion sonora tipico de la herramienta eléctrica,
medido con un filtro tipo A, es menor de 70 dB(A).

Valores totales de vibracion a, (suma de vectores en tres
direcciones) e inseguridad K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s.

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas de la herramienta eléctrica.

Generacion de humo en la primera puesta en servicio

Las superficies metalicas estan protegidas contralacorrosion

con un revestimiento de fabrica. Esta capa protectora se eva-

poraen la primera puesta en servicio.

Conexion

Desplace el conector/desconector 4 hacia arriba.
Proteccion térmica: En caso de sobrecalentarse la herra-
mienta eléctrica (p.ej., debido a un estancamiento de aire) la
calefaccion se desconecta automaticamente, pero el ventila-

dor contintia funcionando. Una vez que la herramienta eléctri-

ca se haya enfriado suficientemente, la calefaccion se vuelve
a conectar automaticamente.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Desconexion

Desplace el conector/desconector 4 hacia abajo a la

posicién 0.

» Tras trabajos prolongados a altas temperaturas, deje
enfriar la herramienta eléctrica antes de desconectar-
la. Para ello, déjela funcionar por un tiempo breve ala
temperatura ajustable mas baja.

Regulacion del caudal de aire (GHG 20-63)
Con el conector/desconector 4 puede regular el caudal de
aire a diferentes niveles:

Nivel de caudal de aire I/min °C

150 50

150-300 50-630
@ 300-500 50-630

Reduzca el caudal de aire, p.ej., siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo, o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el chorro
de aire.

Regulacion de la temperatura (GHG 20-63)
Enelescaldn de caudal de aire mas bajo, latemperatura se fija

en 50 °C. Enlos otros dos escalones de caudal de aire, la tem-
peratura es regulable.

Con el cambio del caudal de aire de aire mas bajo a otro esca-
16n, se vuelve a llamar la Gltima temperatura ajustada.
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Para aumentar la temperatura, presione en la tecla 12 sobre
“+” para disminuir la temperatura, presione sobre “~”.
Presionando brevemente la tecla 12 aumenta o disminuye la
temperatura en 10 °C. Presionando prolongadamente la te-
claaumenta o disminuye latemperatura en forma continuaen
10 °C, hasta que se suelte la tecla o se alcance latemperatura
maxima o minima.
La temperatura nominal ajustada se indica durante 3 segun-
dos en el visualizador. Hasta que se alcance la temperatura
nominal, se muestra la temperatura real en la salida de la bo-
quillay parpadea la unidad de medida de la temperatura 6.
Una vez que se alcanza la temperatura nominal, la unidad de
medida de la temperatura deja de parpadear.
» Reduzcalatemperatura, la herramienta eléctricatarda
un poco en enfriarse.
El escalén de caudal de aire mas bajo es apropiado para en-
friar una pieza de trabajo caliente o para el secado de pintura.
También es adecuado para enfriar la herramienta eléctrica
antes de desconectarla o cambiar las boquillas.
Regulacion del caudal de aire (GHG 23-66)
En la posicion del interruptor 1 del conector/desconector 4
puede ajustar el caudal de aire en diez pasos entre 150y
300 I/min. En la posicion del interruptor 2 puede ajustar el
caudal de aire en diez pasos entre 150y 500 |/min.
Alternativamente, puede usar combinaciones memorizadas de
caudal/temperatura de aire, ver “Memorizacion de las combi-
naciones de caudal/temperatura del aire” en pagina 24.

El caudal de aire ajustado se muestra con los diez segmentos
de barra 9 en la parte inferior del visualizador.
Posicion del interruptor I/min
1 150-300 50

A
2 - 150-500 50-650

Para regular el caudal de aire, presione primero la tecla del
ventilador 10. El simbolo de ventilador 8 parpadea en el vi-
sualizador. Ahora puede ajustar el caudal de aire con la tecla
mas/menos 12.

Paraaumentar el caudal de aire, presione en latecla 12 sobre
“+” para disminuir el caudal de aire, presione sobre “=”.

Si desea volver a ajustar la temperatura con la tecla mas/me-
nos 12, vuelva a presionar la tecla del ventilador 10. El sim-
bolo de ventilador 8 ya no parpadea en el visualizador.
Siconmuta de la posicion del interruptor 1 ala posicion 2, se
ajusta la combinacion de caudal / temperatura de aire utiliza-
da por dltima vez en la posicion 2.

Reduzca el caudal de aire, p.ej., siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo, o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el chorro
de aire.

Regulacion de la temperatura (GHG 23-66)

En la posicion del interruptor 1 del conector/desconector 4,
latemperatura esta fijada en 50 °C. En la posicion del inte-
rruptor 2 puede ajustar la temperatura entre 50 y 650 °C.
Alternativamente, puede usar combinaciones memorizadas de
caudal/temperatura de aire, ver “Memorizacion de las combi-
naciones de caudal/temperatura del aire” en pagina 24.

La temperatura ajustada se indica en el visualizador 13.

Posicion del interruptor °C I/min
1 - 50 150-300
150-500

2 - 50-650

Para aumentar la temperatura, presione en la tecla 12 sobre
“+” para disminuir la temperatura, presione sobre “~”.

Presionando brevemente la tecla 12 aumenta o disminuye la
temperatura en 10 °C. Presionando prolongadamente la te-
claaumenta o disminuye latemperatura en forma continuaen
10 °C, hasta que se suelte latecla o se alcance latemperatura
maxima o minima.

La temperatura nominal ajustada se indica durante 3 segun-
dos en el visualizador. Hasta que se alcance la temperatura
nominal, se muestra la temperatura real en la salida de la bo-
quillay parpadea la unidad de medida de la temperatura 6.
Una vez que se alcanza la temperatura nominal, la unidad de
medida de la temperatura deja de parpadear.
» Reduzcalatemperatura, laherramientaeléctrica tarda
un poco en enfriarse.
La posicién del interruptor 1 es apropiada para enfriar una
piezade trabajo caliente o para el secado de pintura. También
es adecuado para enfriar la herramienta eléctrica antes de
desconectarla o cambiar las boquillas.

Memorizacion de las combinaciones de caudal/tem-
peratura del aire (GHG 23-66)

Puede memorizar cuatro combinaciones de caudal / tempera-
tura de aire o acceder a cuatro combinaciones preestableci-
das de fabrica.

Paraello, el conector/desconector 4 debe estar en la posicion
del interruptor 2.

Ajuste fabrica

Espaciode °C Aplicacion

memoria

0* 50 150 - Enfriar pieza de trabajo
- Secar pintura

1 250 350 Conformacion de tubos de
plastico

2 350 400 Soldadurade plasticos

3 450 500 Eliminar pintura

4 550 400 Soldaduracon estafio

*no se indica en el visualizador

Para solicitar una combinacion, presione la tecla de memori-
zacion 11 varias veces, hasta que aparezca el nimero desea-
do en el indicador 5.

Memorice su propia combinacion:

- Presione la tecla de memorizacion 11 para seleccionar el
espacio de memoria deseado.

- Ajuste latemperaturay el caudal de aire deseado. El espa-
cio de memoria 5 parpadea para indicar, que se ha modifi-
cado la combinacién memorizada.

1609 92A3X6(13.12.17)
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- Presione y mantenga presionada la tecla de memorizacion
11. El espacio de memoria 5 parpadea durante aprox.
2 segundos. Tan pronto como se ilumina permanente-
mente, se ha memorizado la nueva combinacion.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.
Observacion: No aproxime demasiado la boquilla 1 ala pieza
atrabajar. El estancamiento de aire resultante puede llegar a

sobrecalentar la herramienta eléctrica.

Desmontaje de la proteccion térmica
Para los trabajos en lugares muy estrechos se puede quitar la
proteccidn térmica 2 girandola.

» iCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar sin la pro-
teccion térmica existe un mayor peligro de quemadura.
Para desmontar o montar la proteccion térmica 2, desconec-

te la herramienta eléctrica, y espere a que se enfrie.

Para que se refrigere mas rapidamente, Ud. puede dejar fun-
cionar brevemente la herramienta eléctrica ajustando la tem-
peratura minima posible.

Deposicion de la herramienta eléctrica

(ver figuras Dy G)

Deposite la herramienta eléctrica sobre las superficies de

apoyo 3 para dejarla enfriar, o para tener libres ambas manos

al trabajar.

» iTrabaje con especial cautela teniendo depositada la
herramienta eléctrica! Podria quemarse con la boquillao
el aire caliente expulsado.

Ejemplos de aplicacion (ver figuras A - G)
Las figuras correspondientes a los ejemplos de trabajo las en-
contrara en las paginas ilustradas.

Ladistanciadelaboquillaala pieza de trabajo es dependiente
del material a trabajar (metal, plastico, etc.) y el mecanizado
proyectado.

La temperatura 6ptima para la respectiva aplicacion puede
determinarse mediante un experimento practico.

Efectle siempre primero una prueba respecto al caudal de ai-
rey latemperatura. Comience con una mayor distancia y un
nivel bajo de potencia. A continuacion, ajuste la distancia y el
nivel de potencia segun sea necesario.

Sino estd seguro, cual es el material que estd trabajando o c6-
mo es el efecto del soplador de aire caliente sobre el material,
pruebe el efecto en un lugar oculto.

Entodos los ejemplos de aplicacién, a excepcion de “Eliminar
pintura de marcos de ventanas”, puede trabajar sin acceso-
rios especiales. Sin embargo, al emplear los accesorios espe-
ciales propuestos, la ejecucion del trabajo se simplificay se
aumenta considerablemente su calidad.

» jCuidado al cambiar la boquilla! No toque la boquilla ca-
liente. Deje que se enfrie la herramienta eléctricay
pongase guantes de proteccion al efectuar el cambio.
Podria quemarse con la boquilla caliente.
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Decapado de pintura/desprendimiento de adhesivo

(ver figura A)

Coloque la boquilla plana 14 (accesorio). Ablande la pintura

brevemente con aire caliente y despéguela con una espatula

limpia. Una accién de calor prolongada quema la pinturay di-
ficulta la eliminacion.

Muchos adhesivos se ablandan por laaccion de calor. Si el pe-
gamento estd caliente, puede separar las uniones adhesivas o
eliminar el exceso de pegamento.

Eliminar pintura de marcos de ventanas (ver figura B)

» Siempre utilice la boquilla para proteccion de vidrios
15 (accesorio especial). Existe el peligro de que rompacl
cristal.

En superficies perfiladas puede levantarse la pintura con una
espatula adecuada y desprenderse con un cepillo de alambre
blando.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura C)

> Antes de calentarla, asegurese de que se tratareal-
mente de una tuberia agua. Con frecuencia no es posible
diferenciar exteriormente entre tuberias de gas y de agua.
Jamas deberan calentarse tuberias de gas.

Monte la boquilla angular 16 (accesorio especial). Siempre

caliente las zonas congeladas procediendo desde los bordes

hacia el centro.

Caliente con especial cuidado tubos de plastico y las uniones
de los tubos, para no dafiarlos.

Conformacion de tubos de plastico (ver figura D)

Coloque la boquilla reflectora 17 (accesorio). Llene los tubos
de plastico con arena y obttrelos en ambos lados para evitar
una dobladura del tubo. Caliente el tubo con cuidado y unifor-
me moviéndolo lateralmente en ambos sentidos.

Soldadura de plasticos (ver figura E)

Monte la boquilla reductora 20 y la zapata de soldar 19 (am-
bas accesorios especiales). La pieza a soldar y la varilla 18
(accesorio especial) deberan ser del mismo material (p. e].
ambas de PVC). La junta de union debera estar limpia y exen-
ta de grasa.

Caliente con cuidado la junta hasta que comience a ponerse
pastosa. Tenga en cuenta que el margen de temperaturaentre
el estado pastoso y liquido de un plastico es bastante redu-
cido.

Vayaintroduciendo la varilla de soldar 18 y deje penetrarlaen
laranura de manera que se vaya formando un corddn uni-
forme.

Soldadura con estaiio (ver figura F)

Para efectuar las soldaduras mas usuales monte la boquilla re-
ductora 20, para soldar tubos monte la boquilla reflectora 17
(ambas accesorios especiales).

Siemplea estario sin fundente aplique pasta o grasa de soldar
al punto de soldadura. Dependiendo del material, caliente el
punto de soldadura entre aprox. 50 a 120 segundos. Aplique
el estario. El estafo debera fundirse por la propia temperatu-
raque haadquirido la pieza de trabajo. Si procede, elimine los
restos de fundente una vez que se haya enfriado el punto de

soldadura.
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Contraccion (ver figura G)
Coloque la boquilla reflectora 17 (accesorio). Elija el diame-

tro del macarron termoretractil 21 (accesorio) adecuado pa-
rala pieza de trabajo. Caliente el macarrén termoretractil uni-

formemente, hasta que quede cefido a la pieza de trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-

trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitucion de un cable de conexién deteriorado deberd
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia
Robert Bosch Espafia S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

Avd. de la Institucion Libre de Ensefianza, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para lareparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
Cddigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile
Buzdn Postal 7750000

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

—

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque

Empresarial Colén Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,
Guayaquil

Tel.: (593) 4220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec

www.bosch.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacion Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1,
Boleita Norte,

Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

ConformealaDirectiva Europea 2012/19/UE sobre aparatos
eléctricos y electronicos inservibles, tras su transposicion en
ley nacional, deberan acumularse por separado las herramien-
tas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es sol valido, si t se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Indicacdes de seguranca
Devem ser lidas todas as indicacées de ad-

verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrucdes apresenta-

das abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

» Este soprador de ar quente nao po-
de ser utilizado por criancas e pes-
soas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e co-
nhecimentos.

Este soprador de ar quente pode
ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos, assim como pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e conheci-
mentos, desde que as mesmas se-
jam supervisionadas ou recebam
instrucoes acerca da utilizacao se-
gura do soprador de ar quente e
dos perigos provenientes do mes-
mo. Caso contrario ha perigo de ope-
racao errada e ferimentos.

» Supervisione as criancas durante a
utilizacao, limpeza e manutencao.
Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com soprador de ar
quente.

» Trate a ferramenta elétrica com
cuidado. A ferramenta elétrica pro-
duz muito calor, que leva a um eleva-
dorisco de incéndio e de explosao.

» Ter cuidado especial ao trabalhar nas proximidades de
materiais inflamaveis. A corrente de ar quente ou o bocal
quente podem inflamar pos ou gases.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica numa area
com risco de explosoes.

—

» Nao direcionar a corrente de ar quente durante muito
tempo para o mesmo ponto. Gases facilmente inflama-
veis podem ser produzidos durante o trabalho em plasti-
cos, tintas, vernizes ou materiais similares.
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» Considere que o calor pode ser transportado para ma-
teriais inflamaveis e incendia-los.

» Apos utilizacao, deposite de forma segura a ferramen-
ta elétrica nas superficies para pousar a ferramenta e
deixe-a arrefecer completamente antes de a arrumar.
0 bico quente pode causar danos.

» Nao deixar a ferramenta elétrica ligada sem vigilancia.

» Guardar ferramentas elétricas, nio utilizadas, fora do
alcance das criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta elétrica, ou
que nao tenham lido estas instrucées, possam utiliza-
la. Ferramentas elétricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Manter a ferramenta elétrica afastada de chuva ou hu-
midade. Ainfiltracdo de agua numa ferramenta elétrica au-
menta o risco de choque elétrico.

» Nao devera afastar o cabo da suafinalidade, como para
por exemplo transportar a ferramenta elétrica, pendu-
ra-lo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, dleo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danificados ou emara-
nhados aumentam o risco de um choque elétrico.

» Usar sempre dculos de protecao. Oculos de protegao re-
duzem o risco de lesdes.

» Puxar a ficha da tomada antes de executar ajustes no
aparelho, substituir acessérios ou guardar a ferramen-
ta elétrica. Esta medida de seguranca evita o arranque in-
voluntario da ferramenta elétrica.

> Antes de cada utilizacdo é necessario controlar a ferra-
menta elétrica, o cabo e a ficha. Nao utilizar a ferra-
menta elétrica se forem verificados danos. Nao abrir
pessoalmente a ferramenta elétrica e s6 permita que
seja reparado por pessoal qualificado e que s6 sejam
utilizadas pecas sobressalentes originais. Ferramentas
elétricas, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
um choque elétrico.

Ventilar bem o local de trabalho. Durante
o trabalho sao produzidos gases e vapores
que frequentemente sao nocivos a sadde.

» Usar luvas protetoras e ndo tocar no bocal quente. Ha
perigo de queimaduras.

» Nao apontar a corrente de ar quente na direcao de pes-
soas nem de animais.

» Nao utilizar a ferramenta elétrica como secador de ca-
belos. A corrente de ar de saida é muito mais quente do
que a que corrente de ar que sai de secadores de cabelos.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

» Nao utilizar a ferramenta elétrica com um cabo danifica-
do. Nao tocar no cabo danificado nem puxar afichadato-
mada, se o cabo for danificado durante o trabalho. Cabos
danificados aumentam o risco de um choque elétrico.

» Certifique-se de que nao entram corpos estranhos na
ferramenta elétrica.

» Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em
funcao do material a processar (metal, plastico, etc.) e
o tipo de processamento a usar. Efetue primeiro um tes-
te relativamente ao caudal de ar e a temperatura.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta elétrica é destinada para deformar e soldar plas-
ticos, remover camadas de tintas e para aquecer mangueiras
retrateis. Ela é apropriada para soldar e estanhar, soltar uni-

0Oes coladas e para descongelar tubulagdes de 4gua.

—

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.
1 Bocal

Protecdo térmica, amovivel

Superficie de apoio

Interruptor de ligar/desligar e niveis de poténcia

Posicao de memdria

Temperatura

Desligamento de protecao térmica

Simbolo do ventilador

Caudal de ar

Tecla do ventilador

11 Tecla de memorizagao

12 Tecla mais/menos

13 Display

14 Bocal plano*

15 Bocal para protecdo do vidro*

16 Bocal angular®

17 Bocal refletor*

18 Fiode soldadura*

19 Sapatade soldadura*

20 Bocal de reducao*

21 Mangueira retratil*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

OCoo~NOOGaBAWN

-
o

Dados técnicos
Soprador de ar quente GHG 20-63 GHG 23-66
N.° do produto 3601BA62.. 3601BA63..
Poténcia nominal consumida w 2000 2100(2300Y)
Fluxo de ar |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura na entrada do bico? °C 50-630 50-650
Exatidao da medicao de temperatura
- nasaidado bocal +10% +10%
- naindicagdo +5% +5%
Display da temperatura de funcionamento °C 0...+50 0...+50
Temperatura ambiente max. admissivel durante o
funcionamento “C 40 40
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Classe de protecao [oj/1 o)/

1) Poténcia absorvida maxima possivel
2) a 20 °C de temperatura ambiente, aprox.

3) Além da temperatura de funcionamento é possivel que o display se torne preto.
Asindicagdes valem para tensoes nominais [U] de 230 V. Estas indicagoes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

0 nivel de pressao acustica da ferramenta elétrica, avaliado
como A, é tipicamente inferiora 70 dB(A).

Valores totais de oscilagao a;, (soma de vetores de trés senti-
dos) eincertezaK: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensdo da fonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo da ferramenta
elétrica.
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Formacao de fumo na primeira colocacdo em
funcionamento

As superficies de metal vém protegidas de fabrica com umre-

vestimento contra corrosdo. Este revestimento de protecao
desaparece na primeira colocagao em funcionamento.

Ligar

Desloque o interruptor de ligar/desligar 4 para cima.
Desligamento de protecao térmica: No caso de sobreaque-
cimento (p. ex. congestionamento de ar) a ferramenta elé-
trica desliga automaticamente o aquecimento, no entanto o
soprador continua a funcionar. Assim que a ferramenta elé-
trica se arrefecer até a temperatura de funcionamento, o
aquecimento sera ligado automaticamente.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Desligar

Desloque o interruptor de ligar/desligar 4 para baixo paraa
posicdo 0.

» Apés um longo periodo de tempo a trabalhar com uma

elevada temperatura, deixe a ferramenta elétrica arrefe-

cer antes de desligar a ferramenta elétrica. Para tal, dei-
xe-a funcionar com a temperatura mais baixa ajustavel.

Regular a quantidade de ar (GHG 20-63)

Com o interruptor de ligar/desligar 4 pode regular a quantida-

de de ar nos diferentes niveis:

Nivel de quantidade de ar I/min °C
150 50
150-300 50-630
@ 300-500 50-630

Reduzir a quantidade de ar p.ex. quando ndo desejar que a
area em volta da peca a ser trabalhada seja demasiadamente
aquecida ou se houver a possibilidade de que uma pega leve
possa ser deslocada pela corrente de ar.

Regular a temperatura (GHG 20-63)

No nivel de quantidade de ar mais baixo a temperatura esta
definida para 50 °C. Nos dois niveis de quantidade de ar
restantes, a temperatura é regulavel.

Com a mudanca do nivel de quantidade de ar mais baixo
para outro nivel é novamente chamada a Ultima tempera-
tura definida.

Para aumentar a temperatura, pressione a tecla 12 em “+”,
para baixar a temperatura, pressione em “=”.

Pressionar brevemente a tecla 12 aumenta ou baixa a tempe-

raturaem 10 °C. Pressionar a tecla prolongadamente aumenta
ou baixa a temperatura continuamente em 10 °C, até se soltar
atecla ou até ser atingida a temperatura maxima ou minima.

Atemperaturanominal definida é indicada durante 3 segundos

no mostrador. Até atemperatura nominal ser atingida, € indica-

da a temperatura real na saida do bico e a unidade de medida

da temperatura 6 pisca. Quando a temperatura nominal é atin-

gida, a unidade de medida da temperatura deixa de piscar.

» Reduzindo a temperatura, passado pouco tempo a
ferramenta elétrica arrefece.
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0O nivel de quantidade de ar mais baixo é apropriado para o ar-
refecimento de uma peca aquecida ou para a secagem de tin-
ta. Também é adequado para arrefecer a ferramenta elétrica
antes de a depositar ou substituir os bicos de encaixe.

Regular a quantidade de ar (GHG 23-66)

Na posicdo de interruptor 1 do interruptor de ligar/desligar 4
pode ajustar o caudal de ar em dez passos entre 150 e

300 I/min. Na posicao de interruptor 2 pode ajustar o caudal
de ar em dez passos entre 150 e 500 |/min.

Em alternativa pode utilizar as combinagdes de caudal de
ar/temperatura guardadas, ver “Guardar as combinacdes de
caudal de ar/temperatura” na pagina 30.

0 caudal de ar definido ¢ exibido com dez segmentos de bar-
ras 9 na margem inferior do mostrador.

—

Posicao de interruptor I/min °C
1 - 150-300 50
150-500 50-650

2 R

Pararegular o caudal de ar, pressione primeiro a tecla do ven-
tilador 10. O simbolo do ventilador 8 pisca no mostrador.
Agora pode ajustar o caudal de ar com a tecla mais/menos 12.
Para aumentar o caudal de ar, pressione a tecla 12 em “+”,
para baixar o caudal de ar, pressione em “~”.

Se pretender ajustar novamente a temperatura com a tecla
mais/menos 12, pressione novamente a tecla do ventilador
10. O simbolo do ventilador 8 no mostrador ja nao pisca.

Se mudar da posicao de interruptor 1 para a posi¢ao 2, é ajus-
tadaa tltima combinagao de caudal de ar/temperatura utiliza-
da na posi¢ao 2.

Reduzir a quantidade de ar p.ex. quando ndo desejar que a
area em volta da peca a ser trabalhada seja demasiadamente
aquecida ou se houver a possibilidade de que uma pega leve
possa ser deslocada pela corrente de ar.

Regular a temperatura (GHG 23-66)

Na posicdo de interruptor 1 do interruptor de ligar/desligar 4
atemperatura é fixada para 50 °C. Na posicdo de interruptor
2 pode ajustar a temperatura entre 50 e 650 °C.

Em alternativa pode utilizar as combinagdes de caudal de
ar/temperatura guardadas, ver “Guardar as combinacdes de
caudal de ar/temperatura” na pagina 30.

Atemperatura definida é exibida no mostrador 13.

Posicao de interruptor °C I/min
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2R

P
+)

Para aumentar a temperatura, pressione a tecla 12 em
para baixar a temperatura, pressione em “=”.
Pressionar brevemente a tecla 12 aumenta ou baixa a tempe-
raturaem 10 °C. Pressionar a tecla prolongadamente aumenta
ou baixa a temperatura continuamente em 10 °C, até se soltar
atecla ou até ser atingida a temperatura maxima ou minima.

Atemperaturanominal definida é indicada durante 3 segundos

no mostrador. Até atemperatura nominal ser atingida, € indica-

da a temperatura real na saida do bico e a unidade de medida
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da temperatura 6 pisca. Quando a temperatura nominal é atin-
gida, a unidade de medida da temperatura deixa de piscar.

» Reduzindo a temperatura, passado pouco tempo a fer-

ramenta elétrica arrefece.

A posicao de interruptor 1 € apropriada para o arrefecimento
de uma peca aquecida ou para a secagem de tinta. Também é
adequado para arrefecer a ferramenta elétrica antes de a de-
positar ou substituir os bicos de encaixe.

Guardar as combinacdes de caudal de ar/temperatura
(GHG 23-66)

Pode guardar quatro combinagdes de caudal de ar/tempera-
tura ou aceder a quatro combinagdes que vém guardadas de
fabrica.

Paratal, ointerruptor de ligar/desligar 4 tem de estar na posi-
¢do de interruptor 2.

Reset de fabrica
Posicao de Aplicacao
memoria
0* 50 150 - Arrefecer peca
- Secar tinta
1 250 350 Moldar tubos de plastico
2 350 400 Soldar plasticos
3 450 500 Remover verniz
4 550 400 Soldar ao estanho

*

ndo é exibido no mostrador

Para chamar uma combinacdo, pressione a tecla de memoria
11 até o ndmero pretendido surgir no mostrador 5.

Guardar uma combinagao propria:

- Pressionando a tecla de meméria 11 selecione a posi¢ao
de meméria pretendida.

- Ajuste a temperatura e o caudal de ar pretendidos. A posi-
¢ao de memoria 5 pisca para mostrar que a combinagao
guardada foi alterada.

- Pressione a tecla de memoria 11 e mantenha-a pressiona-
da. A posicao de memdria 5 pisca durante aprox.

2 segundos. Assim que ficar permanentemente acesa, a
nova combinagao esta guardada.

Indicagées de trabalho

> Antes de todos trabalhos naferramentaelétricadevera
puxar a ficha de rede da tomada.

Nota: Nao posicionar o bocal 1 muito perto da peca a ser tra-

balhada. O congestionamento de ar pode levar ao sobreaque-

cimento da ferramenta elétrica.

Retirar a protecdo contra calor

Para trabalhos em locais particularmente estreitos pode reti-
rar a protecao térmica 2 rodando-a.

» Cuidado com o bocal quente! Ao trabalhar sem a prote-
¢ao contra calor, ha um elevado risco de queimaduras.
Desligar aferramenta elétrica e deixa-la arrefecer antes de re-

tirar ou colocar a protegdo contra calor 2.

Para arrefecer mais rapidamente também é possivel deixar a
ferramenta elétrica funcionar por instantes com a temperatu-
ra ajustavel mais baixa.

Apoiar a ferramenta elétrica (ver figuras D e G)

Apoiar a ferramenta elétrica sobre as superficies de apoio 3,
para deixar a ferramenta arrefecer ou para poder trabalhar
com ambas as maos livres.

» Trabalhar com cuidado especial com a ferramenta elé-
trica apoiada! Podera se queimar no bocal quente ou com
a corrente de ar quente.

Exemplos de trabalhos (ver figuras A-G)

As figuras com os exemplos de trabalho encontram-se nas
paginas de graficos.

Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em funcao
do material a processar (metal, plastico, etc.) e o tipo de pro-
cessamento a usar.

Atemperatura ideal para a respetiva aplicagao pode ser de-
terminada através de uma tentativa pratica.

Efetue primeiro um teste relativamente ao caudal de ar e a
temperatura. Comece com uma distancia maior e um nivel de
poténcia reduzido. Depois ajuste a distancia e o nivel de
poténcia de acordo com o necessario.

Se nao tiver a certeza qual o material que processa e qual o
efeito do soprador de ar quente no material, entdo teste o
efeito numa parte escondida.

A ndo ser “Remover verniz de caixilhos de janelas”, todos os

exemplos de trabalho podem ser executados sem acessorios.

A utilizagdo dos acessorios recomendados facilita no entanto

o trabalho e aumenta substancialmente a qualidade dos resul-

tados de trabalho.

» Cuidado ao trocar o bocal! Nao tocar no bocal quente.
Deixar a ferramenta elétrica arrefecer e usar luvas pro-
tetoras durante a substituicao. Podera queimar-se no
bocal quente.

Remover verniz/soltar adesivo (veja figura A)

Cologue o bico espalhador 14 (acessorios). Amolega o verniz
brevemente com ar quente e remova-o com uma espatula lim-
pa. Um efeito de calor prolongado queima o verniz e dificulta
aremogao.

Muitos materiais adesivos ficam moles com o calor. Coma co-
la aquecida pode separar unides ou remover cola excessiva.

Remover verniz de caixilhos de janelas (ver a figura B)
» E imprescindivel utilizar o bocal para a protecéo dos
vidros 15 (acessoério). Ha risco de rutura dos vidros.

Em superficies perfiladas é possivel levantar o verniz com
uma espatula apropriada e escovar o resto com uma escova
de arame macia.

Descongelar tubulagoes de agua (veja figura C)

» Antes de aquecer, devera controlar se realmente se
trata de uma tubulacao de agua. Frequentemente a dis-
tingdo externa entre tubulagdes de 4gua e de gas é muito
dificil. Tubulagoes de gas nao devem ser aquecidas de mo-
do algum.

Colocar o bocal angular 16 (acessorio). Partes congeladas

devem sempre ser descongeladas das bordas para o centro.

Os tubos de plastico e as unides entre os tubos devem ser

aquecidos com cuidado especial para evitar danos.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Moldar tubos de plastico (veja figura D)

Coloque o bico refletor 17 (acessorios). Encha os tubos de
plastico com areia e feche ambos os lados, para evitar que o
tubo fique vincado. Aquega ligeira e uniformemente o tubo
movimentando-o de um lado para o outro.

Soldar plasticos (veja figura E)
Colocar o bocal de reducao 20 e a sapata de solda 19 (ambos

530 acessorios). As pecas a serem soldadas e o arame de sol-

da 18 (acessorio) devem ser do mesmo material (p. ex. am-
bos de PVC). A costura deve estar limpa e desengordurada.

Aquecer a costura com cuidado, até ficar pastosa. Observe

que adiferenca de temperatura entre o estado pastoso e liqui-

do de um plastico é muito pequena.

Levar o arame de solda 18 de encontro com a pega e deixar
escorrer na fenda, até se formar um cordao uniforme.

Soldar ao estanho (veja figura F)

Para soldaduras por pontos devera colocar o bocal de redu-
¢d0 20 e para soldar tubos, o bocal refletor 17 (ambos séo
acessorios).

Se for utilizado prumo sem fundente, devera colocar gordura
de soldar ou pasta para soldar sobre o local a ser soldado.
Aquecer o local a ser soldado aprox. entre 50 a 120 segun-
dos, dependendo do material. Adicionar o prumo. O prumo

deve derreter devido a temperatura da ferramenta. Se neces-

sario, devera remover o fundente do local soldado apds arre-
fecer.

Retracao (veja figura G)

Coloque o bico refletor 17 (acessorios). Selecione o diametro
da manga retratil 21 (acessorios) adequada para a pega.
Aqueca a manga retratil, até a mesma ficar justa a peca.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos naferramenta elétricadevera
puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventila-

cao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.
Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas elétricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0O servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

—
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Eliminacdo

Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

ﬁ Nao deitar ferramentas elétricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para apare-
Ihos elétricos e eletrénicos velhos, e com as respetivas reali-
zacles nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que nao
servem mais para a utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza
Leggere tutte le avvertenze di pericolo
e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

» Il presente termosoffiatore non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini e di persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o men-
tali né di persone con scarsa cono-
scenza ed esperienza.

Il presente termosoffiatore puo es-
sere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta, da persone con

limitate capacitafisiche, sensoriali
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o mentali e da persone con scarsa
conoscenza ed esperienza, purché
siano sorvegliati da una personare-
sponsabile della loro sicurezza o si-
ano stati istruiti in merito all’impie-
go sicuro del termosoffiatore e ai
relativi pericoli. In caso contrario
sussiste il pericolo di unimpiego erra-
to e di infortuni.

» Sorvegliare i bambini durante I’uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare chei
bambini giochino con il termosoffia-
tore.

» Avere cura di operare con I’elettro-
utensile sempre con la dovuta
attenzione. L'elettroutensile
sviluppa una calore forte che pud
aumentare il pericolo diincendio e di
esplosione.

» Operare con la massima attenzione quando silavorain
prossimita di materiali infiammabili. || flusso d'aria calda
oppure la bocchetta surriscaldata possono far prendere
fuoco alla polvere oppure ai gas.

» Non lavorare mai con I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al pericolo di esplosione.

» Non dirigere mai il flusso d’aria calda per un maggiore
lasso di tempo sullo stesso punto. Lavorando p.es. ma-
teriali plastici, colori, vernici oppure materiali simili posso-
no svilupparsi gas facilmente infiammabili.

» Attenzione al fatto che il calore puo essere condotto su
materiali inflammabili non visibili ed incendiarli.

» Dopo l'utilizzo, posizionare I'elettroutensile in sicurez-
za sulle apposite superfici di appoggio e lasciarlo raf-
freddare completamente prima di riporlo. Ad alte tem-
perature, I'ugello puo causare danni.

» Non lasciare mai senza custodia 'elettroutensile
acceso.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
permettere diusare I'elettroutensile a persone che non
siano abituate a farlo o che non abbiano letto le presen-
ti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

—

» Evitare che Ielettroutensile possa entrare in contatto
con la pioggia oppure con sostanze liquide. La penetra-
zione dellacqua in un elettroutensile aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e
quindi non usarlo per trasportare o appendere Ielettro-
utensile oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spi-
goli taglienti e neppure a parti dellamacchina che siano
in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Indossare sempre degli occhiali di protezione. Gli oc-
chiali di protezione riducono il rischio di incidenti.

» Togliere la spina dalla presa di corrente prima di rego-
lare la macchina, di sostituire pezzi di ricambio o di
mettere da parte Ielettroutensile. Tale precauzione evi-
tera che l'elettroutensile possa essere messo in funzione
involontariamente.

» Prima di ogni impiego controllare I'elettroutensile, il
cavo e la spina. Non utilizzare I'elettroutensile in caso
si dovessero riscontrare dei difetti. Non aprire mai per-
sonalmente I’elettroutensile e farlo riparare soltanto
da personale qualificato e soltanto con pezzi di ricam-
bio originali. In caso di elettroutensili, spine e cavi difetto-
si si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

Assicurare sempre una buona ventila-

zione del luogo di lavoro. Gas e vapori pro-

dotti durante il lavoro sono spesso dannosi
per la salute.

» Indossare guanti di protezione e non toccare la boc-
chetta surriscaldata. Vi & concreto pericolo di ustioni!

» Non dirigere mai il flusso di aria calda verso persone o
animali.

» Non utilizzare mai I'elettroutensile come asciugacapel-
li. I flusso d’aria calda & molto piti caldo di quello dell'asciu-
gacapelli.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio
di una scossa elettrica.

» Mai utilizzare elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
direte in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

» Accertarsi che nessun corpo estraneo penetri nell’elet-
troutensile.

» Ladistanzafrabocchetta e pezzoin lavorazionevariain
base al materiale da lavorare (metallo, plastica, ecc.) e
al tipo di lavorazione prevista. Innanzitutto, eseguire
sempre una prova per verificare portata d’aria e tempera-
tura.
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Descrizione del prodotto e
caratteristiche
Sipregadiaprire la pagina ribaltabile su cui si trovarraffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme
L’elettroutensile € idoneo per deformare e per saldare mate-

riale sintetico, per togliere verniciature e per riscaldare tubet-

ti termoretrattili. Esso & anche adatto per eseguire brasature
e stagnature, staccare parti incollate e per sghiacciare tuba-
zioni per I'acqua.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Bocchetta

2 Protezione termica, rimovibile

3 Superficie di appoggio

4 |Interruttore di accensione/spegnimento e livelli di

—
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Locazione di memoria
Temperatura
Spegnimento termoprotettivo
Simbolo della ventola
Portata d’aria

10 Tasto dellaventola

11 Tasto di memoria

12 Tasto Pit/Meno

13 Display

14 Bocchetta per superfici*
15 Bocchetta per vetro*

16 Bocchettaangolare*

17 Bocchettariflettente*
18 Filodisaldatura*

19 Piedino di saldatura*

20 Bocchetta diriduzione*
21 Tubetto termoretrattile*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

O 00 ~N O G

potenza

Dati tecnici

Termosoffiatore GHG 20-63 GHG 23-66
Codice prodotto 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Potenza nominale assorbita w 2000 2100(2300Y)
Flusso volumetrico I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura alluscita ugello? °C 50-630 50-650
Precisione di misurazione della temperatura

- all'uscita della bocchetta +10% +10%
- sull'indicatore 5% +5%
Display temperatura d’esercizio ¥ °C 0...+50 0...+50
Temperatura ambiente max. ammessa in funzionamento “© 40 40
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Classe di sicurezza o)/ o)/

1) Potenza assorbita max.
2) a 20 °C temperatura ambiente, circa

3) Al di fuori della temperatura d’esercizio il display puo diventare nero.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’elettro-
utensile & solitamente inferiore a 70 dB(A).

Valori complessivi relativi alle vibrazioni a;, (somma vettoriale
in tre direzioni) e incertezza K: a, < 2,5 m/s, K=1,5m/s2.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sulla
targhetta di identificazione dell'elettroutensile deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazione.
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Sviluppo di fumi alla prima messa in funzione

Le superfici metalliche sono protette di fabbrica dalla corro-
sione mediante un apposito rivestimento: tale rivestimento
evaporera alla prima messa in funzione.

Accensione

Spingere l'interruttore di accensione/spegnimento 4 verso
lalto.

Spegnimento termoprotettivo: In caso di surriscaldamento
(p.es. acausa diinvaso d'aria) I'elettroutensile disinserisce
automaticamente il riscaldamento, tuttavia la ventola conti-
nuaafunzionare. Quando I'elettroutensile si é raffreddato alla
temperatura d’esercizio, il riscaldamento viene acceso di
nuovo automaticamente.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Spegnimento
Spingere l'interruttore di accensione/spegnimento 4 verso il
basso, in posizione 0.

» Dopo un impiego prolungato ad alta temperatura, pri-
ma di spegnerlo, lasciare raffreddare I’elettroutensile.
A tal fine, lasciarlo funzionare brevemente alla tempe-
ratura piul bassa impostabile.

Regolazione del flusso d’aria (GHG 20-63)

Con l'interruttore di accensione/spegnimento 4 & possibile
regolare la portata dell'aria su diversi livelli:

Livello della portata di aria I/min °C

150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Diminuireil flusso d’aria p. es. se lazona circostante di un pez-

zo in lavorazione non deve essere riscaldata eccessivamente

oppure se & possibile spostare un pezzo in lavorazione legge-

ro tramite la corrente d’aria.

Regolazione della temperatura (GHG 20-63)

Al livello di portata d’aria minimo, la temperatura é stabilita
sui 50 °C. Nei due altri livelli di portata d'aria, la temperatura
é regolabile.

Passando dal livello di portata d’aria minimo ad un altro
livello, in tale livello verra richiamata I'ultima temperatura
impostata.

Per aumentare la temperatura, premere sul tasto 12 il sim-
bolo «+»; per ridurla, premere su «=».

Premendo brevemente il tasto 12, la temperatura aumentera
osiridurradi 10 °C. Premendo il tasto pili a lungo, la tempe-
ratura aumentera o si ridurra progressivamente di 10 °C fin-
chéiltasto non verrarilasciato, oppure fino al raggiungimento
della temperatura massima o minima.

La temperatura nominale impostata verra visualizzata sul di-
splay per 3 secondi. Fino a quando la temperatura nominale
non verra raggiunta, verra visualizzata la temperatura effetti-
va all'uscita ugelli e I'unita di misura della temperatura 6 lam-
peggera. Raggiunta la temperatura nominale, l'unita di misura
della temperatura cessera di lampeggiare.

» Riducendo la temperatura, in breve tempo elettro-
utensile si raffreddera.

Il livello di portata d’aria minimo € indicato per raffreddare un

pezzo in lavorazione riscaldato, oppure per asciugare colori.

Tale livello & indicato anche per far raffreddare I'elettrouten-

sile prima di riporlo, oppure prima di sostituire gli ugelli.

Regolazione del flusso d’aria (GHG 23-66)

In posizione 1 dell'interruttore di accensione/spegnimento 4,
la portata d’aria si potra impostare su dieci diversi livelli, com-
presi fra 150 e 300 I/min. In posizione interruttore 2, la por-
tata d’aria si potra impostare su dieci diversi livelli, compresi
fra 150 e 500 I/min.

In alternativa, si potranno utilizzare le combinazioni portata
d’aria/temperatura: vedere «Memorizzazione delle combina-
zioni portata d’aria/temperatura» a pagina 35.

La portata d’aria impostata verra visualizzata con dieci seg-
menti a barre 9, sul margine inferiore del display.

Posizione interruttore |/min °C

1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

Per regolare la portata d’aria, premere dapprima il tasto della
ventola 10. Il simbolo della ventola 8 sul display lampeggera.
Ora, mediante il tasto Piti/Meno 12, sara possibile impostare
la portata d’aria.

Per aumentare la portata d'aria, premere sul tasto 12 il sim-
bolo «+»; per ridurla, premere su «=».

Se si desidera reimpostare la temperatura, mediante il tasto
Pil/Meno 12, premere nuovamente sul tasto della ventola 10.
I simbolo della ventola 8 sul display cessera di lampeggiare.
Commutando dalla posizione interruttore 1 alla posizione 2,
verra impostata 'ultima combinazione portata d’aria/tempe-
ratura utilizzata in posizione 2.

Diminuire il flusso d’aria p. es. se la zona circostante di un pez-
z0 in lavorazione non deve essere riscaldata eccessivamente
oppure se & possibile spostare un pezzo in lavorazione legge-
ro tramite la corrente d'aria.

Regolazione della temperatura (GHG 23-66)

In posizione 1 dell'interruttore di accensione/spegnimento 4,
latemperatura avrail valore fisso di 50 °C. In posizione inter-
ruttore 2, la temperatura si potra impostare fra 50 e 650 °C.
In alternativa, si potranno utilizzare le combinazioni portata
d’aria/temperatura: vedere «Memorizzazione delle combina-
zioni portata d’aria/temperatura» a pagina 35.

La temperatura impostata verra visualizzata sul display 13.

Posizione interruttore °C I/min
1 - 50 150-300
150-500

J W
Per aumentare la temperatura, premere sul tasto 12 il simbo-
lo «#»; per ridurla, premere su «=».
Premendo brevemente il tasto 12, la temperatura aumentera
osiridurradi 10 °C. Premendo il tasto pili a lungo, la tempe-
ratura aumentera o si ridurra progressivamente di 10 °C fin-
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chéiltasto nonverrarilasciato, oppure fino al raggiungimento
della temperatura massima o minima.

La temperatura nominale impostata verra visualizzata sul di-
splay per 3 secondi. Fino a quando la temperatura nominale
non verra raggiunta, verra visualizzata la temperatura effetti-
va all'uscita ugelli e I'unita di misura della temperatura 6 lam-
peggera. Raggiunta la temperatura nominale, 'unita di misura
della temperatura cessera di lampeggiare.
» Riducendo la temperatura, in breve tempo P’elettro-
utensile si raffreddera.
La posizione interruttore 1 & indicata per raffreddare un pez-
zoin lavorazione riscaldato, oppure per asciugare colori. Tale
livello & indicato anche per far raffreddare 'elettroutensile
prima di riporlo, oppure prima di sostituire gli ugelli.

Memorizzazione delle combinazioni portata d’aria/tem-
peratura (GHG 23-66)

E possibile memorizzare quattro diverse combinazioni porta-
ta d'aria/temperatura, oppure accedere a quattro combina-
zioni gia memorizzate in fabbrica.

Atale scopo, I'interruttore di accensione/spegnimento 4
dovra trovarsi in posizione 2.

Regolaz.fabbrica

Locazione °C I/min Impiego

di memo-

0* 50 150 - Raffreddamento pezzoin

lavorazione

- Asciugatura colore

1 250 350 Deformazione di materiali
termoplastici

2 350 400 Saldatura di materiale sintetico

3 450 500 Rimozione vernice

4 550 400 Brasaturadolce

*Non visualizzato sul display

Per richiamare una combinazione, premere il tasto di memo-
rizzazione 11 fino a visualizzare il numero desiderato nell'indi-
cazione 5.

Per memorizzare una propria combinazione:

- Premendo il tasto di memorizzazione 11, selezionare la
locazione di memoria desiderata.

- Impostare latemperatura e la portata d’aria desiderate. La
locazione di memoria 5 lampeggera, per segnalare la modi-
fica apportata alla combinazione memorizzata.

- Premere il tasto di memorizzazione 11 e mantenerlo pre-
muto. La locazione di memoria 5 lampeggera per circa
2 secondi. Quando l'indicazione restera accesa con luce
fissa, la nuova combinazione sara stata memorizzata.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Nota bene: Non avvicinare mai troppo la bocchetta 1 al pezzo

in lavorazione. L'invaso d’aria puo provocare un surriscalda-

mento dell'elettroutensile.
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Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in luoghi particolarmente stretti, & possibile

rimuovere la protezione termica 2 ruotandola.

» Attenzione alla bocchetta troppo calda! In caso di lavori
senza dispositivo di protezione termica vi & un maggiore
pericolo di bruciature.

Per smontare oppure montare il dispositivo di protezione ter-

mica 2 spegnere l'elettroutensile e farlo raffreddare.

Per un raffreddamento pill veloce & possibile far funzionare

brevemente I'elettroutensile alla temperatura pili bassa rego-

labile.

Posa dell’elettroutensile (vedi figure D e G)

Posare I'elettroutensile sulla superficie di appoggio 3 per la-

sciarlo raffreddare oppure per avere entrambe le mani libere

per lavorare.

» Una volta posato I’elettroutensile, operare con partico-
lare attenzione! Vi ¢ il pericolo di ustionarsi alla bocchetta
surriscaldata oppure al flusso d’aria caldo.

Esempi di applicazione (vedi figure A-G)

Le figure relative agli esempi di lavoro sono riportate nelle pa-
gine con la rappresentazione grafica.

La distanza fra bocchetta e pezzo in lavorazione varia in base
al materiale da lavorare (metallo, plastica ecc.) e al tipo di la-
vorazione prevista.

Sara possibile stabilire la temperatura ottimale per 'applica-
zione del caso mediante una prova pratica.

Innanzitutto, eseguire sempre una prova per verificare porta-
ta daria e temperatura. Iniziare da una distanza elevata e da
un livello di potenza ridotto, dopodiché adattare distanza e li-
vello di potenza secondo necessita.

Senonsié certi di quale materiale si stialavorando, oppure se
non si conosce 'effetto del termosoffiatore sul materiale stes-
s0, verificare dapprima I'effetto su un punto non visibile.

E possibile lavorare senza accessori nel corso di tutti gli esem-
pi dilavoro eccetto «Rimozione di vernice da telai di finestre».
L'impiego delle parti accessorie proposte semplificherebbe
comungque il lavoro ed aumenterebbe considerevolmente la
qualita dei risultati.

» Attenzione in caso di sostituzione dei beccucci! Non
toccare la bocchetta surriscaldata. Far raffreddare
I’elettroutensile e portare sempre guanti di protezione
in caso di interventi di sostituzione. Vi & il concreto peri-
colo di bruciarsi alla bocchetta surriscaldata.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla

(vedi figura A)

Applicare la bocchetta piatta 14 (accessorio). Ammorbidire
brevemente la vernice con aria calda, quindi rimuoverla solle-
vandola con una spatola pulita. Evitare di riscaldare la super-
ficie a lungo: in caso contrario, sussiste il rischio di lasciare
bruciature sullavernice e rimuoverla risulterebbe piu difficile.
Numerose colle siammorbidiscono con il calore. A colla ri-
scaldata, sara possibile separare giunzioni, oppure rimuovere
lacollain eccesso.
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Rimozione di vernice da telai di finestre (vedi figura B)

» E assolutamente importante utilizzare labocchetta per
vetro 15 (accessorio opzionale). Vi & il concreto pericolo
di provocare la rottura del vetro.

Su superfici profilate & possibile rimuovere la vernice utiliz-

zando una spatola adatta e spazzolando con una spazzola me-

tallica morbida.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedi figura C)

» Prima diriscaldare, accertarsi che si tratti veramente
di una conduttura dell’acqua. Spesso non & possibile
distinguere esternamente le condutture d’acqua dalle
tubazioni del gas. Evitare assolutamente di riscaldare
tubazioni del gas.

Applicare la bocchetta angolare 16 (accessorio opzionale).

Riscaldare punti congelati sempre dal bordo verso il centro.

Alfine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico

come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la do-

vuta attenzione.

Deformazione di materiali termoplastici

(vedi figura D)

Applicare l'ugello riflettente 17 (accessorio). Riempire i tubi
in plastica con sabbia e chiuderli su entrambiii lati, per evitare
che si pieghino. Riscaldare quindi il tubo con cautela ed uni-
formemente, muovendo lateralmente 'utensile in direzione
alternata.

Saldatura di materiale sintetico (vedi figura E)

Applicare labocchetta diriduzione 20 ed il piedino di saldatu-

ra 19 (entrambi accessori opzionali). | pezziin lavorazione da

saldare ed il filo di saldatura 18 (accessorio opzionale) devo-
no essere dello stesso materiale (p. es. entrambi PVC). La sal-
datura deve essere perfettamente pulita ed esente da ogni re-

sto di grasso.
Operando con attenzione, riscaldare il cordone di saldatura

fino a farlo diventare pastoso. Attenzione: il campo di tempe-

ratura tra lo stato pastoso e liquido di un materiale sintetico &
minimo.

Far scorrere il filo di saldatura 18 e farlo posare nella fessura
in modo da formare un cordone uniforme.

Brasatura dolce (vedi figura F)

Per brasature a punti applicare la bocchetta di riduzione 20,
per la brasatura di tubi la bocchetta riflettente 17 (entrambi
accessori opzionali).

Qualora venga utilizzata lega per brasatura senza fondente,
applicare sul punto di brasatura grasso o pasta per brasature.
A seconda del materiale riscaldare il punto di brasatura per
ca. 50 finoa 120 secondi. Applicare la lega per brasatura. La
lega per brasatura deve sciogliersi tramite la temperatura del
pezzo in lavorazione. Se necessario, rimuovere il fondente
dopo il raffreddamento del punto di brasatura.

Contrazione (vedi figura G)

Applicare I'ugello riflettente 17 (accessorio). Selezionare il
diametro della guaina termorestringente 21 (accessorio) in
base al pezzo in lavorazione. Riscaldare uniformemente la
guaina termorestringente fino a farla aderire saldamente al
pezzo in lavorazione.

—

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE suirifiuti
diapparecchiature elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diven-
tati inservibili devono essere raccolti separatamente ed esse-
re inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
II alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

» Dit heteluchtpistool is niet be-
stemd voor het gebruik door kinde-
ren en personen met beperkte fy-
sieke, sensorische of geestelijke
capaciteiten of gebrekkige erva-
ring en kennis.

Dit heteluchtpistool kan door kin-
deren vanaf 8 jaar alsook door per-
sonen met beperkte fysieke, sen-
sorische of geestelijke
capaciteiten of ontbrekende erva-
ring en kennis gebruikt worden als
deze onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoorde-
lijke persoon of over het veilige
gebruik van het heteluchtpistool
geénformeerd werden en de hier-
mee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor
foute bediening en verwondingen.

»Houd kinderen in het oog hij ge-
bruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het heteluchtpi-
stool spelen.

» Ga zorgvuldig met het elektrische
gereedschap om. Het elektrische ge-
reedschap veroorzaakt veel hitte, die
tot verhoogd brand- en explosiege-
vaar leidt.

» Wees hijzonder voorzichting wanneer uin de buurtvan
brandbare materialen werkt. De hete luchtstroom en het
hete mondstuk kunnen stof en gassen ontsteken.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar.

—

» Richt de hete luchtstroom niet gedurende lange tijd op
dezelfde plaats. Licht ontvlambare gassen kunnen bij-
voorbeeld ontstaan bij het bewerken van kunststof, verf,
lak en vergelijkbare materialen.

» Let er op dat warmte naar afgedekte brandbare materi-
alen kan worden geleid. De warmte kan deze materia-
len doen ontbranden.

» Leg het elektrische gereedschap na gebruik veilig op
de hiervoor bestemde vlakken neer en laat het hele-
maal afkoelen, voordat u het wegpakt. Het hete mond-
stuk kan schade aanrichten.

» Laat het ingeschakelde elektrische gereedschap niet
onbeheerd.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrische ge-
reedschap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk als
deze door onervaren personen worden gebruikt.

» Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van re-
gen en vocht. Het binnendringen van water in het elektri-
sche gereedschap vergroot de kans op een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen, of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het letselrisico.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het ge-
reedschap instelt, toebehoren wisselt of het elektri-
sche gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

» Controleer voor elk gebruik elektrisch gereedschap,
kabel en stekker. Gebruik het elektrische gereedschap
niet nadat u een beschadiging hebt vastgesteld. Open
het elektrische gereedschap niet zelf en laat het alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde elek-
trische gereedschappen, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Zorg voor een goede ventilatie van de

werkomgeving. De gassen en dampen die

tijdens de werkzaamheden ontstaan, zijn
vaak schadelijk voor de gezondheid.

Nederlands | 37

» Draag werkhandschoenen en raak het hete mondstuk
niet aan. Er bestaat verbrandingsgevaar.

» Richt de hete luchtstroom nooit op personen of dieren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet als haardro-
ger. De naar buiten komende luchtstroom is veel heter dan
die van een haardroger.
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» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-

dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-

de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Let erop dat er geen vreemde voorwerpen in het elek-
trische gereedschap komen.

» De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt
zich naar het te bewerken materiaal (metaal, kunststof
enz.) en soort geplande bewerking. Voer altijd eerst een
test m.b.t. luchtvolume en temperatuur uit.

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het vervormen

en lassen van kunststof, verwijderen van verflagen en verwar-

men van krimpkousen. Het is ook geschikt voor het solderen
en vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en ontdooien
van waterleidingen.

—

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Mondstuk

Warmtebescherming, afneembaar

Steunvlak

Aan/uit-schakelaar en vermogensstanden

Geheugenplaats

Temperatuur

Thermische beveiliging

Ventilatorsymbool

Luchtvolume

10 Ventilatortoets

11 Geheugentoets

12 Plus/Min-toets

13 Display

14 Plat mondstuk*

15 Sponningmondstuk*

16 Haaks mondstuk*

17 Reflectormondstuk*

18 Lasdraad*

19 Lasschoen*

20 Reduceermondstuk*

21 Krimpkous*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

OCoo~NOOGaBAWN

Technische gegevens
Heteluchtpistool GHG 20-63 GHG 23-66
Productnummer 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Opgenomen vermogen w 2000 2100 (23007)
Luchtvolume I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatuur bij uitgang mondstuk ? °C 50-630 50-650
Temperatuurmeetnauwkeurigheid
- bij de mondstukopening +10% +10%
- indeindicatie 5% +5%
Bedrijfstemperatuur display 3 “© 0...+50 0...+50
Max. toegestane omgevingstemperatuur tijdens werking °C 40 40
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Isolatieklasse o)/ o)/

1) maximaal mogelijk opgenomen vermogen
2) bij een omgevingstemperatuur van 20 °C, ca.
3) Buiten de bedrijfstemperatuur kan het display zwart worden.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-
reedschap is kenmerkend minder dan 70 dB(A).

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en

onzekerheid K: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.
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Rookontwikkeling bij de eerste ingebruikname

In de fabriek zijn de metalen oppervlakken met een coating te-
gen corrosie beschermd. Deze beschermlaag verdampt bij de
eerste ingebruikname.

Inschakelen

Schuif de aan/uit-schakelaar 4 omhoog.

Thermische beveiliging: Bij oververhitting (bijvoorbeeld
door luchtophoping) schakelt het elektrische gereedschap de
verwarming automatisch uit. De blazer blijft echter werken.
Wanneer het elektrische gereedschap tot de bedrijfstempe-
ratuur is afgekoeld, wordt de verwarming automatisch weer
ingeschakeld.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Uitschakelen

Schuif de aan/uit-schakelaar 4 omlaag in stand 0.

> Laat het elektrische gereedschap na langere tijd wer-
ken met een hoge temperatuur voor het uitschakelen
afkoelen. Laat het daarvoor korte tijd met de laagste in-
stelbare temperatuur lopen.

Luchthoeveelheid regelen (GHG 20-63)

Met de aan/uit-schakelaar 4 kunt u het luchtvolume in ver-

schillende standen regelen:

Luchtvolumestand I/min °c

150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Verminder de luchthoeveelheid bijvoorbeeld wanneer de om-
geving van een werkstuk niet overmatig mag worden verhit of
wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom kan ver-
schuiven.

Temperatuur regelen (GHG 20-63)

Op de laagste luchtvolumestand is de temperatuur op 50 °C

vastgelegd. In de beide andere luchtvolumestanden is de tem-

peratuur regelbaar.

Met het wisselen van de laagste luchtvolumestand naar een

andere stand wordt de daar laatst ingestelde temperatuur

weer opgevraagd.

Om de temperatuur te verhogen, drukt u bij de toets 12 op

,»+” en om de temperatuur te verlagen, drukt u op ,=".

Kort drukken op de toets 12 verhoogt of verlaagt de tempera-

tuur met 10 °C. Langer drukken op de toets verhoogt of ver-

laagt de temperatuur doorlopend met 10 °C tot de toets

wordt losgelaten of de maximale resp. minimale temperatuur

is bereikt.

De ingestelde gewenste temperatuur verschijnt 3 seconden

lang op het display. Tot de gewenste temperatuur is bereikt,

wordt de daadwerkelijke temperatuur bij de mondstukuit-

gang aangegeven en de maateenheid van de temperatuur 6

knippert. Als de gewenste temperatuur is bereikt, knippert de

maateenheid van de temperatuur niet meer.

» Verlaagt u de temperatuur, dan duurt het even tot het
elektrische gereedschap is afgekoeld.

Nederlands | 39

De laagste luchtvolumestand is geschikt voor het afkoelen van
een verhit werkstuk of het drogen van verf. Deze is eveneens
geschikt om het elektrische gereedschap voor het wegzetten
of wisselen van de opzetmondstukken af te koelen.

Luchthoeveelheid regelen (GHG 23-66)

Op schakelaarstand 1 van de aan/uit-schakelaar 4 kunt u het
luchtvolume in tien stappen tussen 150 en 300 |/min instel-
len. Op schakelaarstand 2 kunt u het luchtvolume in tien stap-
pen tussen 150 en 500 |/min instellen.

Of u kunt opgeslagen luchtvolume-/temperatuurcombinaties
gebruiken, zie ,Luchtvolume-/temperatuurcombinaties op-
slaan” op pagina 40.

Het ingestelde luchtvolume wordt met de tien balksegmenten
9 onderaan de rand van het display weergegeven.

—

Schakelaarstand I/min °C
1 - 150-300 50
150-500 50-650

2R

Om het luchtvolume te regelen, drukt u eerst op de ventilator-
toets 10. Het ventilatorsymbool 8 op het display knippert. Nu
kunt u met de Plus/Min-toets 12 het luchtvolume instellen.

Om het luchtvolume te verhogen, drukt u bij de toets 12 op
,»*+” enom het luchtvolume te verlagen, drukt u op ,,=”.
Wanneer u met de Plus/Min-toets 12 weer de temperatuur
wilt instellen, drukt u opnieuw op de ventilatortoets 10. Het
ventilatorsymbool 8 op het display knippert niet meer.
Wanneer u van schakelaarstand 1 naar stand 2 schakelt,
wordt de laatste in stand 2 gebruike luchtvolume-/tempera-
tuurcombinatie ingesteld.

Verminder de luchthoeveelheid bijvoorbeeld wanneer de om-
geving van een werkstuk niet overmatig mag worden verhit of
wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom kan ver-
schuiven.

Temperatuur regelen (GHG 23-66)

In schakelaarstand 1 van de aan/uit-schakelaar 4 is de tempe-
ratuur vast op 50 °Cingesteld. In schakelaarstand 2 kunt u de
temperatuur tussen 50 en 650 °C instellen.

Of u kunt opgeslagen luchtvolume-/temperatuurcombinaties
gebruiken, zie ,Luchtvolume-/temperatuurcombinaties op-
slaan” op pagina 40.

De ingestelde temperatuur verschijnt op het display 13.

Schakelaarstand °C I/min
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2R

Om de temperatuur te verhogen, drukt u bij de toets 12 op
»+” en om de temperatuur te verlagen, drukt u op ,=”.

Kort drukken op de toets 12 verhoogt of verlaagt de tempera-
tuur met 10 °C. Langer drukken op de toets verhoogt of ver-
laagt de temperatuur doorlopend met 10 °C tot de toets
wordt losgelaten of de maximale resp. minimale temperatuur
is bereikt.

De ingestelde gewenste temperatuur verschijnt 3 seconden
lang op het display. Tot de gewenste temperatuur is bereikt,
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wordt de daadwerkelijke temperatuur bij de mondstukuit-

gang aangegeven en de maateenheid van de temperatuur 6

knippert. Als de gewenste temperatuur is bereikt, knippert de

maateenheid van de temperatuur niet meer.

» Verlaagt u de temperatuur, dan duurt het even tot het
elektrische gereedschap is afgekoeld.

Schakelaarstand 1 is geschikt voor het afkoelen van een ver-

hit werkstuk of het drogen van verf. Deze is eveneens geschikt

om het elektrische gereedschap voor het wegzetten of wisse-

len van de opzetmondstukken af te koelen.

Luchtvolume-/temperatuurcombinaties opslaan

(GHG 23-66)

U kunt vier luchtvolume-/temperatuurcombinaties opslaan of
heeft toegang tot vier in de fabriek opgeslagen combinaties.

Hiervoor moet de aan/uit-schakelaar 4 op schakelaarstand 2
staan.

Fabrieksinst.
Geheu- °C I/min Gebruik
genplaats
0* 50 150 - werkstuk afkoelen
- verf drogen
1 250 350 Kunststof buizen vervormen
2 350 400 Kunststof lassen
3 450 500 lak verwijderen
4 550 400 Zachtsolderen

*verschijnt niet op het display

Om een combinatie op te vragen, drukt u zo vaak op de geheu-
gentoets 11 tot het gewenste nummer in de aanduiding 5 ver-

schijnt.

Eigen combinatie opslaan:

- Selecteer door drukken op de geheugentoets 11 de ge-
wenste geheugenplaats.

- Stel de gewenste temperatuur en het gewenste luchtvolu-
me in. De geheugenplaats 5 knippert om aan te geven dat
de opgeslagen combinatie werd gewijzigd.

- Druk op de geheugentoets 11 en houd deze ingedrukt. De

geheugenplaats 5 knippert ongeveer 2 seconden lang. Zo-

dra deze permanent brandt, is de nieuwe combinatie op-
geslagen.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Opmerking: Breng het mondstuk 1 niet te dicht bij het te be-

werken werkstuk. De ophoping van warme lucht kan tot over-

verhitting van het elektrische gereedschap leiden.

Warmtebescherming verwijderen

Voor werken op zeer krappe plekken kunt u de warmtebe-

scherming 2 door te draaien wegpakken.

» Voorzichtig voor heet mondstuk! Bij werkzaamheden
zonder warmtebescherming bestaat een verhoogd ver-
brandingsgevaar.

—

Voor het verwijderen of aanbrengen van de warmtebescher-
ming 2 schakelt u het elektrische gereedschap uiten laat u het
afkoelen.

Als u het elektrische gereedschap sneller wilt laten afkoelen,
kunt u het ook kort met de laagst instelbare temperatuur laten
lopen.

Elektrisch gereedschap neerzetten

(zie afbeeldingen D en G)

Plaats het elektrische gereedschap op de steunvlakken 3 om
het te laten afkoelen of om beide handen voor de werkzaam-
heden vrij te hebben.

» Werk met het neergezette elektrische gereedschap bij-
zonder voorzichtig! U kunt zich aan het hete mondstuk of
aan de hete luchtstroom verbranden.

Toepassingsvoorbeelden (zie afbeeldingen A-G)

De afbeeldingen van de werkvoorbeelden vindt u op de pagi-

na’s met afbeeldingen.

De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt zich naar

het te bewerken materiaal (metaal, kunststof enz.) en soort

geplande bewerking.

De optimale temperatuur voor de desbetreffende toepassing

kan door praktische proeven worden bepaald.

Voer altijd eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur

uit. Begin met een grotere afstand en een lage vermogens-

stand. Pas afstand en vermogensstand vervolgens naar be-
hoefte aan.

Wanneer u er niet zeker van bent welk materiaal u bewerkt of

hoe de werking van het heteluchtpistool op het materiaal is,

test dan de werking op een onzichtbare plek.

U kunt bij alle werkvoorbeelden behalve ,Lak van raamkozij-

nenverwijderen” zonder toebehoren werken. Het gebruik van

het voorgestelde toebehoren vereenvoudigt echter de werk-
zaamheden en verhoogt de kwaliteit van het resultaat in be-
langrijke mate.

» Voorzichtig bij het wisselen van het mondstuk! Raak
het hete mondstuk niet aan. Laat het elektrische
gereedschap afkoelen en draag werkhandschoenen bij
het wisselen. U kunt zich aan het hete mondstuk ver-
branden.

Lak verwijderen en lijm losmaken (zie afbeelding A)

Zet het platte mondstuk 14 (accessoire) erop. Maak de lak
even zacht met hete lucht en verwijder deze met een schoon
plamuurmes. Lange inwerking van hitte verbrandt de lak en
maakt het verwijderen lastiger.

Veel plakmiddelen worden door warmte zacht. Bij verwarmde
lijm kunt u verbindingen losmaken of overtollige lijm verwijde-
ren.

Lak van raamkozijnen verwijderen (zie afbeelding B)
» Gebruik beslist het sponningmondstuk 15 (toebeho-
ren). Er bestaat gevaar voor glashreuk.

Van geribbelde vlakken kunt u de lak met een geschikt pla-
muurmes verwijderen en vervolgens met een zachte draad-
borstel wegborstelen.
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Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding C)

» Controleer voor het verwarmen, of het werkelijk een
waterleiding betreft. Waterleidingen zijn vaak aan hun ui-
terlijk niet van gasleidingen te onderscheiden. Gasleidin-
gen mogen in geen geval worden verwarmd.

Breng het haakse mondstuk 16 (toebehoren) aan. Verwarm

bevroren plaatsen altijd van de rand tot aan het midden.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen buisstuk-

ken bijzonder voorzichtig om beschadigingen te voorkomen.

Kunststof buizen vervormen (zie afbeelding D)

Zet het reflectormondstuk 17 (accessoire) erop. Vul kunst-
stof buizen met zand en sluit deze aan beide kanten af om
knikken van de buis te verhinderen. Verwarm de buis voor-
zichtig en gelijkmatig door zijwaarts heen-en-weer te
bewegen.

Kunststof lassen (zie afbeelding E)

Breng het reduceermondstuk 20 en de lasschoen 19 (beide
toebehoren) aan. De te lassen werkstukken en de lasdraad 18
(toebehoren) moeten van hetzelfde materiaal zijn (bijvoor-
beeld beide pvc). De naad moet schoon en vetvrij zijn.
Verwarm de naad voorzichtig tot deze deegachtig wordt.
Houd er rekening mee dat het temperatuurverschil tussen
deegachtige en vloeibare toestand van kunststoffen gering is.
Voer de lasdraad 18 toe en laat deze in de spleet lopen, zodat
een gelijkmatige verdikking ontstaat.

Zacht solderen (zie afbeelding F)

Breng voor het puntsolderen het reduceermondstuk 20 aan,
en breng voor het solderen van buizen het reflectormondstuk
17 (beide toebehoren) aan.

Als u soldeersel zonder vioeimiddel gebruikt, dient u soldeer-
vet of soldeerpasta op de soldeerplaats aan te brengen. Ver-
warm de soldeerplaats afhankelijk van het materiaal ca. 50
tot 120 seconden. Breng het soldeersel aan. Het soldeersel
moet door de gereedschaptemperatuur smelten. Verwijder
het vloeimiddel eventueel na het afkoelen van de soldeer-
plaats.

Krimpen (zie afbeelding G)

Zet het reflectormondstuk 17 (accessoire) erop. Kies de dia-
meter van de krimpslang 21 (accessoire) passend bij het
werkstuk. Verwarm de krimpslang gelijkmatig tot deze strak
tegen het werkstuk ligt.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

—
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Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

ﬁ Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huis-
vuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting van
de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
II ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

» Denne varmluftpistol er ikke bereg-
net til at blive betjent af born eller
personer med begraenset fysisk,
sensorisk eller mental tilstand eller
manglende erfaring og kendskab.
Denne varmluftspistol ma kun bru-
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ges af barn fra 8 ar samt af personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale tilstand eller
manglende erfaring og kendskab,
hvis det sker under opsyn, eller de
modtager anvisninger pa sikker om-
gang med beklaedningsgenstanden
og saledes forstar de farer, der er
forbundet hermed. | modsats fald er
der risiko for fejlbetjening og person-
skader.

»Hold altid bern under opsyn i forbin-
delse med brug, rengering og ser-
vice. Derved sikres det, at barn ikke
bruger varmluftspistolen som legetgj.

» Handter el-vaerktojet forsigtigt. El-
vaerktgjet udvikler stor varme, der fo-
rer til aget brand- og eksplosionsfare.

» Ver serlig forsigtig, nar du arbejder i nerheden af
braendbare materialer. Den varme luftstrgm eller den
varme dyse kan antande stav eller gasser.

» Arbejd ikke med el-varktgjet i eksplosionsfarlige om-
givelser.

» Retikke den varme luftstram pa det samme sted i alt for

lang tid. Let antaendelige gasser kan opstaf. eks. i forbindel-

se med forarbejdning af plast, farver, lakker eller lignende.

» Kontrollér, at varmen ikke kan ledes hen til skjulte,
braendbare materialer og antaende disse.

» Lag el-vaerktajet sikkert pa fraleegningsfladerne efter
brug, og lad det kale helt af, for du pakker det vaek. Den
varme dyse kan forarsage skader.

» Det taendte el-varktgj altid vaere under opsyn.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns rekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller der ikke har gennemlaest disse in-
strukser, benytte el-vaerktsgjet. El-vaerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

» El-vaerktejet ma ikke udsattes for regn eller fugtighed.
Indtraengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elek-
trisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig bzere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at trakke stikket ud af kontakten). Beskyt led-

ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-

le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller forrin-

ger risikoen for kveelstelser.

—

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen ind-
stilles, der skiftes tilbehgrsdele, eller el-vaerktgjet leg-
ges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer util-
sigtet start af el-vaerktgjet.

» Kontrollér el-vaerktaj, kabel og stik for brug. Anvend ik-
ke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Forseg ikke at
abne el-vaerktojet og serg for at det repareres af kvali-
ficerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede el-varktaijer, kabler og stik ager risi-
koen for elektrisk sted.

Ventilér din arbejdsplads godt. Gasser og

dampe, der opstar under arbejdet, er ofte

sundhedsskadelige.

» Anvend beskyttelseshandsker og berer ikke denvarme
dyse. Fare for forbraending.

» Ret ikke den varme luftstrem mod personer eller dyr.

» Anvend ikke el-varktgjet som harterrer. Den udstrem-
mende luft er vaesentlig varmere end fra en hértarrer.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relz reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

» El-vaerktgjet ma ikke benyttes, hvis ledningen er beska-
diget. Beror ikke den beskadigede ledning og traek net-
stikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbejdet.
Beskadigede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Sorg for, at der ikke kommer fremmedlegemer ind i el-
varktgjet.

» Afstanden fra dysen til emnet afh@nger af det materia-
let, der skal forarbejdes (metal, plast etc.), og af forar-
bejdningsmetoden. Udfar altid en test af luftmaengde og
temperatur.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at forme og svejse plast, fierne far-
velag og opvarme krympeslanger. Den er ogsa egnet til at lodde
og fortinne, lzsne klaebeforbindelser og opte vandledninger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-veerktajet pa illustrationssiden.
1 Dyse

Varmebeskyttelse, aftagelig

Fraleegningsflade

Teend/sluk-knap og effekttrin

Lagerplads

Temperatur

Termobeskyttelsesfrakobling

Blasersymbol

O NG hAWN
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9 Luftmaengde

10 Blaesertast

11 Gemmetaste

12 Plus-/minustast

13 Display

14 Fladdyse*

15 Glasbeskyttelsesdyse
16 Vinkeldyse*

*

—
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17 Reflektordyse*

18 Svejsetrad*

19 Svejsesko*

20 Reduktionsdyse*

21 Krympeslange*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbeharsprogram.

Tekniske data

Varmluftventilator GHG 20-63 GHG 23-66
Typenummer 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Nominel optagen effekt w 2000 2100 (2300%)
Luftmaengde I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatur ved dyseudgangen? °C 50-630 50-650
Temperatur-malengjagtighed

- padyseudgang +10% +10%
- ivisningen +5% +5%
Driftstemperatur display ¥ °C 0...+50 0...+50
Maks. tilladt omgivelsestemperatur under drift °C 40 40
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Beskyttelsesklasse o)1 B/

1) Maks. muligt effektforbrug
2) Ved 20 °C omgivelsestemperatur, ca.
3) Uden for driftstemperaturen kan displayet blive sort.

Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser.

Stej-/vibrationsinformation

El-vaerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under
70dB(A).

Samlet svingningsvaerdi a;, (vektorsum i tre retninger) og usik-
kerhed K: a,<2,5m/s?,K=1,5m/s?.

Brug

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal

stemme overens med angivelserne pa el-vaerktgjets type-
skilt.

Regudvikling ved den ferste ibrugtagning

Fra fabrikken er metaloverfladerne beskyttet mod korrosion
med en belagning. Dette beskyttelseslag fordamper ved den
farste ibrugtagning.

Start

Skub tand/sluk-knappen 4 opad.
Termobeskyttelsesfrakobling: Bliver el-varktgjet for varmt
(f.eks. som felge af ophobet luft), slukkes varmen automa-
tisk, ventilatoren karer dog videre. Er el-vaerktejet afkelet til
driftstemperatur, tilkobles varmen automatisk igen.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.

Stop
Skub teend/sluk-knappen 4 nedad i stilling 0.

» Lad el-vaerktgjet kole af efter lngerevarende arbejde
med hgj temperatur, for det slas fra. Lad det kore i kort
tid med den laveste temperatur, der kan indstilles.

Luftmzengde indstilles (GHG 20-63)

Med taend/sluk-knapppen 4 kan du regulere luftmaengden i

forskellige trin:

Luftmaengdetrin I/min °C

150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Reducér luftmaengden f. eks., hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op eller hvis et let emne evt. kan
forskyde sig pa grund af luftstrammen.

Temperatur indstilles (GHG 20-63)
| det laveste luftmaengdetrin er temperaturen fastlagt til

50 °C. | begge andre luftmaengdetrin er temperaturen regu-
lerbar.

Ved skift fra det laveste luftmaengdetrin til et andet trin hentes
den temperatur, som sidst er indstillet der, frem igen.

For at forgge temperaturen skal du trykke pa tasten 12 pa
»+, og for at seenke temperaturen skal du trykke pa ,,-“.
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Med et kort tryk pa tasten 12 forgges/sankes temperaturen
med 10 °C. Med et lengere tryk pa tasten forages/sankes
temperaturen fortlgbende med 10 °C, indtil tasten slippes,
eller den maksimale/minimale temperatur er ndet.

Denindstillede nominelle temperatur vises pa displayet i 3 se-

kunder. Indtil den nominelle temperatur er naet, vises den

faktiske temperatur ved dyseudgangen, og maleenheden for

temperaturen 6 blinker. Er den nominelle temperatur naet,

blinker temperaturens maleenhed ikke mere.

» Reducerer du temperaturen, gar der et stykke tid, for
el-varktgjet er afkalet.

Det laveste luftmangdetrin er egnet til afkaling af et opvarmet

emne eller til terring af maling. Den er ligeledes egnet til at af-

kale el-vaerktejet, for man stiller det til side eller skifter for-
satsdyser.

Luftmaengde indstilles (GHG 23-66)

| kontaktstillingen 1 for teend/sluk-knappen 4 kan du indstille
luftmaengden i ti trin mellem 150 og 300 I/min. | kontaktstil-
ling 2 kan du indstille luftmaengden i ti trin mellem 150 og
500 I/min.

Alternativt kan du benytte lagrede luftmaengde-/temperatur-
kombinationer, se ,Lagring af luftmaengde-/temperaturkom-
binationer” pa side 44.

Den indstillede luftmangde vises med de ti bjelkesegmenter
9 nederst pa displayet.

Kontaktstilling I/min °C
1 - 150-300 50
150-500 50-650

2R

For at regulere luftmaengden skal du farst trykke pa blaeserta-

sten 10. Blaesersymbolet 8 pa displayet blinker. Nu kan du
indstille luftmangden med plus-/minustasten 12.

For at forgge luftmaengden skal du pa tasten 12 trykke pa,,+*,
og for at sanke luftmaengden skal du trykke pa ,,-“.

Hvis duigen vil indstille temperaturen med plus-/minustasten

12, skal du trykke pa blaesertasten 10 en gang til. Blaesersym-

bolet 8 pa displayet blinker ikke mere.

Nar du skifter fra kontaktstillingen 1 il stilling 2, indstilles den
luftmaengde-/temperaturkombination, der sidst blev benyttet
istilling 2.

Reducér luftmangden f.eks., hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op eller hvis et let emne evt. kan
forskyde sig pa grund af luftstrammen.

Temperatur indstilles (GHG 23-66)

| kontaktstilling 1 for taend/sluk-knappen 4 er temperaturen
fikseret pa 50 °C. | kontaktstilling 2 kan du indstille tempera-
turen mellem 50 0g 650 °C.

Alternativt kan du benytte lagrede luftmaengde-/temperatur-
kombinationer, se ,Lagring af luftmaengde-/temperaturkom-
binationer” pa side 44.

Den indstillede temperatur vises pa displayet 13.

Kontaktstilling °C I/min
1 50 150-300

A
2 - 50-650 150-500

For at forgge temperaturen skal du trykke pa tasten 12 pa
»+, 0g for at seenke temperaturen skal du trykke pa ,-“.
Med et kort tryk pa tasten 12 forages/sankes temperaturen
med 10 °C. Med et leengere tryk pa tasten forages/saenkes
temperaturen fortlgbende med 10 °C, indtil tasten slippes,
eller den maksimale/minimale temperatur er naet.
Den indstillede nominelle temperatur vises pa displayet i 3 se-
kunder. Indtil den nominelle temperatur er naet, vises den
faktiske temperatur ved dyseudgangen, og maleenheden for
temperaturen 6 blinker. Er den nominelle temperatur naet,
blinker temperaturens maleenhed ikke mere.
» Reducerer du temperaturen, gér der et stykke tid, for
el-vaerktgjet er afkelet.
Kontaktstilling 1 er egnet til afkeling af et opvarmet emne eller
til terring af maling. Den er ligeledes egnet til at afkale el-
varktajet, far man stiller det til side eller skifter forsatsdyser.
Lagring af luftmaengde-/temperaturkombinationer
(GHG 23-66)
Dukan lagre fire luftmeengde-/temperaturkombinationer eller
fa adgang til fire kombinationer, der er lagret fra fabrikken.
Hertil skal teend/sluk-knappen 4 sta i kontaktstilling 2.

Factory Reset

Lager- °C I/min Anvendelse
plads

0* 50 150 - Afkeling af emne
- Tarring af maling

250 350 Plastrer deformeres
350 400 Plast sammensvejses
450 500 Fjernelse af lak

550 400 Bledlodning

*vises ikke pa displayet

Alw| |-

For at hente en kombination skal du trykke gemmetasten 11
en eller flere gange, til det enskede nummer ses i visningen 5.

Lagring af egen kombination:

- Vaelg den gnskede lagerplads ved at trykke pa gemmeta-
sten11.

- Indstil den gnskede temperatur og luftmaengde. Lager-
pladsen 5 blinker for at vise, at den lagrede kombination
blev @ndret.

- Tryk pd gemmetasten 11 oghold deninde. Lagerpladsen 5
blinkeri ca. 2 sekunder. Sa snart den lyser vedvarende, er
den nye kombination gemt.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-varktojet.

Bemaerk: Anbring ikke dysen 1 alt for nzer i forhold til det em-

ne, der skal bearbejdes. Den opstaede luftophobning kan fare

til overophedning af el-vaerktajet.

Varmebeskyttelse tages af

For at kunne arbejde pa meget trange steder kan du afmon-

tere varmebeskyttelsen 2 ved at dreje.

» Veer forsigtig foran den varme dyse! Arbejde uden var-
mebeskyttelse er forbundet med gget forbraendingsfare.
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Sluk for el-vaerktejet og lad det afkale, far varmebeskyttelsen
2 tages af og settes pa.

El-vaerktgjet afkeles noget hurtigere ved at lade det kere ved
den laveste, indstillelige temperatur i kort tid.

El-vaerktgj stilles fra (se billede D og G)

Stil el-veerktejet fra pa fraleegningsfladerne 3, sa det kan afka-

le eller for at fa begge hander fri til at kunne arbejde.

» Arbejd seerlig forsigtig med det frastillede el-vaerktaj!
Du kan komme til at breende dig pa den varme dyse eller
den varme luftstram.

Eksempler pa arbejde (se billede A- G)

Illustrationerne med arbejdseksemplerne findes pa grafiksi-
derne.
Afstanden fradysen til emnet afhanger af det materialet, der
skal forarbejdes (metal, plast etc.), og af forarbejdningsme-
toden.

Den optimale temperatur til den pageeldende anvendelse kan

findes ved at udfere et praktisk forseg.

Udfer altid en test af luftmaengde og temperatur. Start med en

starre afstand og et lavt effekttrin. Tilpas derefter afstanden
og effekttrinet efter behov.

Hvis du ikke er sikker pd, hvilket materiale du bearbejder,

eller hvordan varmluftblaeseren pavirker materialet, skal du
teste virkningen pa et skjult sted.

Du kan arbejde uden tilbeher ved alle arbejdseksemplerne

undtagen lak pa vinduer ,Fjernelse af maling fra vindues-

karme®. Brug af de foreslaede tilbeharsdele letter dog arbej-
det og gger kvaliteten af arbejdsresultatet.

» Dyseskift skal foretages forsigtigt! Berer ikke den
varme dyse. Lad el-vaerktgjet afkele og brug beskyttel-
seshandsker, nar dysen skiftes. Du kan forbreende dig pa
den varme dyse.

Lak fjernes/klaeber lgsnes (se Fig. A)

Pasat fladdysen 14 (tilbeher). Bledger lakken kortvarigt med
varmluft, og tag den af med en ren spartel. Ved lang varmepa-
virkning braendes lakken, hvorved den bliver vanskeligere at
fierne.

Mange kleebemidler bledgeres af varme. Nar limen er varm,
kan du adskille forbundne dele fra hinanden eller fierne over-
skydende lim.

Fjernelse af maling fra vindueskarme (se Fig. B)

» Anvend ubetinget glasheskyttelsesdyse 15 (tilbeher).
Pas pa - glasset kan ga i stykker.

Pa profilerede flader kan lakken fiernes med en passende

spartel og barste den af med en blad tradberste.

Vandledninger optas (se Fig. C)

» Kontrollér for opvarmningen, at der rent faktisk er tale
om en vandledning. Det er ofte vanskeligt at se forskel pa
vandledninger og gasledninger. Gasledninger mé under in-
gen omstendigheder opvarmes.

Set vinkeldysen 16 (tilbeher) pa. Opvarm altid frossede ste-

der fra kanten ind mod midten.

Opvarm plastrar samt forbindelser mellem rarstykker seerligt

forsigtigt for at undga skader.

—
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Plastrer deformeres (se Fig. D)

Pasat reflektordysen 17 (tilbehgr). Fyld plastrgrene med
sand, og luk dem pé begge sider for at forhindre kneek pa re-
ret. Opvarm raret jeevnt og forsigtigt ved at bevaege det frem
og tilbage sidevaerts.

Plast sammensvejses (se Fig. E)

Sat reduktionsdysen 20 og svejseskoen 19 (begge tilbehar)
pa. De emner, der skal svejses sammen, og svejsetraden 18
(tiloehar) skal vaere af det samme materiale (f.eks. begge
PVC). Semmen skal veere ren og fedtfri.

Opvarm semstedet forsigtigt, til det er lige sa blgdt som en
dej. Vaer opmaerksom pa, at temperaturomradet mellem dej-
agtig og flydende tilstand for plast er lille.

Tilfer svejsetraden 18 og lad den lgbe ind i spalten, sa der
opstar en vulst.

Bled lodning (se Fig. F)

Seet til punktlodninger reduceringsdysen 20 p4, til lodning af
ror reflektordyse 17 pa (begge tilbehar).

Benyttes lod uden flusmiddel, kommes lodfedt eller lodpasta
paloddestedet. Opvarmloddestedetica. 50 til 120 sekunder
afhaengigt af materialet. Tilsat loddemidlet. Veerktejstempe-
raturen skal fa loddemidlet til at smelte. Fjern i givet fald flus-
midlet, nar loddestedet er blevet afkalet.

Krympning (se Fig. G)

Pasat reflektordysen 17 (tilbehar). Veelg diameteren pa
krympeslangen 21 (tilbehar) passende til emnet. Opvarm
krympeslangen jaevnt, til den sidder taet ind til emnet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfores arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er nadvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

El-veerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det alminde-
E lige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar
Las noga igenom alla sikerhetsanvisningar
II och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/
eller allvarliga personskador.

» Denna varmluftsflakt arinte avsedd
for anvandning av barn eller perso-
ner med begransad fysisk, senso-
risk eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.
Denna varmluftsflakt far anvandas
av barn fran 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bristande
kunskap och erfarenhet om de dver-
vakas av en personsom ansvarar for
deras sakerhet, eller sominstruerar
dem i saker hantering av varmlufts-
flakten och gor att de forstar ris-
kerna. | annat fall foreligger fara for
felanvandning och skador.

»Ha barn under uppsikt vid anvand-
ning, rengoring och underhall. Pa
sa satt sakerstdlls att barn inte leker
med varmluftsflakten.

» Hantera elverktyget varsamt.
Elverktyget alstrar kraftig varme som
kan leda till 6kad brand och explosion.

—

» Var sarskilt forsiktig i narheten av brannbara material.
Den heta luftstrommen resp. det heta munstycket kan
antdnda damm eller gaser.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning.

» Rikta inte den heta luftstrommen under en langre tid
mot ett och sammasstille. Latt flambara gaser kan uppsta
t.ex. vid bearbetning av plaster, farger, lack och liknande
material.

» Observera att varme kan spridas till dolda brannbara
material och antdnda dessa.

» Ligg ner elverktyget sikert pa avliggningsytan och lat
det svalna helt och hallet innan du packar ned det. Det
heta munstycket kan férorsaka skador.

» Limna inte pakopplat elverktyg utan tillsyn.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lt elverkty-
get inte anvandas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skydda elverktyget motregn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Bir skyddsglasogon. Skyddsglasdgonen reducerar ris-
ken for 6gonskada.

» Dra stickproppen ur viagguttaget innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsétgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

» Kontrollera fore varje anvindning elverktyget, nits-
ladden och stickkontakten. Ett skadat elverktyg far
inte lingre anviindas. Oppna inte elverktyget sjilv och
It det repareras endast av kvalificerad fackman och
med originalreservdelar. Skadade elverktyg, ledningar
och stickkontakter okar risken for elstot.

Ventilera arbetsplatsen vil. Gaser och

angor som uppstar under arbetet ar ofta

halsovadliga.

» Anvind skyddshandskar och beror inte det heta mun-
stycket. Risk for forbranning.

» Riktainte den hetaluftstrommen mot personer eller djur.

» Anvind inte elverktyget som hartork. Luftstrommen ur
verktyget ar betydligt hetare an fran en hartork.

» Om elverktyget maste anvéndas i fuktig omgivning bor
en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren reducerar
risken for en elstot.

» Elverktyget far inte anvandas med defekt sladd. Beror
inte skadad ndtsladd, dra sladden ur vagguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade nétsladdar 6kar ris-
ken for elstot.
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» Kontrollera att inga frimmande kroppar kommer ini
elverktyget.

» Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det
material som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp. Gor alltid forst ett test avseende luft-
mangd och temperatur.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for formgivning och svetsning av plast,
borttagning av malning och krympning. Den ar aven lamplig
for 16dning, fortenning, upplésning av limférbindelser och
upptining av vattenledningar.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Munstycke

2 Vdrmeskydd, avtagbart

—

Svenska |47

4 Strombrytare och effektsteg
5 Minnesutrymme

6 Temperatur

7 Termoskyddsfrankoppling
8 Flaktsymbol

9 Luftmangd

10 Flaktknapp

11 Minnesknapp

12 Plus-/minusknapp

13 Display

14 Plant munstycke*

15 Glasskyddsmunstycke*
16 Vinkelmunstycke*

17 Reflektormunstycke*

18 Svetstrad*

19 Svetsmunstycke*

20 Reduktionsmunstycke*
21 Krympslang*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-

3 Stéllyta hér som finns.
Tekniska data
Varmluftpistol GHG 20-63 GHG 23-66
Produktnummer 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Upptagen markeffekt w 2000 2100 (2300%Y)
Luftmangd |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatur vid munstycksutgdngen? °C 50-630 50-650
Temperaturmatnoggrannhet
- vid munstyckets utlopp +10% +10%
- vid indikering +5% +5%
Display for arbetstemperatur ) °C 0...+50 0...+50
Max. tilldten omgivningstemperatur vid drift “C 40 40
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Skyddsklass oj/1 o/

1) Maximalt mojliga ineffekt
2) vid 20 °C omgivningstemperatur, ca.

3) Ligger arbetstemperaturen utanfor omradet kan displayen vara svart.

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Elverktygets A-vagda ljudtrycksniva underskrideritypiska fall
70dB(A).

Svangningstotalvarden a,, (vektorsumman av tre riktningar)
och osikerhet K: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa elverkty-
gets typskylt.

Rokutveckling vid forsta idrifttagningen

Fran fabriken ar metallytorna skyddade mot rost med en ytbe-

handling. Detta skyddsskikt forangar vid forsta idrifttag-

ningen.
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Inkoppling

Skjut strombrytaren 4 uppat.

Termoskyddsfrankoppling: Vid dverhettning (t.ex. genom
luftuppdamning) frankopplar elverktyget automatiskt varmen
medan flakten fortsatter att ga. Nar elverktyget svalnat till
arbetstemperatur aterinkopplas uppvarmningen.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

Urkoppling

Skjut strombrytaren 4 nedat till position 0.

» Efter att elverktyget har arbetat en langre tid med hog
temperatur later du det svalna innan avstangningen.
Lat det ga en kort stund pa lagsta instéllningshara tem-
peratur.

Reglering av luftméangd (GHG 20-63)
Med strémbrytaren 4 kan du reglera luftmangden i olika steg:

Luftmédngdssteg I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630
Minska luftmangden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrommen forskju-
ter arbetsstycket.

Temperaturreglering (GHG 20-63)

| det lagsta luftmangdssteget ar temperaturen faststalld till
50 °C. | de bada andra luftmangdsstegen ar temperaturen
regleringsbar.

I samband med skiftet fran det lagsta luftméangdssteget till ett
annat steg aktiveras den dar installda temperaturen.

For att 6ka temperaturen trycker du pa knappen 12 pa "+,

for att sanka temperaturen trycker du pa
En kort tryckning pa knappen 12 6kar resp. sinker tempera-
turen med 10 °C. En langre tryckning pa knappen okar resp.
sanker temperaturen kontinuerligt med 10 °C, tills knappen
sanks eller den maximala resp. minimala temperaturen har
natts.
Den instéllda bor-temperaturen visas i 3 sekunder pa dis-
playen. Framtills dess att bor-temperaturen uppnas visas den
faktiska temperaturen pa munstycksutgangen och mattenhe-
ten for temperaturen 6 blinkar. Nar bor-temperaturen har
natts blinkar inte langre méttenheten for temperatur.
» Om du sdnker temperaturen tar det en liten stund tills
elverktyget har svalnat.
Det lagsta luftmangdssteget ar avsett for att kyla ett hett
arbetsstycke eller for att torka farg. Det ar ocksa lampligt for
att kyla elverktyget innan avstangningen eller bytet av pasat-
smunstyckena.

Reglering av luftmangd (GHG 23-66)

| brytarpositionen 1 or till-/franbrytaren 4 kan du stallain
luftméngden i tio steg mellan 150 och 300 |/min. | brytarposi-
tionen 2 kan du stéllain luftmangden i tio steg mellan 150 och
500 I/min.

Alternativt kan du anvinda den sparade luftmangds-/tempe-
raturkombinationen, se ”"Spara luftmangds-/temperaturkom-
binationen” pa sidan 49.

Den instéllda luftmangden visas med de tio stapelsegmenten
9 pa den nedre displayranden.

Brytarposition I/min °C
1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

For att reglera luftméangden trycker du forst pé flaktknappen
10. Flaktsymbolen 8 pa displayen blinkar. Nu kan du stélla in
luftmangden med plus-/minusknappen 12.

For att 6ka luftmangden trycker du pa knappen 12 pa *+”, for
att sanka luftmangden trycker du pa”-".

Om du vill stalla in temperaturen igen med plus-/minusknap-
pen 12 trycker du aterigen pé flaktknappen 10. Flaktsymbo-
len 8 pa displayen blinkar inte langre.

Om du skiftar fran brytarpositionen 1 till positionen 2 stills
den senast den senast anvanda luftmangds-/temperaturkom-
binationen i position 2 in.

Minska luftmangden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrommen forskju-
ter arbetsstycket.

Temperaturreglering (GHG 23-66)

I brytarposition 1 for till-/franbrytaren 4 ar temperaturen fix-
erad pa 50 °C. | brytarpositionen 2 kan du stlla in tempera-
turen mellan 50 och 650 °C.

Alternativt kan du anvanda den sparade luftmangds-/tempe-
raturkombinationen, se "Spara luftmangds-/temperaturkom-
binationen” pa sidan 49.

Den instéllda temperaturen visas pa displayen 13.

Brytarposition °C I/min
1 - 50 150-300
2 - 50-650 150-500

For att 6ka temperaturen trycker du pa knappen 12 pa "+,

for att sanka temperaturen trycker du pa

En kort tryckning pa knappen 12 6kar resp. sanker tempera-
turen med 10 °C. En langre tryckning pa knappen 6kar resp.
sanker temperaturen kontinuerligt med 10 °C, tills knappen
sanks eller den maximala resp. minimala temperaturen har
natts.
Den instéllda bor-temperaturen visas i 3 sekunder pa dis-
playen. Framtills dess att br-temperaturen uppnas visas den
faktiska temperaturen pa munstycksutgangen och mattenhe-
ten for temperaturen 6 blinkar. Nar bor-temperaturen har
natts blinkar inte langre mattenheten for temperatur.
» Om du sdnker temperaturen tar det en liten stund tills
elverktyget har svalnat.
Brytarpositionen 1 ar avsedd for att kyla ett hett arbetsstycke
eller for att torka farg. Det ar ocksa lampligt for att kyla elverk-
tyget innan avstangningen eller bytet av pasatsmunstyckena.
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Spara luftméngds-/temperaturkombinationen

(GHG 23-66)

Du kan spara fyra luftmangds-/temperaturkombinationer och
du har atkomst till fyra kombinationer som sparats av tillver-
karen.

For detta skall till-/franbrytaren 4 sta i brytarpositionen 2.

Fabriksaterst.
Minnes- °C  I/min Anvdndning
utrymme
0* 50 150 - Svalnaarbetsstycke
- Torka farg
1 250 350  Forformgivning av plastror
2 350 400 Svetsningav plast
3 450 500 Tabort lack
4 550 400 Mjuklodning

*visas inte pa displayen

For att aktivera en kombination trycker du pa minnesknappen
11 s3a manga ganger tills det 6nskade numret visas pa indike-
ringen 5.

Spara egen kombination:

- Valj 6nskad minnesplats genom att trycka pa minnesknap-

pen1l.
- Stéllin onskad temperatur och luftméngd. Minnesplatsen 5

blinkar for att ange att den sparade kombinationen andrades.
- Tryck pa minnesknappen 11 och hall den intryckt. Minnes-

platsen 5 blinkar i ungefar 2 sekunder. Sa snart den lyser
permanent dr den nya kombinationen sparad.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur natuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Anvisning: For inte munstycket 1 for nara arbetsstycket.

Elverktyget kan dverhettas nar luftflodet stockar sig.

Borttagning av varmeskyddet

For arbeten pa speciellt tranga stéllen kan du ta av varme-

skyddet 2 genom att vrida.

» Varning for hett munstycke! Vid arbeten utan varme-
skydd okar risken for brannskador.

For pasattning och borttagning av varmeskyddet 2 ska elverk-

tyget kopplas fran och avkylas.

For snabbare avkylning kan elverktyget aven helt kort koras i
lagsta instéllbara temperaturen.

Sa har laggs elverktyget bort (se bilderna D och G)

Stall elverktyget att st pa stéllytorna 3 for avkylning eller for
att ha handerna lediga for arbete.

» Var mycket forsiktig nar du arbetar med uppstallt
elverktyg! Risk finns for att det heta munstycket eller den
heta luftstrommen orsakar brannskada.

Anvandningsexempel (se bilderna A-G)
Bilder med anvandningsexempel hittar du pa grafiksidorna.

Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det material
som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd bearbetnings-
typ.

Svenska |49

Den optimala temperaturen for respektive anvandning fast-
stalls med praktiska forsok.

Gor alltid forst ett test avseende luftmangd och temperatur.
Borja alltid med ett storre avstand och ett lagre effektsteg.
Anpassa sedan avstand och effektsteg till behovet.

Om du inte ar saker pa vilket material du bearbetar eller hur
den heta luften verkar pa materialet sa bor du testa detta pa
ett mindre synligt stalle.

Vid all anvandning férutom "Ta bort lack fran fonsterram”
behdvs inget tillbehdr. Rekommenderade tillbehdrsdelar
underlattar dock arbetet och okar betydligt resultatets kva-
litet.

» Var forsiktig vid munstycksbyte! Berdr inte det heta
munstycket. Lat elverktyget svalna och anvind
skyddshandskar. Risk finns for att det heta munstycket
fororsakar brannskada.

Borttagning av lack/uppmjukning av lim (se bild A)

Satt pa det platta munstycket 14 (tilloehor). Mjuka upp
lacken kort med het luft och lyft den med en ren spackel. Lang
tids inverkan fran het luft leder till att lacken férbranns och gor
det svarare att ta bort den.

Manga limtyper blir mjuka av varme. Vid uppvarmt lim kan du
avlagsna forbindningarna eller ta bort éverskottslim.

Ta bort lack fran fonsterram (se bild B)

» Anvind alltid glasskyddsmunstycket 15 (tillbehor).
Risk for glasbrott.

Pa profilytor kan lacket tas bort med en lamplig spackel och

borstas rena med en mjuk stalborste.

Upptining av vattenledningar (se bild C)

» Kontrollera fore uppvarmning att det verkligen ar en
vattenledning. Man kan ofta inte skilja pé vattenledning
och gasledning. Gasledningar far absolut inte varmas upp.

Léagg upp vinkelmunstycket 16 (tillbehor). Varm upp infruset

parti utgaende fran kanten mot centrum.

Vérm forsiktigt upp plastror samt rorskarvar for att undvika

skada.

For formgivning av plastror (se bild D)

Satt pa reflektormunstycket 17 (tilloehor). Fyll pa plastroren
med sand och stang dem pa bada sidorna for att forhindra att
roret viker ner sig. Varm upp roret forsiktigt och jamnt med
fram- och dtergdende rorelser.

Svetsning av plast (se bild E)

Satt pa reduktionsmunstycket 20 och svetsmunstycket 19
(bada tillbehor). Arbetsstycket som ska svetsas och svetstra-
den 18 (tillbehor) bor vara av samma material (t. ex. bada
PVC). Fogen maste vara ren och fettfri.

Varm forsiktigt upp fogen tills den blir degig. Observera att
temperatursteget mellan plastens degiga och flytande till-
stand ar litet.

Tillfor svetstraden 18 och lat den l6pa in i spalten sa att en
jamn strang uppstar.

—
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Mjuklddning (se bild F)

Anvand for punktlédning reduktionsmunstycket 20, for 16d-
ning av ror reflektormunstycket 17 (bada tillbehor).
Anvands lodmetall utan flussmedel, applicera lodfett eller
l6dpasta pa lodstallet. Varm upp lodstallet 50 till

120 sekunder alltefter anvant material. Tillsatt I6dmetallen.
Verktygets temperatur maste smalta [ddmetallen. Avlagsna
vid behov flussmedlet efter det I6dstllet kallnat.

Krympning (se bild G)

Satt pa reflektormunstycket 17 (tillbehor). Valj en passande
diameter pa skrumpslangen 21 (tillbehor) till arbetsstycket.
Véarm upp skrumpslangen jamnt tills den ligger an tatt mot
arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om ntsladden for bibehallande av verktygets sdkerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

E Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for avfall som
utgors av elektriska och elektroniska produkter och dess
modifiering till nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar forbehalles.

—

Norsk

Sikkerhetsinformasjon
Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
II ne. Feil veed overhqldglsen av advarslene og

II |I nedenstaende anvisninger kan medfare elek-

triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

» Denne varmluftpistolen er ikke
beregnet brukt av barn og perso-
ner med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller med
manglende erfaring og kunnskap.
Denne varmluftpistolenkanbrukes
av barn fra atte ar og oppover og
personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsynaven
person som er ansvarlig for sikker-
heten, eller vedkommende har fatt
oppleering i sikker bruk av varm-
luftpistolen av denne personen, og
forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feil-
betjening og personskader.

»Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjering og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
varmluftpistolen.

» Var forsiktig med elektroverktoy.
Elektroverktay oppretter sterk varme
som farer til starre fare for brann og
eksplosjoner.

» Veer spesielt forsiktig nar du arbeider i naerheten av
brennbare materialer. Den varme luftstrammen hhv. den
varme dysen kan antenne stev og gass.

» Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser.

» Ikke rett den varme luftstremmen mot samme sted
over lengre tid. Lett antennelige gasser kan f. eks. oppsta
ved bearbeidelse av kunststoff, maling, lakk eller lignende
materialer.
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» Husk pa at varme kan ledes til skjulte brennbare mate-
rialer og antenne disse.

> Legg elektroverktayet pa et sikkert underlag, og la det
avkijeles for du pakker det ned og legger det bort. Den
varme dysen kan forarsake skader.

» Laaldri det innkoblede elektroverktayet vaere uten
oppsyn.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la elektroverkteyet brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har
lest disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller maskindeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduserer risikoen
for skader.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeharsdeler el-
ler legger elektroverktayet bort. Disse tiltakene forhin-
drer en utilsiktet starting av elektroverkteyet.

» For hver bruk ma du kontrollere elektroverktayet, led-
ningen og stapselet. Ikke bruk elektroverktayet hvis
duregistrerer skader. Du maikke apne elektroverktoy-
et selv og la det alltid kun repareres av kvalifisert fag-
personale og kun med originale reservedeler. Skadet
elektroverktay, ledning og stepsel eker risikoen for elek-
triske stot.

Arbeidsplassen ma luftes godt. Gass og
damp som oppstdr i lepet av arbeidet er of-
te helsefarlig.

» Bruk vernehansker og bergr ikke den varme dysen. Det
er fare for forbrenninger.

» Rett den varme luftstrammen ikke mot personer eller
dyr.

» Ikke bruk elektroverktayet som fan. Luftstrammen er
vesentlig varmere enn pa en fan.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
berer den skadede ledningen og trekk stapselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stat.

—
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» Pass pa at ingen fremmedlegemer kommer inn i elek-
troverktoyet.

» Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet
som skal bearbeides (metall, plast osv.) og den planlag-
te bearbeidingsmaten. Dumaalltid utfere en test farst for
a sjekke at luftmengden og temperaturen er egnet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne
siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til forming og sveising av kunst-
stoff, fierning av maling og oppvarming av krympeslanger.
Det er ogsa egnet til lodding og fortinning, lasning av limfor-
bindelser og til opptining av vannledninger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

1 Dyse

2 Varmebeskyttelse, avtaghar
Frastillingsflate
Av/pa-bryter og effekttrinn
Minneplass

Temperatur
Termobeskyttelsesutkopling
Viftesymbol

Luftmengde

10 Vifteknapp

11 Minnetast

12 Pluss-/minusknapp

13 Display

14 Flatedyse*

15 Glassbeskyttelsesdyse*
16 Vinkeldyse*

17 Reflektordyse*

18 Sveisetrad*

19 Sveisesko*

20 Reduksjonsdyse*

21 Krympeslange*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vért tilbehersprogram.
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52 | Norsk
Tekniske data
Varmluftvifte GHG 20-63 GHG 23-66
Produktnummer 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Opptatt effekt w 2000 2100 (23007)
Luftmengde I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatur pa dyseutgangen? °C 50-630 50-650
Temperatur-malengyaktighet
- padyseutgangen +10% +10%
- ianvisningen +5% +5%
Driftstemperatur display ¥ °C 0...+50 0...+50
Maks. tillatt omgivelsestemperatur under drift °C 40 40
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Beskyttelsesklasse oj/1 [Oj/1a

1) Maks. mulig effektforbruk
2) ved omgivelsestemperatur pa 20 °C, ca.
3) Utenfor driftstemperaturen kan displayet bli sort.

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Det typiske lydtrykknivaet for elektroverktayet er mindre enn
70dB(A).

Samlede vibrasjonsverdier a; (vektorsum tre retninger) og
usikkerhetK: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa elektroverk-
toyets typeskilt.

Roykutvikling ved forste gangs bruk

Fra fabrikken har metalloverflatene et belegg som beskytter

mot rust. Dette beskyttelsesbelegget fordamper ved farste

gangs bruk.

Innkobling

Skyv av/pé-bryteren 4 oppover.

Termobeskyttelsesutkopling: Ved overoppheting (f. eks.

ved luftblokkering) kopler el-verktayet automatisk ut varmen,

men viften fortsetter a ga. Nar el-verkteyet er avkjelt til drifts-

temperatur, koples varmen automatisk inn igjen.

Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare

energi.

Utkobling

Skyv av/pa-bryteren 4 ned til stillingen 0.

» Laelektroverktayet avkjoles for det slas av etter lang-
varig arbeid med hegy temperatur. Gjer dette ved a la

verktayet ga en kort stund med den laveste temperatu-
ren som kan stilles inn.

Regulering av luftmengden (GHG 20-63)
Med av/pa-bryteren 4 kan du regulere luftmengden i forskijel-
lige trinn:

Luftmengdetrinn I/min °C

150 50
150-300 50-630
®

300-500 50-630

Reduser luftmengden f. eks. nar omgivelsen rundt et verktay
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett arbeidsstykke
kan forskyves av luftstrammen.

Temperaturregulering (GHG 20-63)

| det laveste trinnet for luftmengde er temperaturen fast inn-

stilt pa 50 °C. | de to andre trinnene for luftmengde kan tem-

peraturen reguleres.

Ved skifte fra lavest trinn for luftmengde til et annet trinn bru-

kes temperaturen som sist ble stilt inn der.

For & gke temperaturen trykker du pa «+» pa 12, og for a sen-

ke temperaturen trykker du pa «-».

Et kort trykk pa knappen 12 gker eller senker temperaturen

med 10 °C. Et lengre trykk pa knappen gker eller senker tem-

peraturen fortlapende med 10 °C helt til knappen slippes el-

ler maksimums- eller minimumstemperaturen er nadd.

Den innstilte temperaturen vises i 3 sekunder pa displayet.

Frem til innstilt temperatur er nadd, vises den faktiske tempe-

raturen pa dyseutgangen, og malenheten for temperaturen 6

blinker. Nar innstilt temperatur er nddd, blinker ikke mélenhe-

ten for temperaturen lenger.

» Reduserer du temperaturen, tar det kort tid fer elek-
troverktoyet er avkjolt.

Det laveste trinnet for luftmengde passer til avkjgling av var-

me emner og tarking av maling. Det passer ogsa il avkjeling

av elektroverktayet far det legges bort eller far skifte av dyser.
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Regulering av luftmengden (GHG 23-66)

| bryterstilling 1 for av/pa-bryteren 4 kan du stille inn luft-
mengden i 10 trinn mellom 150 og 300 I/min. | bryterstilling
2 kan du stille inn luftmengden i 10 trinn mellom 150 og
500 I/min.

Alternativt kan du bruke langrede luftmengde/temperatur-
kombinasjoner, se «Lagre luftmengde/temperatur-kombina-
sjon» pa side 53.

Den innstilte luftmengden vises med de 10 stolpesegmente-
ne 9 nede pa displayet.

Bryterstilling I/min °C
1 - 150-300 50
150-500 50-650

2 R
For a regulere luftmengden trykker du farst pa vifteknappen
10. Viftesymbolet 8 blinker pa displayet. Na kan du stille inn
luftmengden med pluss-/minusknappen 12.
For & gke luftmengden trykker du pa «#» pa 12, og for a redu-
sere luftmengden trykker du pa «-».
Hvis du gnsker a stille inn temperaturen med pluss-/minus-
knappen 12 igjen, trykker du pa nytt pa vifteknappen 10. Vif-
tesymbolet 8 pa displayet blinker ikke lenger.
Hvis du flytter bryteren fra 1 til 2, blir den luft/temperatur-
kombinasjonen som sist ble brukt i stillingen 2 stilt inn.
Reduser luftmengden f.eks. nar omgivelsen rundt et verktay
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett arbeidsstykke
kan forskyves av luftstrammen.

Temperaturregulering (GHG 23-66)

Nar av/pé-bryteren star pa 1 4, er temperaturen fast innstilt
pa 50 °C. | bryterstilling 2 kan du stille inn temperaturen mel-
lom 50 0g 650 °C.

Alternativt kan du bruke langrede luftmengde/temperatur-
kombinasjoner, se «Lagre luftmengde/temperatur-kombina-
sjon» pa side 53.

Den innstilte temperaturen vises pa displayet 13.

Bryterstilling °C I/min
1 50 150-300

A
2 - 50-650 150-500

For & gke temperaturen trykker du pa «+» pa 12, og for a sen-

ke temperaturen trykker du pa «-».

Et kort trykk pa knappen 12 aker eller senker temperaturen

med 10 °C. Et lengre trykk pa knappen gker eller senker tem-

peraturen fortlapende med 10 °C helt til knappen slippes el-

ler maksimums- eller minimumstemperaturen er nadd.

Den innstilte temperaturen vises i 3 sekunder pa displayet.

Frem til innstilt temperatur er nadd, vises den faktiske tempe-

raturen pa dyseutgangen, og malenheten for temperaturen 6

blinker. Nar innstilt temperatur er nadd, blinker ikke malenhe-

ten for temperaturen lenger.

» Reduserer du temperaturen, tar det kort tid fer elek-
troverktoyet er avkijolt.

Bryterstilling 1 passer til avkjgling av varme emner og terking

avmaling. Det passer ogsa til avkjaling av elektroverktayet far

det legges bort eller far skifte av dyser.

Norsk |53

Lagre luftmengde/temperatur-kombinasjon (GHG 23-66)

Dukan lagre fire luftmengde/temperatur-kombinasjoner eller
bruke fire kombinasjoner som er lagret fra fabrikken.

Da ma av/pa-bryteren 4 std pd 2.

—

Fabrikkinnst.
Minne °C I/min Anvendelse
0* 50 150 - Avkjele emne
- Terke maling
1 250 350 Forming av kunststoffrar
2 350 400 Sveising av kunststoff
3 450 500 Fjerne lakk
4 550 400 Myklodding

*vises ikke pa displayet

For & hente frem en kombinasjon trykker du gjentatte ganger
minneknappen 11 helt til ansket nummer i 5 vises.

Lagre en kombinasjon:

- Velgansket minneplass ved & trykke pa minneknappen 11.

- Stillinngnsket temperatur og luftmengde. Minneplassen 5
blinker, og dette signaliserer at en lagret kombinasjon har
blitt lagret.

- Trykk og hold minneknappen 11. Minneplassen 5 blinker i
ca. to sekunder. Nar den lyser fast, er den nye kombinasjo-
nen lagret.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Merk: Ikke hold dysen 1 for naerme arbeidsstykket som skal

bearbeides. Luften kan da blokkeres og medfere at elektro-

verktayet overopphetes.

Fjerning av varmebeskyttelsen

For arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av varmebe-

skyttelsen 2 ved & dreie pa den.

» Var forsiktig med den varme dysen! Ved arbeid uten
varmebeskyttelse er det starre fare for forbrenninger.

Til montering hhv. demontering av varmebeskyttelsen 2 ko-

pler du elektroverktayet ut og lar det avkjole.

Til en hurtigere avkjgling kan du ogsa la elektroverkteyet ga

ett gyeblikk med den laveste innstillbare temperaturen.

Frastilling av elektroverktayet (se bilde D og G)

Sett elektroverktayet ned pa frastillingsflatene 3 for a la det

avkjole eller for & ha begge hendene ledige til arbeidet.

» Med frastilt elektroverktey ma du arbeide spesielt for-
siktig! Du kan brenne deg pa den varme dysen eller pa den
varme luftstrammen.

Arbeidseksempler (Se bilde A-G)

Bildene av arbeidseksemplene finner du paillustrasjonssidene.
Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet som
skal bearbeides (metall, plast osv.) og den planlagte bearbei-
dingsmaten.

Optimal temperatur for de forskjellige oppgavene kan be-
stemmes ved praktiske forsgk.
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Du ma alltid utfere en test farst for & sjekke at luftmengden og

temperaturen er egnet. Begynn med stor avstand og lavt

effekttrinn. Tilpass deretter avstanden og effekttrinnet etter

behov.

Hvis du ikke er sikker pa hva slags materiale du bearbeider

eller hvilken virkning varmluftpistolen har pa materialet, tes-

ter du virkningen pa et sted som ikke er synlig.

| alle arbeidseksemplene unntatt «Fjerne lakk pa vindusram-

mer» kan du arbeide uten tilbehar. Men bruk av foreslatte til-

beharsdeler forenkler arbeidet og aker kvaliteten pa resulta-

tene vesentlig.

» Verforsiktig nar du skifter dyser! Ta derfor ikke pa den
varme dysen. La elektroverkteyet avkjele og bruk ver-

nehansker ved utskifting. Du kan brenne deg pa den var-

me dysen.

Fjerning av lakk/lim (se bilde A)
Sett pa flatdysen 14 (tilbehar). Myk opp malingen en kort

stund med varmluft, og laft den opp med en ren spatel. Lang-
varig varmeeksponering brenner lakken og gjer den vanskeli-

gere fjerne.

Mange klebemidler blir myke av varme. Nar limet er varmet

opp, kan du skjeere opp limforbindelser eller fierne overflg-

diglim.

Fjerne lakk pa vindusrammer (se bilde B)

» Bruk absolutt glassbheskyttelsesdysen 15 (tilbehor).
Det er fare for glassbrudd.

Pa profilerte flater kan du lafte opp lakken med en passende
sparkel og barste den av med en myk stalbarste.

Opptining av vannledninger (se bilde C)

» For oppvarming ma du sjekke om det virkelig er en
vannledning. Det er ofte vanskelig & se forskjell pa vann-
ledninger og gassledninger. Gassledninger ma aldri opp-
varmes.

Sett vinkeldysen 16 (tilbehor) pa. Varm alltid opp tilfrosne

steder fra kanten og innover mot midten.

Varm opp kunststoffrar og forbindelser mellom rarstykker

spesielt forsiktig for a unnga skader.

Forming av kunststoffrer (se bilde D)

Sett pa reflektordysen 17 (tilbehar). Fyll plastrar med sand,
og lukk dem pa begge sider, slik at du unngar at reret bayes.

Varm opp raret forsiktig og jevnt ved & bevege det frem og til-

bake pa siden.

Sveising av kunststoff (se bilde E)

Sett reduksjonsdysen 20 og sveiseskoen 19 (begge tilbehar)
pa. Arbeidsstykkene og sveisetraden 18 (tilbeher) som skal
sveises sammen ma vaere av samme material (f.eks. begge
PVC). Semmen ma vaere ren og fettfri.

Varm sgmmen forsiktig opp til den blir myk. Husk pa at tempe-

raturomradet mellom myk og flytende tilstand er liten pa
kunststoff.

Tilfar sveisetraden 18 og la den ga inn i spalten, slik at det
oppstar en jevn vulst.

—

Myklodding (se bilde F)

Sett pa reduksjonsdysen 20 til punktlodding og reflektordy-
sen 17 til lodding av rer (begge er tilbeher).

Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel, paferer du lod-
defett eller loddepasta pa loddestedet. Varm opp loddeste-
detica. 50 til 120 sekunder avhengig av materialet. Tilfer
loddemiddelet. Loddemiddelet ma smelte av arbeidsstykke-
temperaturen. Fjern eventuelt flussmiddelet nar loddestedet
er avkjolt.

Krymping (se bilde G)

Sett pa reflektordysen 17 (tilbeher). Velg en diameter pa
krympeslangen 21 (tilbehar) som passer til emnet. Varm
krympeslangen jevnt opp til den ligger tett inntil emnet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til milje-
vennlig gjenvinning.

E Elektroverktay md ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle elek-

triske og elektroniske apparater og tilpassingen til nasjonale

lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

1609 92A3X6(13.12.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-3211-001.book Page 55 Wednesday, December 13,

Suomi

Turvallisuusohjeita

LL]]

» Tatd kuumailmapuhallinta ei ole
tarkoitettu lasten eika sellaisten
henkildiden kayttoon, jotka ovat
fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta
kyvyiltaan rajoitteellisia tai joilla
on puutteellinen kokemus tai tieta-
mys laitteen kaytosta.

Lapset ja henkilot, jotka fyysisten,
aistillisten tai henkisten kykyjen-
sa, kokemattomuutensa tai puuttu-
van tietonsa takia eivat turvallises-
ti voi kdayttaa kuumailmapuhallinta
eivat saa kayttaa sitd ilman vas-
tuullisen henkilon valvontaa tai
neuvontaa. Muuten voi tapahtua
kayttovirheita ja tapaturmia.

» Valvo lapsia laitteen kayton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain
saatvarmistettua, etteivat lapset leiki
kuumailmapuhaltimen kanssa.

» Kisittele sahkotyokalua huolella.
Tyoston aikana sahkotyokalu kuume-
nee voimakkaasti ja voi aiheuttaa
palo- tai rajahdysvaaran.

» Ole erityisen varovainen silloin, jos tyokohteen ldhei-
syydessd on palavaa materiaalia. Poly tai kaasut voivat
syttya palamaan kuuman ilmavirran tai kuuman suuttimen
vaikutuksesta.

» Réjahdysvaarallisissa tiloissa sahkotyokalua ei saa
kayttaa.

» Varo, ettei kuuma ilmavirta osu pitempaén yhteen ja sa-
maan kohtaan. Helposti syttyvid kaasuja voi erittyd esim.
muovia, maalattuja tai lakattuja pintoja tms. tyostettdessa.

» On muistettava, ettd esim. rakenteiden peitossa oleva
palava materiaali voi syttya palamaan tyostossa synty-
van lammon vaikutuksesta.

» Aseta sdhkotyokalu kdyton jalkeen luotettavasti tuki-
en paalle ja anna sen jaahtya taydellisesti, ennen kuin

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

2017 11:58 AM

—
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pakkaat sen sdilytyslaatikkoon. Kuuma suutin voi aiheut-
taa vaurioita.

» Tyodkalusta on aina katkaistava virta, ennen kuin se las-
ketaan kasista.

» Sdhkotyokalut onsdilytettava paikassa, jossa lapset ei-
vt padse niihin kasiksi. Sdhkotyokalua ei pidd antaa
sellaisen henkilon kayttoon, joka ei ole perehtynyt tyo-
kalutoimintoihin ja kdyttoohjeeseen. Sahkotyokaluista
aiheutuu vaara, jos niita kdyttaa kokematon henkild.

» Onvarottava, ettei sahkotyokalu padse kastumaan. Jos
tyokalun sisadn paasee vettd, seurauksena on sahkdiskun
vaara.

» Tydkalua ei saa kantaa sen liitantdjohdosta, ripustaa
johdon varaan tai irrottaa pistoketta pistorasiasta joh-
dosta vetien. Liitantdjohto on suojattava kuumuudel-
ta, oljyilta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta koneenosil-
ta. Vioittunut tai kiertymaan paassyt liitantajohto voi
aiheuttaa sahkoiskun.

» Muista aina kdyttaa suojalaseja. Suojalasit vahentavat
tyotapaturmariskeja.

» Veda aina verkkopistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
muutat sddtoja ja asetuksia, vaihdat tydkalun osia tai
lasket koneen pois kasistd. Ndin estetddn sahkotyokalun
kaynnistyminen epahuomiossa.

» Tarkista aina ennen jokaista kayttokertaa sahkotyoka-
lun, sen liitdntdjohdon ja -pistokkeen kunto. Jos tydkalu
on vioittunut, sit ei saa kdyttaa. Sahkotyokalua ei pida
avataitse, sen kunnostus ja huolto on paras tilata am-
mattitaitoiselta sahkdasentajalta tai alan liikkeestd, va-
raosina saakayttda ainoastaan alkuperaisosia. Vioittunut
tyokalu, liitdntajohto tai -pistoke voi aiheuttaa sahkdiskun.

Huolehdi tyétilan riittdvasta tuuletuk-

sesta. Tyoston aikana vapautuvat kaasut ja

hoyryt ovat usein terveytta haittaavia.

» Kayta suojakdsineitd, varo koskettamasta kuumaa suu-
tinta. Palovammojen vaara.

» Kuumaa ilmavirtaa ei saa suunnata suoraan ihmisiin tai
eldimiin pain.

» Sdhkotyokalua ei saa vaarinkayttaa esim. tukan kui-
vaamiseen. Imavirta on huomattavasti kuumempi kuin
tukankuivaajassa.

» Jos siahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole
viltettavissd, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Ali koskaan kéytd sdhkotydkalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoajairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

» Varmista, ettei sahkotyokaluun voi paasta epapuh-
tauksia.

» Suuttimen ja tyokappaleen etdisyys toisistaan riippuu
tyostettdvasta materiaalista (metalli, muovi, yms.) ja
kdyttotavasta. Tee aina ensin iimamaaran ja lampotilan
testaus.
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Tuotekuvaus 7 Lamposuojakatkaisu
Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos- 8 TUUIet,InS),,,mbOII
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta. 9 llmaméara

R . o ggs 10 Tuuletinpainike
Maarayksenmukainen kaytto 11 Muistipainike
Téma sahkotyokalu on suunniteltu muovisten osien tyéstoon 12 Plus-/miinus-painike
ja hitsaukseen, vanhan maalin poistoon seka kutistemuovilet- 13 Niytto

kujen kuumentamiseen. Se soveltuu myds juotostdihin ja tina-

ukseen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien sulatukseen. 14 Litted suutin®

15 Lasinsuojasuutin*

Kuvassa olevat osat 16 Kulmasuutin*
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole- 17 Heijastinsuutin®
vaan sahkotyokalun kuvaan. 18 Hitsauslanka*
1 Sudtin 19 Hitsausalusta*
2 Lamposuoja, irrotettava 20 Supistussuutin*

3 J;ilust;? o 21 Kutisteletku*
4 Kaynnistyskytkin ja tehotasot *Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-

5 Muistipaikka mitukseen. Loydat tiydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
6 Lampdtila tamme.
Tekniset tiedot
Kuumailmapuhallin GHG 20-63 GHG 23-66
Tuotenumero 3601 BA62.. 3601 BA6 3..
Ottoteho w 2000 2100 (23007)
limaméaara I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Lampoétila suutinaukossa? °C 50-630 50-650
Lampdtilan mittaustarkkuus
- suuttimen ulostulossa +10% +10%
- naytossa +5% +5%
Kayttolampétilan naytto “C 0...+50 0...+50
Maks. ulkoldmpdtila kaytossa °C 40 40
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Suojausluokka o)/ o)/

1) Maks. tehonotto

2) 20 °C ymparistolampdtilassa, n.

3) Kayttolampotila-alueen ulkopuolella saattaa naytto sammua.

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarindtiedot Kiynnistys

Sahkétydkalun tyypillinen A-painotettu ddnenpainetasoonal-  1yonnd kaynnistyskytkinta 4 ylospain.

le 70 dB(A). Lamposuojakatkaisu: Sahkotyokalun ylikuumetessa (esim.

Tarinaarvot yhteensi a, (kolmen suunnan vektorisummay) ja ilmasulun takia) se kytkee automaattisesti pois lammityksen.

epavarmuus K: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s%. Puhallin kdy edelleen. Sahkétyokalun jaahdyttya kayttolam-
patilaan, lammityslaite kaynnistyy automaattisesti uudelleen.

Kaytto Kaynnista energiansddston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Kéyttdonotto Poiskytkenta

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jdnnitteen tu- Ty6nna kdynnistyskytkinté 4 alaspain asentoon 0.

lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. » Anna sihkotyGkalun jashtya ennen sammuttamista,

Savuaminen ensikéyton yhteydessi jos olet kdyttanyt sita pitkdn aikaa korkealla lampoti-
Metallipinnat on suojattu tehtaalla korroosiota estavalla pin- lalla. Anna tygkalun kéyda lyhyen aikaa matalimman
noituksella. Tima suojakerros poistuu héyryna ensikayton limpétila-asennon kanssa.

yhteydessa.
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llmam@aran sdité (GHG 20-63)
Kaynnistyskytkimella 4 voit sdataa ilmamaaraa portaittain:

limamaaraporras I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Pienenna ilmamaara esim., kun tydkappaleen ympristo ei
saa kuumentua liikaa tai jos kevyt tyokappale saattaisi siirtya
ilmavirran voimasta.

Lampétilan sdato (GHG 20-63)

Pienimmassa ilmamaaraportaassa lampatila on kiintedsti

50 °C. Kahdessa muussa ilmamaaraportaassa lampétilaa voi

saataa.

Kun vaihdat pienimmasta ilmamaaraportaasta toiseen por-

taaseen, laite kayttaa taas viimeksi tdman portaan yhteydessa

saadettyd lampdtilaa.

Nosta lampétilaa painamalla painikkeen 12 ”+”-puolta, laske

lampatilaa painamalla ”-"-puolta.

Painikkeen 12 lyhyt painallus nostaa tai laskee lampétilaa

10 °C verran. Painikkeen keskeytymaton painaminen nostaa

tai laskee lampétilaa 10 °C askelin, kunnes vapautat painik-

keen tai kun maksimi- tai minimildmpétila on saavutettu.

Saddetty asetuslampotila nakyy 3 sekunnin ajan ndytossa.

Suuttimen ulostulon todellinen lampatila ja lampdtilan 6 mit-

tausyksikko vilkkuu, kunnes asetuslampdétila saavutetaan.

Kun asetuslampétila saavutetaan, l[ampétilan mittausyksikko

lakkaa vilkkumasta.

» Kun lasket lampétilaa, sahkotyokalun jadhtyminen
kestaa jonkin aikaa.

Matalin ilmamaaraporras soveltuu kuumennetun tykappa-

leen jadhdytykseen tai maalipinnan kuivaamiseen. Se sovel-

tuu myos sahkotyokalun jaahdytykseen ennen tydkalun sam-

muttamista tai kdyttosuuttimien vaihtoa.

limaméérin sdito (GHG 23-66)

Kaynnistyskytkimen 4 asennolla 1 voit saataa ilmamaaraa kym-
menenportaisesti 150 ja 300 I/min valilla. Asennolla 2 voit saa-
tad ilmamaaraa kymmenportaisesti 150 ja 500 |/min valilla.
Vaihtoehtoisesti voit kdyttad muistiin tallennettuja ilmamaara-/
lampétilayhdistelmia, katso "llmamaara-/lampétilayhdistel-
mien tallentaminen” sivulla 57.

Séaddetty ilmamaard ilmoitetaan ndyton alareunan kymmenel-
1a palkilla 9.

Kytkimen asento I/min °C
1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

Saada ilmamaara painamalla ensin tuuletinpainiketta 10.
Nayton tuuletinsymboli 8 vilkkuu. Sen jalkeen voit saataa il-
mamaaraa plus-/miinus-painikkeella 12.

Lisad iimamaaraa painamalla painikkeen 12 ”+”-puolta, vé-
hennd ilmamaara painamalla ”-"-puolta.

Kun haluat saataa lampétilaa uudestaan plus-/miinus-painik-
keella 12, paina uudelleen tuuletinpainiketta 10. Nayton tuu-
letinsymboli 8 lakkaa vilkkumasta.

Suomi |57

Kun vaihdat kytkimen asennon 1 asentoon 2, viimeksi asen-
nossa 2 kdytetty ilmamaara-/lampotilayhdistelma kytkeytyy
toimintaan.

Pienennd ilmamaara esim., kun tydkappaleen ympdristo ei
saa kuumentua liikaa tai jos kevyt tyokappale saattaisi siirtya
ilmavirran voimasta.

Lampétilan sdaté (GHG 23-66)

Kaynnistyskytkimen 4 asennossa 1 lampatilan arvona on kiin-
tedsti 50 °C. Kytkimen asennossa 2 voit sdatda lampatilaa 50
ja650 °Cvalilla.

Vaihtoehtoisesti voit kdyttad muistiin tallennettuja ilmamaara-/
lampétilayhdistelmia, katso "llmamaara-/lampétilayhdistel-
mien tallentaminen” sivulla 57.

Saadetty lampatila ilmoitetaan ndytossa 13.

Kytkimen asento °C |/min
1 - 50 150-300
2 - 50-650 150-500

Nosta lampétilaa painamalla painikkeen 12 ”+”-puolta, laske
lampatilaa painamalla ”-"-puolta.
Painikkeen 12 lyhyt painallus nostaa tai laskee lampétilaa
10 °Cverran. Painikkeen keskeytymaton painaminen nostaa
tai laskee lampdtilaa 10 °C askelin, kunnes vapautat painik-
keen tai kun maksimi- tai minimildmpatila on saavutettu.
Saddetty asetuslampotila nakyy 3 sekunnin ajan ndytossa.
Suuttimen ulostulon todellinen lampéatila ja lampétilan 6 mit-
tausyksikko vilkkuu, kunnes asetuslampdétila saavutetaan.
Kun asetuslampétila saavutetaan, lampétilan mittausyksikko
lakkaa vilkkumasta.
» Kun lasket lampétilaa, sahkotyokalun jadhtyminen
kestaa jonkin aikaa.
Kytkimen asento 1 soveltuu kuumennetun tydkappaleen jaah-
dytykseen tai maalipinnan kuivaamiseen. Se soveltuu myés
sahkotyokalun jadhdytykseen ennen tydkalun sammuttamis-
ta tai kdyttosuuttimien vaihtoa.

limamaéra-/lampétilayhdistelmien tallentaminen
(GHG 23-66)

Voit tallentaa neljd ilmamaara-/lampétilayhdistelmaa tai kayt-
tad neljaa tehtaalla asetettua yhdistelmaa.

Sita varten kaynnistyskytkimen 4 taytyy olla asennossa 2.

Tehdasasetukset

Muisti- °C I/min Kaytto

paikka

0* 50 150 - Tyokappaleen jaahdytys
- Maalipinnan kuivaus

1 250 350 Muoviputkien tydstd

2 350 400 Muovin hitsaus

3 450 500 Maalinirrotus

4 550 400 Pehmedjuotos

*Ei ilmoiteta ndytossa

Avaa haluamasi yhdistelma painamalla toistamiseen muisti-
painiketta 11, kunnes kyseinen numero tulee nayttoon 5.
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Oman yhdistelman tallentaminen:

- Valitse haluamasi muistipaikka painamalla muistipaini-
ketta 11.

- Saada haluamasi lampatila ja ilmamaara. Muistipaikka 5
ilmoittaa vilkkumalla, etta tallennettua yhdistelmaa on
muutettu.

- Pida muistipainiketta 11 painettuna. Muistipaikka 5 vilk-
kuu noin 2 sekunnin ajan. Jatkuvasti palava valo osoittaa,
ettd uusi yhdistelma on saatu tallennettua.

Tyoskentelyohjeita
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Huomio: Suutinta 1 ei pidd vieda liian ldhelle tyokappaletta.
Tyokalun eteen ja ymparille pakkautuva kuuma ilma voi aihe-
uttaa tydkalun ylikuumenemisen.

Lamposuojuksen irrotus
Lamposuojan 2 voi kiertaa irti, jos toitd taytyy tehda erittain
ahtaissa kohdissa.

» Varo kuumaa suutinta! Kun [ampdsuojus on irrotettu,
palovammariski on luonnollisesti suurempi.

Ennen lampdsuojuksen 2 irrottamista tai kiinnittamista sah-

kotyokalusta on katkaistava virta ja annettava tyokalun jaah-

tyd.

Jaahdyttamisen nopeuttamiseksi voit myds antaa sahkotyo-

kalun kdyda vahan aikaa alimmassa saadettavassa lampoti-

lassa.

Sahkatyokalun kasittely (katso kuvat D ja G)

Aseta sahkotyokalu pois tukipintojen 3 varaan jadhdytysta
varten tai jotta saisit molemmat kadet vapaiksi tyéhon.

» Jalustojen varassa olevaa tydkalua on muistettava va-

roa! lho palaa helposti kuumaan suuttimeen tai kuumanil-

mavirran eteen osuttaessa.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat A-G)
Kuvia esimerkkitoista |6ydat grafiikkasivuilta.

Suuttimen ja tydkappaleen etdisyys toisistaan riippuu tyostet-

tavasta materiaalista (metalli, muovi, yms.) ja kdyttotavasta.
Kullekin kayttokohteelle optimaalisen lampétilan voi maarit-
tad kokeilemalla.

Tee aina ensin ilmamaaran ja lampétilan testaus. Aloita suu-
rella etdisyydelld ja matalalla tehotasolla. Sadda etaisyyttd ja
tehotasoa tarpeen mukaan.

Jos et ole varma, mita materiaalia olet tyéstamassa tai miten
kuumailmapuhallin vaikuttaa kyseiseen materiaaliin, testaa

siind tapauksessa puhaltimen vaikutusta piilossa olevaan koh-

taan.

Annetuissa esimerkeissa ei tarvita lisdvarusteita tapausta
”Ikkunankarmien maalipinnan poistaminen” lukuun otta-
matta. Suositetut lisdvarusteet ovat kuitenkin hyodyksi, ne

helpottavat ty6td ja tyon tulos on laadultaan selvistd parempi.

» Varo suutinta vaihdettaessa! Kuumaa suutinta ei pida
koskettaa. Anna tyokalun jadhtya ja muista kayttaa
suojakasineitd suutinta vaihtaessasi. Kuuman suutti-
men pinta polttaa ihon helposti.

—

Maalin ja liiman poisto (katso kuva A)

Asenna litted suutin 14 (lisatarvike). Pehmenna kuuman il-
man avulla maalipintaa lyhyen aikaa ja kaavi se pois puhtaalla
lastalla. Pitkaaikainen kuumennus polttaa maalipinnan ja vai-
keuttaa sen poistoa.

Monet liimat pehmenevat lamman vaikutuksesta. Liimapintaa
kuumentamalla voi irrottaa liitoksia tai poistaa liimapurseita.

Ikkunankarmien maalipinnan poistaminen

(katso kuva B)

» Ikkunoissa on valttamatta kdytettava lasinsuojasuuti-
na 15 (lisdvaruste). Muutoin lasi voi menna rikki.

Profiilipinnoilta maalin voi aluksi irrottaa sopivankokoisella
lastalla ja harjata loppumaalin pois pehmealld metalliharjalla.

Vesiputkien sulatus (katso kuva C)

» Ennen kuin putkea ryhdytidan kuumentamaan, on olta-
vavarma, etta kyseessa on vesiputki. Vesiputket ovat ul-
koa pdin useinmiten aivan samanlaiset kuin kaasuputket.
Kaasuputkia ei missaan tapauksessa saa kuumentaa.

Asenna kulmasuutin 16 (lisatarvike). Limmita jaatyneet koh-

dat aina reunasta keskikohtaan pain.

Muoviputkia ja putkikappaleiden vilisid liitoksia on kuumen-

nettava varoen, jotta ne eivat vaurioidu.

Muoviputkien tyosto (katso kuva D)

Asenna heijastinsuutin 17 (lisatarvike). Taytd muoviputki hie-
kalla ja sulje sen molemmat padt, jotta putki ei taitu. Kuumen-
na putkea varovasti ja tasaisesti. Liikuta sitd varten puhallinta
sivusuunnassa edestakaisin.

Muovin hitsaus (katso kuva E)

Vaihda tydkaluun supistussuutin 20 ja hitsaussuutin 19 (lisa-
varusteet). Hitsattavien tyokappaleiden ja hitsauslangan 18
(lisdvaruste) on oltava samaa materiaalia (esim. molemmat
PVC-muovia). Sauman on oltava puhdas ja rasvaton.
Kuumenna nauhakohtaa varoen, kunnes se nayttaa taikina-
maiselta. On muistettava, ettd lampétilaero muovin taikina-
maisen ja nestemaisen tilan valilla on erittdin pieni.

Vie hitsauslanka 18 sauman kohdalle ja anna sen upota pai-
kalleen niin etté lopputuloksena on tasainen palko.

Pehmedjuotos (katso kuva F)

Asenna pistejuotosta varten supistussuutin 20, putkien juo-
tosta varten heijastinsuutin 17 (kummatkin lisatarvikkeita).
Jos kaytat juotostinaa, jossa ei ole juoksutetta, tulee juotos-
kohtaan sivelld juotosrasvaa tai juotostahnaa. Kuumenna juo-
toskohtaa, materiaalista riippuen, n. 50 ... 120 sekuntia. Li-
saatina. Tinan tulee sulata tyokalun lampétilan vaikutuksesta.
Poista tarvittaessa juoksute juotoskohdan jadhdyttya.

Kutistemuovien tyosto (katso kuva G)

Asenna heijastinsuutin 17 (lisatarvike). Valitse halkaisijaltaan
tyokappaleelle sopiva kutisteletku 21 (lisatarvike). Kuumen-
nakutisteletkua tasaisesti, kunnes se on tiiviisti tydkappaletta
vasten.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia tdita.

» Pida aina sahkétydkalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantajohdon vaihto on vélttdmaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

ﬁ\/ Al4 heita sahkétydkaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita kos-
kevan direktiivin 2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvottomat sahkotyokalut
kerata erikseen ja toimittaa ympdristoystavalliseen uusio-
kéyttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeifelc aopaleiac

Awapaote 0Aeg Ti¢ umodeifelc aopaleiag kat

TI§ 00Nyi€C. AuéAelec KaTa TV THENON TWV UMO-
beitewv aopaleiag kat Twv odnywv pnopel va

npokaAéoouv nAektpomAntia, mupkayid fn/kat
oofapolg TpaupaTiopoug.

—
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» Auto T0 moToAL Oeppol aépa dev
npoBAénerat ywa xprion amod madia
KaL GTopa HE MEPLOPLOHEVEC PUOL-
KEC, aoOnTipLeg i HravonTikeES ka-
voTNTEC N He EAAewpn epmetpiac Kat
AVEMAPKEIC YVWOELC.

Auto 1o moToAL Oeppol aépa pmopei
va xpnotpomon0et amd madia ano 8
€TOV Kat mavw KaBw¢ kat ano dropa
€ TEPLOPLOYPEVEC PUCIKEC, aLaOnT)-
PLEC I} SlavonTkEC IKavoTnTEC I} PE
€ANewyn epmerpiac Kat avenapkeic
YVQGOELC, OTav emPBAémovTal amo éva
unelBuvo yia Tnv acPpaleid Toug
aropo 1| €xouv amo auto kaBodnyn-
Oci oxerika pe TNV acpaln epyacia
pe 1o moToAL Oeppol aépa Kat Toug
OUVUPACHEVOUC HE auTi Kivoivouc.
Ala@opeTIka undpxel kivouvoc AavBa-
OHEVOU XEIPIOHOU KAl TPAUHATIOHOU.

» EmBA€Enere Ta mawdua karta tn xpn-
on, Tov KaOapLopo Kal suvTiipnon.
‘Etote€aopalilerat, oTiTamaidwd 6e Oa
maifouv pe 1o moToA Beppou aépa.

» Na xeipi(eore empeAn¢ To nAekTpt-
KO epyaAeio. To nAekTpIko epyaleio
mapayet uynAr BeppoTtnTa n ormoia
propei va odnynoet o€ auénuévo Kiv-

duvo mupKaylac Kat €kpnénc.

» Na eioTe 161aiTepa MPOGEKTIKOC/MPOGEKTIKI) OTAV EPYA-
{eoTe KovTd o€ ebpAekTa UAKA. To pelpa Kautou aépan,
avaloya, To KauTo akpoPUGLo PMopei va avapAEEouy Tuyov
oKOVN 1) aépla.

> Mnv epyaleoTe e To NAEKTPIKO €pyaAeio o€ Xwpoug
omou unapyxet kivbuvog Exkpnéng.

» Mnv kareu@ivere To pelipa Kautol aépa yia moAAR wea
endvw otnv ibta O€on. ‘OTav katepyaleoTe 1. X. TAAOTIKA
UAIK@, XpwpaTa, Bepvikia kat AMa mapopold, Pnopei va
SnutoupynBolv elpAexTa aépta.

» TMapakaloUpe va Aafere umoyn oag 6T n {€otn pnopei
va kataAnéet o€ pun opard ebpAekTa uAIkd KaL va Ta ava-
PAéger

» AkoupmioTe To NAeKTPIKO epyaleio perd T XpiHon ora-
Bepa mavw otV em@avela evandbeong Kat apioTe 1o
Va KpURoeL evTeAC, mptv To puAd&ere. To kauTod akpo-
@Uolo pmopei va mpokahéoel {npid.
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» Mnv aijceTe avemrijpnTo To NAEKTPLKO epyaleio oTav
auTo Aettoupyei.

» Na SwapuAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou dev xpnot-
poroleire pakpid amd Ta madid. Mnv aprioete moTé va
X€EpLoToUV To NAEKTPIKO €pyaleio Gropa mou dev eivat
efowelwpéva p” auto f) dev Exouv SraBaoel autég Tig
odnyiec xerptopou. Ta nAekTpika epyaleia eivatemkivbuva
OTaV XpnotdomoloUvTal ano anetpa aropa.

» Na pnv apijvere To nAekTpkO epyaleio ekteBepévo otn
Beoxn i Tnv uypaaia. H dieioduon vepol oTo NAKTPIKO
epyaAeio au€avet Tov kivuvo nAektponAngiag.

» Na pn xpnotponoujoete To NA€KTPIKO KAA®SL0 yia va
petapépete To NAeKTPIKO epyaleio, i} yia va To avapTi)-
oeTe ) yua va BydAere To @ig and Tnv mpila. Na mpooTa-
Telere T0 kKaAwd10 and unepBoAki {€otn, Addia kop-
TEPEG OKHEC KAl anod KvoUpEVa eEapTRHATA CUOKEUGV.
Xahaopéva i mepmAeypéva nAekTpika KaAwdia au€avouv
Tov kivbuvo nAektpomAntiac.

» Na popare mavrote npooTareuTkd yuaAwd. Ta npoota-
TEUTIKA YUaALG EAQTT@VOUV TOV KivOUVO TPQUHATIOHMY.

» Na Byadere To @i améd Tnv mpila mpiv dieéayere otn
ouokeur) pubpioelg, mptv aAAdafere e€apripara i 6Tav
npoketrat va StapuAdaiere/amodnkeloete To NAEKTPIKO
epyaleio. Autd To IPOANTTIKO PETPO epmobilel TV KaTa
AaBo¢ ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Na eAéyxete mavrote To NAEKTPIKO €pyaleio, To KaADS0
KaLTo pig mpiv and kade xprion. Mn xpnoipomnoucere To
nAekTpiKO epyaleio oTav eakpifwaoere kamowa AGRN.
Mnv avoiere o iblog/n ibia To nAexkTpikd epyaAeio aAAa
va 1o bivere yia emokeun o€ dpiota efelbikeupévo mpo-
OWITLKO HOVO pe yvijota avraAAakTika. XaAaopéva nAe-

KTPIKG epyaeia, kaAamdia kat ¢ig au€avouv Tov Kivbuvo nAe-

krpomAngiag.

Na aepiere kaAd To X0po Mo epyaleoTe.
Kata v epyacia dnpioupyolvTat ouyva
avOuyiewva aépta kat avbuylelveg avabu-
Haoelc.

» Na popare mpooTATEUTIKA YAVTLA KaL vVa PNV ayyileTe Ta
Kauta nAekTpodia. Anpoupyeital kivbuvog eykaupdtwy.

» Na pnv kateuBiveTe Tov KAUTO aépa ENAV o€ MpOsWNa
i {wa.

» Na pnv xpnopomnoteire To nAekTpiko epyaleio cav
aeooudp. To efepxopEVo pela aépa eival oNUAvTIKA o
KauTO anod exeivo Tou oecouap.

» "Otav n Xprjon Tou NAekTpikoU epyaleiou ce uypo mept-
BaAAov eivar avandpeukTn, TOTE Va XPNOLHOTIOU]GETE
€vav npooTareuTiko diakommn Sapporg (6akom FI). H
XPNon evOg poaTaTeuTIKOU S1aKOTTN Slapeong eAaTTMVEL
TwV Kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mn xpnotgomotr)oeTe To NAEKTPIKO epyaleio 6Tav To
NAekTPIKO KAAWHL0 Tou eivat xaAaopévo. Mnv ayyilere
10 XaAaopévo kaAmdio kat BydAte To Pig amd Tnv mpila
otav 1o kKaAwdio untootei BAaPn/xalaoel kara tn Siap-
Kela TG epyaoiag oac. Tuxov xahaopéva kahwdia auéa-
vouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac.

—

» Tlpocétre, va pnv mepacet kavéva {évo GwHa HEGa 6TO
nAeKTPIKO epyaleio.

» H andoTacn Tou akpopuaiou amod To eneéepyaOpevo
koppart e€aprarat amd To emeZepyaopevo uAiko
(nérarlo, ouvOeTKO UAKO KAT.) Kat and Tov TPOTIO ENe-
Eepyaoiag. Kavete navrote mpwra pia GOKIUM OXETIKA PE TNV
TI0OOTNTA TOU aépa Kat Tn Oeppokpaaia.

Teptypar) TOU MPOIOVTOC KL TNC
oxUoc Tou
TMapakaoUpe avoifTe T 6umAwpévn oeAiba pe TNV amekovion

TNC GUOKEUNC KL apnaTe TNV avolxTri 600 Ba iaBalere Tic 0bn-
yieg xelplopoU.

Xpion cUHPWVa i€ TOV TTIPOOPLGHO
To nAekTpIKO epyaleio mpoopileTal yia pop@oroinan Kattn
OUYKOANGN MAQOTIKWV UAK@V, TNV aQaipean XpwuaTwV Kabwg
Katyla 1o (éotapa BeppoouaTaATav owAnvaoewv. Eivateniong
KaTaAANAo ya KOAANPa e KaAdLKal yia EMKAcoTEPWan, yia T
AUotpo ouykoMnoewv kabwg Kat yia To Eemaywpa swAnRvwv
vepou.
Aneikovi{opeva oTolxeia
H amapiBpnon Twv aneikovi{OPEVwY OTOIEIWV aVaPEPETAL
0TV aMELKOVIoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
KQV.
1 AkpogUolo
2 OepyomnpoaTacia, apalpoUpevn
Emeavela andbeong
Awkommne On/Off kat Babuibeg loxliog
©¢éon amobrikeuonc
Oeppokpaoia
OepUIKN MPOOTATEUTIKN andleugn
YUuBolo aveplotpa
TMoooTnTa aépa
10 TIAAKTPO aveploThpa
11 TIARKTPO amobrikeuonc
12 TIAAKTPO ouv/mARv
13 066vn
14 Axkpoguoto emoaveiac
15 AkpogUalo mpooTaciac yuaAiol*
16 Twviako akpopuolo*
17 AvakAaoTiko akpogualo*
18 YUppa ouykoMnonc*
19 TéApa ouykoMnonc*
20 Akpo®Uolo 6uoToARC*
21 OeppoouaoTaATr cwAvwon*

*Eaptipara mou anewoviovrat f meplypdgovral Sev mepiéxovrat
oTn oTavrap ocuokeuacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo eapTnudrwv Koi-
Ta To Mpoypappa e{apTnHATWV.
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TeXVIKG XapaKTNPLoTIKA
Kapwéro Oeppol aépa GHG 20-63 GHG 23-66
Ap1Budg eupetnpiou 3601BA62.. 3601 BA6 3..
OVOpaOTIK 1oYUC w 2000 2100 (2300Y)
'Oykog aépa |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Oeppokpacia atnv €060 Tou akpogusiou? @ 50-630 50-650
Akpifeta pérpnong Oeppokpaaciac
- otnv €€obo Tou akpoguaiou +10% +10%
- otnv évbeién +5% +5%
Oeppiokpaaia Aetroupyiac oty 08ovn ¥ °C 0...+50 0...+50
Méyiotn emtrpentr Beppokpacia mepiBaAhovTog katd T
Aettoupyia “C 40 40
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Katnyopia povwong oj/1 o/

1) Méyiotn buvatn anoppo@olpevn LoxUg
2) aToug 20 °C Beppokpacia mepiBalovtog, mepimou
3) Ektoc Tne Beppokpaciac Aetroupyiag pmopei va okoTtewiaoet n 08ovn.

Ta ototyeia LoxUouv yia ovopaoTikég Tacels [U] 230 V. Yo S1apopeTIkeS TAOELS kat 0e eKBOTELS ELBIKEC Yia TIG SLAPOPES XWPEC Ta OTOIKElR auTd propei va

Slapépouv.

MAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoeig

H XapaKTNELOTIKR GTAON AKOUGOTIKNC TTEONE TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou e§akplBwbnke cUPPWva e TNV KapmUAn A kat eivat
XaunAotepn and 70 dB(A).

Yuvolikég TipéG TaAavT@OoEwV ay, (BlavuopaTiko dBpolopa TpLav

kaTeuBuvoewv) katavaopdhela K: a, <2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Aetroupyia

Ekkivnon

» Tpoaéére TV TdoN SikTUoU! Ta oTolKeia TN TAGNG TNGTIN-
YOG pelipaTog mpémel va TauTi{ovTat Je Ta avTioTolxa oTol-
Xela enavw oTnv mvakiéa KATAGKEUAOTH Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

Anpoupyia kamvou kata T Oéon oe Aetroupyia yia
npwTN Popd

Ot HETaAMIKEC EEWTEPIKES EMPAVELEC ATIO TO EPYOOTAGIO Eival
TIPOOTATEUNEVEC MO T H1ABPWoN pe pia emioTpwan. AuTi n

TIPOOTATEUTIKN emioTpwon e€aTpileTat katd T B€on oe AetToup-

yia yla mpayTn Popd.

©¢éon oe Aetroupyia
TnpwEre Tov 6lakomm On/Off 4 mpog Ta mavw.

OepIKi) MpooTaTeEUTIK amd{euén: L€ mepimmwon unepbéppav-
one (m.x. Adyw «punoti\lapiopaTog» Tou aépa) To NAEKTPIKO €pya-

Aeio GlakonTel autopaTta T Béppavan, EVe o AVEULOTNPAC GUVE-
Xilet va epyaletal. H Béppavon evepyoroleitat maALdtav 1o nAe-
KTPIKO epyaAeio amokTrcet maAL TN Beppokpacia Aetroupyeiac.

Na 6éTete To nAekTIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-

Ketrat va To xpnotgorotioete. ‘Etol e€olkovopeirte evépyela.

©éon ekToC AetToupyiag

Tmpwére Tov Sakomm On/Off 4 mpog Ta kaTw ot 6éon 0.

» Merd and epyacieg peyaAng diapkerag pe uwnAi Oeppio-
Kpaoia agroTe To NAEKTPIKO epyaAeio va KPUMGEL TPV
TNV anevepyomnoinon. '’ autd, apiore 1o, va Actroupyiy-
geLyta Aiyo xpovo pe T xapnAorepn pudp{opevn Oep-
HoKpaoia.

PUOpion oykou aépa (GHG 20-63)
Me Tov dakommn On/Off 4 umopeirte va puBpioete Tnv moooTnTa
TOU aépa oe HlaopeTikeC Pabuibec:

BaOpiba moootnrag aépa I/min °C

150 50

—

150-300 50-630
®

300-500 50-630

Na PelwveTe Tov OyKo aépa Otav . x. To mepiBarov evoc umo
Katepyaoia Tepayiou 6ev mpénet va BeppavBel umepPoAika n
oTav €va eAagpo umod Katepyaoia Tepdxto Ba pmopoUoe va pe-
TakivnOei and To pelpa aépa.

PUOpion Oeppokpaciac (GHG 20-63)

¥1n xapnAotepn Pabpiba moodtnTac aépa n Oeppokpacia eivat
kaBoptopévn atouc 50 °C. XTI dUo aAeg Babpibeg moodTnTaC
aépa n Beppokpaoia eivat pubuilopevn.

Me Tnv aMayn and Tn xapnAdtepn fabpiba noooTnTac aépa oe
Lta AN BaBpida emAéyetat Eava n TeAeutaia pubpiopévn exel
Oeppokpaoia.

T'a va auénoete Tn Beppokpaoia, narrnore o1o MANRKTEO 12 TO
@+, Y10 V0 PEIWOETE TN BeppoKpacia, TATAOTE TO «=».

To oUvTopo maTnua Tou MARKTPou 12 aufavel f pewwvel T Oep-
pokpaoia katd 10 °C. To napateTapgévo naTnya Tou MARKTPOU
auavel iy pewvel Beppokpaoia ouvexwe kata 10 °C, worou
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va agebei To mAKTpo eAeUBepO N va emiTeuyBei n péylotn N n
ehaxion Beppokpaoia.

H puButopévn ovopaoTikn Beppokpacia epgavilerat oty 086-

vn yia 3 6eutepOhenTa. Méxpt va emreuxDei n ovopdoTikr ep-
pokpaoia, epgaviletal n mpaypatikn Beppokpacia atnv é€odo
TOU aKPOQUGIoU Kal n povada pérpnonc Tne Beppokpaciac 6
avaBoofrvel. ‘Otav emreuxBel n ovopaoTikn Beppokpacia,

6ev avaBoopnvetmiéov n povada pérpnong Tng Oeppokpasiag.

» Mewore Tn Oeppokpaocia, xpetdlerat Aiyo xpovo, womou
Va KpUWGEL To NAEKTPIKO epyaleio.

H xaunAotepn Babuida moodtnTac aépa eivat kataMnAn yia Ty

WUEN evac CeoTol enefepyalOPEVOU KOPHATIOU ) Yia TO OTEYWWHA

unoyidc. Eivat emionc kataMnAn, yia v wiEn Tou nAekTpikoU ep-

yaheiou mptv TV evanoBeon fy mpwv TRy alayr Twv akpopuaIwY.
PUOpion oykou aépa (GHG 23-66)

Y1n 6éon SlakonTn 1 tou Siakom On/Off 4 pnopeire va pubpi-

0€ETE TNV M000TNTA Tou aépa oe S€ka Prpata petall 150 kat
300 Aitpa/AenTo. £n 6€on StakonTn 2 pnopeite va pubpioete
TNV MoooTNTa Tou aépa o€ Séka Brpata peTafl 150 Kat

500 Airpa/AenTo.

€VaMaKTIKG UMOPELTE Va XPNOIOTOLNOETE anobnKEUPEVOUC
ouvbuacpoug moooTnTag aépa/Beppokpasiag, PAENe «Amodn-
Keuan Twv ouvbuacpwv moaoTnTag aépa/ Beppokpasiacy o
0ehiba 62.

H pubuiopévn moodtTa TOU aépa eppaviletat pe Ta 6€ka Tur-
pata 6okoU 9 aTo KATW MEPIBLELO TNG 000VNC.

©éon Tou SrakomTn I/min °C
1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

I'a va puBpiceTe TV MOGOTNTA TOU A€PA, TATHOTE TPWTA TO
ANkt Tou avepotipa 10. To oupBolo Tou avepiotipa 8
otnv 006vn avapoopnvel. Topa pe To TARKTPO ouv/mAnv 12
umopeite va pudpioeTe TNV MOOOTNTA TOU A€PQ.

T'a va au€noeTe Thv MOOOTNTA TOU AEPQ TIATNOTE 0TO MARKTPO
1270 «#», Y10 VO PEIWOETE TNV TOCOTNTA TOU A€PA, TATIOTE TO
«=n.

'Otav 6éAeTe pe To MARKTPO ouv/mAnv 12 va pubpicete EavaTn
Oeppokpaoia, TaTnoTe €K VEOU TO IARKTEO TOU aveplothpa 10.
To oUppoAo Tou aveptotripa 8 oTnv 066vn 6ev avaBoofrivel
mAéov.

'Otav aAG€ete and n B€éon Tou dlakommn 1 otn 6€on 2, pubi-

(eTa1 0 TeheuTaiog xpnaotpomnotnpévog otn Béon 2 ouvouaouog
noooTnTac aépa/Oeppokpaaiac.

Na PelmveTe Tov OyKo aépa Otav . x. To mepiBarov evog umo
Katepyaoia Tepayiou 6ev mpénet va BeppavBel unepoAika f
oTav éva eAagpo unod Katepyacia Tepdxto Ba pmopoloe va pe-
TakivnOei and To pelpa aépa.

PUOpon Oeppokpaciac (GHG 23-66)

¥ 6éon diakommn 1 Tou Glakomm On/Off 4 eival n Beppokpa-

oia otaBepr) otoug 50 °C. £n B€on Tou S1akomTn 2 propeite va
pubpioete Tn Beppokpaocia petagl 50 ka1 650 °C.
€VaMaKTIKG PMOPELTE VA XPNOIHOTOLNOETE aMoBNKEUPEVOUC
ouvbuaopoulc moooTnTac aépa/Oeppokpasiac, BAéne «Anodn-
KEUON Twv ouvbuaop®v noootnTac aépa/ Beppokpaciac» ot
oehiba 62.

H pubuiopévn Beppokpacia eppavietat otnv 06ovn 13.

Oéon Tou SlakomnTn °C I/min
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 R
T'a va auénoete Tn Beppokpaoia, natrote oto MARKTPO 12 TO
«+», Y10 v PEIWOETE TN Beppokpacia, TATAOTE TO «=».
To olvTopo maTnua Tou mARKTPou 12 augavel n pewwvel  Oep-
pokpaoia katd 10 °C. To napateTapgévo naTnyd Tou MARKTPOU
auavel iy pewvel Beppokpaoia ouvexwg kata 10 °C, worou
va agebei To mAKTPO eAeUBepO N va emiTeuyBei n péylotn N n
ehaxion Beppokpaoia.
H pubuiopévn ovopaoTikn Oeppokpacia eppavileTat otnv
0006vn yla 3 6eutepdienTa. Méxpl va emreuxBei n OVOUAOTIKN
Oeppokpaoia, epgpavileral n mpaypatikn Oeppokpacia otnv
€€obo Tou akpouaiou Kal n povada pérpnong Tne Beppokpa-
olac 6 avaBoopnvel. ‘Otav emreuyOei n ovopaoTikr Beppo-
Kpaoia, 6ev avafoaofrvet mAéov n povada pérpnong Tne Bep-
okpaoiac.
» Mewworte  Oeppokpacia, xperalerat Aiyo xpovo, ®otmou

Va KPUWOEL To NAEKTPIKO epyaleio.

H 6¢on Tou Stakomm 1 eivat katdAMnAn yia Tnv wuén evog Ce-
oToU enegepyalOpevou KoppaTioU f yia To OTEYWVWHA PMoyLdG.
Eivatemiong kataAnAn, yia Tnv wugn Tou nAekTpikoU epyaieiou
nptv TV evanoBeon A mpwv TV aAAayr Twv akpoPUOIwY.

AnoBiikeuon Twv ouvduacpv moeoTnTag aépa/
Beppokpaciag (GHG 23-66)

Mnopeire va anobnkeloeTe TE00EQIC 0UVOUAOPOUC TOCOTNTAC
aépa/Beppokpaciac i va emAEEeTe amod TEooePIC amoBnKeupé-
VOUG amo TO EpYO0TACIO OUVEUACHOUG.

[ auto mpénel o Siakormmng On/Off 4 va BpiokeTatotn 6€on bia-
Kommn 2.

Epyoo. pubpiceig

Oéon amobr)- °C

KEUonG

0* 50 150 - WUEn enekepyalopevou

KoppaTioU

— YTEYVWUA PTIOYIAag

1 250 350  Alap6ppwon MAAoTIKOV
owAnvwv

2 350 400  YuykoMnon mAaoTIK@V

3 450 500 Agaipeon Bepvikiol

4 550 400 KaootrepokoAAnon

* Aev epgaviletat oy 006vn

I'a va emAégeTe évav ouvbuaopo, maTnoTe To MARKTPO amobn-
Kkeuong 11 160e¢ POPEC, WOTIOU Va EPPAVIOTEL 0 EMOUUNTOG
apBpoc otny évbeidn 5.

Anobrkeuan 6ikou cag ouvéuaopoU:

- Tlatwvrag To mARKTpo anobrjkeuong 11, emAégte Tnv emBu-
unn Béon amobnkeuong.

- PuByiote Tnv embupnTn BeppoKpacia Kat ToooTNTA TOU é-
pa. HBéon amobrkeuonc 5 avaBoapnvel, ya va deiket, 6Tl 0
anodnkeupévog ouvbuaopog éxel aAAGEel.
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- Tlatnote To MANRKTPO anoBnkeuong 11 kat kpatioTe To maTn-

pévo. H 6éon amobrikeuonc 5 avaBoafrvel mepinou yia
2 beutepoAenta. MOAC avafet ouvexwg, o vEog ouvobuacpo
elvat amoBnkeupévo.

Ynobeielg epyaoiag

» Byalere To ig and Tnv mpia mpwv ano omotadimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

Ynodedn: Na pnv mAnotalete To akpo@ualo 1 moAl kovta oto

uno katepyaoia Tepayio. O oTaolog aépag mou dnuloupyeirat

unopel va odnynoel aTnv unepbEéppavon Tou NAEKTPIKOU epya-

Aeiou.

Agaipeon Tng mpooraciag OeppoTnrac

l'a epyaoieg o€ (blaitepa oTeVA oNEia PopEiTe va aalpeceTe

T BepponpooTacia 2, MEPIOTPEPOVTAC TNV.

» TpoaééTe To KAUTO akpoPUaLo! Katd Tnv pyacia Xwpi¢
npooTacia BeppoTnTac auéavet o Kivouvog eyKaupdaTwy.

l'a va agaipéoeTe N yia va TomoBeTHoeTe TV pooTacia Oepuo-
TnTag 2 6€0Te TO NAEKTPIKO €pyaAeio ekTOC AelToupyiac kalagn-

OTE TO VO KPUGOEL

la v Taxitepn YU&n Tou nAekTpIKoU epyaleiou pmopeite va
TO AR OETE Va AELTOUPYNHOEL aTNV TLo XapNAr Beppokpacia mou
unopel va pubpioTei.

An606eon Tou nAekTpikoU epyaleiou

(BAéme ewovec D kat G)

AnoBéaTe To NAEKTPIKO epyaleio emavw oTIC EMPAVELEC amoBe-

onc 3 yla va KpUMOEL 1} yia va PMopECETE Va epyaoTeiTe eAel-

Oepa kat pe Ta duo oac xépta.

» "Otav amoBéaete To NAEKTPIKO €pyaAeio yia va Pmopé-
o€Te va epyaoteire eAelBepa, TOTE Mpémel va eicacte

161aitepa mpooekTiKoi/mpooeKTIKES! Mmopei va Tpaupatt-

OTEITE OTO KAUTO AKPOPUOILO 1} and Tov KauTo aépa.

Mapadeiypara epyaoiac (BAéne ewovec A-G)

Ouanelkovioel Bpiokovtal oTic oeAibec e Ta ypagikd.

H amdoTaon Tou akpoguaiou amo To enefepyalOPEVO KOPpATL

efaprarat and To enefepyalopevo UAKO (p€Tao, GUVBETIKO

UNKO KAL) kat and Tov TpoTo enefepyaaiac.

H bavikr Beppokpacia yia Tnv EKAOTOTE EQApUOyI Uropei va

e€akp1BwOei pe Gokiur atnv mpdagn.

KaveTe mavtoTe mpwTa pia SOKIUN OXETIKA L€ TNV TOGOTNTA TOU

aépa Kat Tn Beppokpaaia. ApxioTe pe pia peyahiTepn andota-

on Kat pta xapunAotepn Babpida oxtog. MpooappooTe HeTa TNV
andoTacn KatTn Paduida 1oxU0g SUPPWVA HE TIC AVAYKES.

‘Otav bev eioTe oiyoupot yia To uhikd ou ene€epydleote fyla To

anoTéAeapa TE Xpnong Tou moToAol Beppol aépa navw oTo

UNKO, TOTE HoKiaaTe To anoTéAeopia oe pia kaAuppévn 6éon.

Ye OhaTa napadeiypaTa epyaciac UMOPELTE va epYAOTELTE XwPIg

npdabeta eaptnuara, ektoc and To napadetypa «Apaipeon

Bepvikiol amd Ta mAaiola Twv napabupwyy». 'Opwc, nxeHoN Twv

npoTelvVOpEVWY eEapTnuaTwy amAomolel Tnv epyacia kat aud-

VELONUAVTIKG TV TTOLOTNTA TWV ANOTEAEOUATWY.

» Tpoaoxi 6Tav aAAd{ete Ta akpopUota! Mnv ayyilete Ta
KauTd akpouota. Na agrjvere To nAekTpiko epyaAeio
Va KPUWOEL KaL Va PpopaTe TPOOTATEUTIKA yavTia. Mmo-
€l va TPaUpATIOTEITE OTO KAUTO AKPOPUGIO.

—
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Agaipeon Aakag/Auon k6AAag ané mapabupa

(BAéme ewova A)

TonoBetroTe mvw To akpopUato empavelwy 14 (e€aptnua).
MalakawoTe To Bepviki oUvTopa pe Beppod aépa Kal apalpéate
T0 e pia kabapn ondtouha. H mapatetapévn BeppdtnTa Kaiet
T0 BepViKL Kat 6UoKOAEUEL TNV AMOPAKEUVOT TOU.

TToAa péaa KoAnonc pahakwvouv pe Tn Beppotnta. ‘Otav n
KOMa elvat (eoTr, pnopeite va AUoETe GUVOETELC I va amopa-
KPUVETE TNV TIEPLOGEUOHEVN KOMG.

Agaipeon Bepvikiol and Ta mAaicla Twv mapadipwv

(BAéne ewova B)

» Tlpémel va xpnoponoleire onwaebimore To akpopicilo
npootaciag yuaAo 15 (e1dko eEdprnpa). AlapopeTika
pnopet va ondoet To TCapL.

Ano emeaveleg Satopnc [mpo@iA] mpéEnel va avaonKmveTe Tn

Aaka pe pia kataMnAn ondrouAa kat akohoubuwc va foupToile-

T€ Pe pa paakn folptoa.

Zendywpa cwAivwv vepol (BAéme ekova C)

» Tpw {eotdvere To owAva mpémet va Befawwbeire 0Tt
mpOKeLTaL mpaypatt ya owAifjva vepou. Yuyva ol 0wAi-
vegvepoU Sev 6lapépouy e€wTePIKA and Toug aywyolc ae-
plou. Aev emTpéneTal o€ Kapd mepinTwon To (EoTapa ayw-
YOV aepiou.

TomnoBeTraTe TO ywVIaKO akpo@uato 16 (e6iko eaptnua).

Na BeppaiveTe Ta maywpéva gépn MAVTOTE and Ta AKEA P0G

Ta géoa.

Na mpoaéxeTte 161aTépwE 6Tav BeppaiveTe MAAOTIKOUC GWARVES
1} ouvbéaelg petall cwAivwy yia va anopuyeTe evOexOHEVe]
(pég.

Awapoppwon mAaoTikwv cwAfvwv (BAéne ewkova D)
TomoBeTnoTe mavw 10 akpo@Uato avakhaone 17 (eapnua).

TepioTe Toug mMAaoTikoUC OWANVEC Pe AP0 Kal KAEIOTE TOuG Kal

oTic 6U0 MAeUPEC, yia va amopUYETE TO TOAKIGHA TOU GWARVa.

OepudveTe TOV OWANVA TIPOCEKTIKG KAL OUOLOHOP(A HEOW

nAeupiknc népa dwbe kivnonc.

ZuykoAAnon mAaotikiv (BAéme ewova E)

TomoBeTnoTe To aKPOPUGLo GUGTOANRC 20 Kat To MEAUA GUYKOA-
Anong 19 (katTa 6uo eldika efapripara). Ta umd cuykOAMnon
TEPAXLa kat To nAekTpodio cuykoAnanc 18 (eibiko eaptnua)
npénetva eivatand 1o id1o uhikd (.. and PVC). H pagn mpénet
va eival kabapn kat xwpic Aadua ) Airm.

Z€0TAVETE POTEKTIKA TN B€aN GUYKOMNONC LEXPL VA TTOKTR-
oel gop@n {uunc. Na €xeTe unown aag, OTLn MEPLOXT OeppoKpa-
ola peta€l (upoetdolc Kat uypric KATAoTAoNC EVOC TAAOTIKOU
UNKOU eival eAdayioTn.

TMpooBéaTe Twpa TO NAeKTPO610 GUYKOAANGNC 18 KaLaProTe TO
TpéLeLatn oxlopn povTi(ovTag va dnutoupyeirat pia opolopop-
@n OUVEXAG PaPH.

KaootrepokoAAnon (BAéme ewova F)

T'a onpelakég KOAROELC TOMOBETNOTE TO AKPOPUGIO GUCTOANC
20, yia 1o KOANpa cwAivwv To akpo@uaoto avakhaong 17 (kat
Ta 6uo e161ka eaptnpara).

Ye TepinTwon Tou Xpnalponoleire KaAdt xwpic ouMinaoua, ToTe
va enaheiwere Tn 6€on cuykdAANonc e Aimog 1y maota ouykOMn-
onc. Oeppdvete TNV UNo ouykoMnaon Béon 50 éwc 120 SeuTepo-
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Aerra nepinou. AkoupmmoTe Twpa To KaAdt. To kaAdt mpénetva
Nwaoet amo Tn Beppokpacia Tou Ud KaTepyaoia Tepayiou. Av

Xpelaorel, kaBapiore Tnv 6€on ouykOAAnGNC and To Nepiooto GUA-

Nimaopa.

Tuppikvwon (BAéme eova G)
TonoBetoTe mavw To akpopUoto avakhaong 17 (e€apTnua).
EmAéETe Tn S1apeTpo Tou BeppoauppikvoUpeVou cwAnva 21

(eEapTnua) mou Taiptalel oTo enefepyaldevo KopuaTt. Oepua-

VETE TOV BEPHOOUPPIKVOULEVO OWAINVA OHOLOHOP®A, HEXPL VA
AKOUWTIA 0QIXTA Mavw 010 enegepyalOPevo KOPHATL

TuvTipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat KaOaplopog

» Byalere 1o @1¢ amd T mpila mpwv ané omotadimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKG epyaleio Kat TG OXIOPEC aept-
opol kaBapég yua va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopaiac.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpIkoU KaAwdiou

npénetva die€aybet and Tnv Bosch 1y and éva e€ouotodotnuévo

kataoTnpa Service ¢ Bosch, yia va anopeuxBei €To1 kabe

Slakvduveuon Tne aopalelag.

Service kat mapoxr cupfouAav xpriong

To Service anavtd oTIC EpWTAOELC 0AC OXETIKA L€ TNV EMIOKEUN
KOLTn GUVTRAENON TOU TIPOidvog oa¢ Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H op@da napoyxr¢ oupBoulawv Tng Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta aviaAa-
KTIKG TOUC.

AwaTe o€ OAeC TIC EpWTATELC KAl TapayyeAIEC avTAAMAKTIKOV

onwabnmote 1o 10WNRPLo KWOIKO apIBHO GUPPWVA HE TNV TV-

Kiba TUmou Tou mpoidvToc.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta e€apTnHATA Kal Ol CUCKEUAGIEC TIPE-

TIELVA QVAKUKAWVOVTAL PE TPOTO QIAKO TIPOC TO TIEpIBAAAOV.

Mnv pixveTe Ta nAekTEIKA €pyaAeia oTa anoppiypata
TOU omTioU oag!

—

Moévo yia xwpeg Tng EE:

YUpwva pe Tnv Kootk O6nyia 2012/19/EE oxeTKa Pe TI
naAdIEG NAEKTPIKES Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC KL TN HETAPO-
04 TG 06nyiag autnc o€ eBviko bikato Sev eivat mAEov umoype-
WTIKO Ta AxpnoTa NAekTPIKG epyaleia va cuMéyovTat Eexwpl-
0Td yia va avakukAwBoUv pe Tpomo QKO Tipog To mepiBaAov.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
II yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

» Bu sicak hava aleti cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve bilgisi olmayan kisilerin kullanil-
masi icin ongoriilmemistir.

Bu sicak hava aleti 8 yasindan itiba-
ren cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirli ve
yeterli deneyim ve bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan ancak
denetim altinda veya sicak hava ale-
tinin giivenli kullanimi hakkinda ay-
dinlatildiklari ve bu kullanima bagh
tehlikeleri kavradiklan takdirde kul-
lanilabilir. Aksi takdirde hatali kulla-
nim ve yaralanma tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve bakim esna-
sinda cocuklara goz kulak olun.

Bu yolla gocuklarin sicak hava aletiile
oynamasini onlersiniz.

» Elektrikli el aletini dikkatli kulla-
nin. Bu elektrikli el aleti yangin ve pat-
lama tehlikesi yaratabilecek dl¢iide
IS Uretir.

» Ozellikle yanici malzemelerin yakininda calisirken dik-
katli olun. Kizgin hava akimlari veya kizgin memeler toz ve
gazlari tutusturabilir.
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» Elektrikli el aleti ile patlama tehlikesi olan ortamlarda
caligmayin.

» Kizgin hava akimini uzun siire ayni yere dogrultmayin.
Ornegin plastikler, boyalar, laklar veya benzeri malzemeler
islenirken cabuk tutusan gazlar ortaya ¢ikabilir.

» Isinin gériinmeyen malzemeye iletilebilecegini ve bun-
lan tutusturabilecegini unutmayin.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini birakma yiizey-
leri iizerine giivenli bicimde birakin ve saklamak iizere
kaldirmadan dnce tam olarak sogumasini bekleyin.
Kizgin meme (nozul) hasara neden olabilir.

» Calisir durumdaki elektrikli el aletini kontrol disi birak-
mayin.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini cocuklarin erige-
meyecegi bir yerde saklayin. Kullanimini bilmeyen ve-
ya bu talimati okumayan kisilerin elektrikli el aleti ile
caligsmasina izin vermeyin. Elektrikli el aleti deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda tehlikelidir.

» Elektrikli el aletini yagmur ve nemden uzak tutun. Elek-
trikli el aletinin icine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

» Kabloyu kullanarak elektrikli el aletini tasimayin,
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden ¢ikarma-
yin. Kabloyuisidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasar
gormiis veya dolasmis kablolar elektrik carpma tehlikesini
artirir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozliik yara-
lanma tehlikesini azaltir.

» Aletin kendinde herhangi bir ayarlama yapmadan,
aksesuar degistirmeden veya elektrikli el aletini eliniz-
den birakmadan dnce fisi prizden ¢ekin. Bu dnlemler
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini 6nler.

» Her kullamimdan dnce elektrikli el aletini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrikli el ale-
tini kullanmayin. Elektrikli el aletini kendiniz agmayin,
sadece uzman bir kisiye, orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Hasarli elektrikli el aletleri, kablolar ve
fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

Galisma yerinizi iyi havalandirin. Calisma

sirasinda ortaya ¢ikan gaz ve buharlar ge-

nelde sagliga zararlidir.

» Koruyucu eldiven kullanin ve kizgin memeye dokunma-
yin. Yanma tehlikesi vardir.

» Kizgin hava akimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin.

» Bu elektrikli el aletini sa¢ kurutma makinesi olarak
kullanmayin. Bu aletten ¢ikan hava akimi sa¢ kurutma
makinesinden ¢ikan hava akimindan ¢ok daha sicaktir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamda calistiriimasi zorun-
luysa bir ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza akimi
koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

—
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» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullanmayin.
Calisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokun-
mayin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletinin icine yabanci nesnelerin kagmama-
sina dikkat edin.

» Memenin (nozulun) is parcasina mesafesi, islenen mal-
zemeye (metal, plastik vb.) ve amaclanan islem tiiriine
baghdir. Calismaya baglamadan dnce her defasinda hava
miktari ve sicaklik agisindan bir test yapin.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; plastiklerin bicimlerdirilmesi ve kaynak-

lanmasi, eski boyalarin kazinmasi ve kdr hortumlarin isitiimasi
icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda lenim ve kalaylama,
yapiskan baglantilarin ¢6ziilmesi ve su borularininisitiimasina
da uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Meme

Isi emniyeti, cikarilabilir

Birakma yiizeyi

Agma/kapama salteri ve gii¢ kademeleri

Bellek

Sicaklik

Termo koruma kesmesi

Fan sembolii

Hava miktari

10 Fantusu

11 Bellek diigmesi

12 Arti/eksi tusu

13 Display

14 Yiizey memesi*

15 Cam koruyucu meme*

16 Koselimeme*

17 Reflektor meme*

18 Kaynak teli*

19 Kaynak pabucu*

20 Rediiksiyon memesi*

21 Kor hortum*

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsamindadegildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Isi tabancasi GHG 20-63 GHG 23-66
Uriin kodu 3601BA62.. 3601BA63..
Giris gici W 2000 2100 (2300Y)
Hava miktari It/dak 150/150-300/300-500 150-300/150-500
Meme cikisindaki sicaklik?) “G 50-630 50-650
Sicaklik dlciim hassasligi

- Meme gikisinda +10% +10%
- Gostergede +5% +5%
isletme sicakligi Display ®) °C 0...+50 0...+50
Calisma esnasinda izin verilen maksimum ortam sicakligi °C 40 40
AgirligI EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 0,65 0,67
Koruma sinifi o)/ o)/

1) Olasi maksimum gii cekisi
2) 20 °C Ortam sicakliginda, yaklagik
3) isletme sicakligi disinda Display kararabilir.

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] i¢in gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Gilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Elektrikli el aletinin A-degerlendirmeli ses basinci seviyesi
tipik olarak 70 dB(A)’dan disiiktiir.

Toplam titresim degerleri ay, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrikli el aletinin tip etiketi izerinde belirtilen degerlere
uymaldir.

ilk calistirmada duman olusumu

Metal yiizeyler bir kaplama ile korozyona karsi korunmalidir.

Ik calistirmada bu koruyucu katman buharlasir.

Acma

Agma/kapama salterini 4 6ne dogru itin.

Termo koruma kesmesi: Asiri isinma durumunda (6rnegin

hava birikiminde) elektrikli el aleti 1sitma sistemini otomatik

olarak kapatir, ancak fan donmeye devam eder. Elektrikli el

aletiisletme sicakligina kadar soguyunca isitma sistemi tekrar
otomatik olarak devreye girer.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

Kapama

Agma/kapama salterini 4 asagi dogru 0 konumunaiitin.

» Uzun siire yiiksek sicakliklarda calistiktan sonra elek-
trikli el aletini kapatmadan dnce sogumasini bekleyin.
Bu amacla aleti ayarlanabilir en diisiik sicaklikla kisa
siire calistirin.

Hava miktarinin ayarlanmasi (GHG 20-63)
Agma/kapama salteri 4 ile hava miktarini gesitli kademeler
halinde ayarlayabilirsiniz:

Hava miktari kademesi It/dak °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Ornegin bir i pargasinin gevresinin gok fazla 1sitiimamasi ge-
rektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle siiriik-
lenecek durumdaysa hava miktarini diisiriin.

Sicakligin ayarlanmasi (GHG 20-63)

En disiik hava miktari kademesinde sicaklik 50 °C olarak be-
lirlenmistir. Diger iki hava miktari kademesinde sicaklik ayar-
lanabilir.

En diisiik hava miktari kademesinden bir baska kademeye ge-
cildiginde, orada son olarak ayarlanan sicaklik gagrilir.
Sicaklig1 yikseltmek icin tus 12 lizerinde “+™'ya, diisiirmek

icin “~""ye basin.

Tusa 12 kisa siire basildiginda sicaklik 10 °C yiikselir veya dii-

ser. Tusa uzun siire basildiginda, tus birakilincaya veya maksi-

mum veya minimum sicakliga ulasilincaya kadar sicaklik sii-

rekli olarak 10 °C yiikselir veya diiser.

Ayarlanan nominal sicaklik 3 saniye siire ile ekranda gosterilir.

Nominal sicakliga ulasilincaya kadar meme ¢ikisinda gercek

sicaklik gosterilir ve sicaklik birimi 6 yanip séner. Nominal si-

cakliga ulasildiginda sicaklik birimi artik yanip sonmez.

» Sicaklig diisiirdiigiiniizde elektrikli el aletinin soguma-
st kisa bir siire alir.

En diisiik hava miktari kademesi, Isinmis bir is pargasinin so-

gutulmasina veya boyalarin kurutulmasina uygundur. Bu ka-

deme ayrica elektrikli el aletini elden birakmadan veya meme-

yi degistirmeden énce aleti sogutmaya da uygundur.
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Hava miktarinin ayarlanmasi (GHG 23-66)
Agma/kapama salterinin 1 4 konumunda hava miktarini 150
ile 300 |/dak arasinda on adimda ayarlayabilirsiniz. 2 salter
konumunda hava miktarini 150 ile 500 |/dak arasinda on
adimda ayarlayabilirsiniz.

Bir diger secenek olarak bellege alinan hava miktari/sicaklik

Tiirkge |67

Hava miktari/sicaklik kombinasyonlarinin bellege
alinmasi (GHG 23-66)

Dort hava miktari/sicaklik kombinasyonunu bellege alabilir
veya dort fabrikasyon kombinasyonu kullanabilirsiniz.

Bunun igin agma/kapama salteri 4 2 konumunda olmalidir.

kombinasyonundan yararlanabilirsiniz, bakiniz “Hava mikta- Fabrika ayarlari
ri/sicaklik kombinasyonlarinin bellege alinmasi” sayfa 67. Bellek °C It/dak Uygulama
Ayarlanan hava miktari ekranin alt kenarinda on siitun seg- 0* 50 150 - isparcasi sogutma
mani 9 halinde gosterilir. - Boya kurutma
Salter konumu LELS °C 1 250 350 Plastik borularin bigimlendiril-
1 - 150-300 50 mesi
2 - 150-500 50-650 2 350 400 Plastiklerin kaynaklanmasi
Hava miktarini ayarlamak icin dnce fan tusuna 10 basin. Fan 8 gal] 500 [ECEEETE
sembolii 8 ekranda yanip séner. Simdi hava miktariniarti/eksi 4 550 400 Yumusak lehim

tusu 12 ile ayarlayabilirsiniz.

Hava miktarini yikseltmek icin tus Gzerinde 12 “+
mek icin “=""ye basin.

Arti/eksi tusu 12 ile sicaklig) tekrar ayarlamak istediginizde,
fan tusuna 10 tekrar basin. Fan sembolii 8 ekranda artik yanip
sénmez.

Salter konumu 1'den salter konumu 2'ye gectiginizde, son ola-
rak konum 2'de kullanilan hava miktari/sicaklik kombinasyo-
nu ayarlanir.

Ornegin bir is pargasinin gevresinin gok fazla 1sitiimamasi ge-
rektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle siiriik-
lenecek durumdaysa hava miktarini diisriin.

Sicakligin ayarlanmasi (GHG 23-66)

Agma/kapama salterinin 1 4 konumunda sicaklik 50 °C'ye sa-
bitlenmistir. Salter konumu 2'de sicakligi 50 ile 650 °C ara-
sinda ayarlayabilirsiniz.

Bir diger secenek olarak bellege alinan hava miktari/sicaklik
kombinasyonundan yararlanabilirsiniz, bakiniz “Hava mikta-
ri/sicaklik kombinasyonlarinin bellege alinmasi” sayfa 67.
Ayarlanan sicaklik ekranda 13 gosterilir.

Salter konumu °C It/dak

1 - 50 150-300
2 - 50-650 150-500

Sicakhg yiikseltmek icin tus 12 Gizerinde “+”ya, diisirmek

icin “~""ye basin.

Tusa 12 kisa siire basildiginda sicaklik 10 °C yiikselir veya dii-

ser. Tusa uzun siire basildiginda, tus birakilincaya veya maksi-

mum veya minimum sicakliga ulasilincaya kadar sicaklik si-

rekli olarak 10 °C yiikselir veya diiger.

Ayarlanan nominal sicaklik 3 saniye siire ile ekranda gosterilir.

Nominal sicakliga ulasilincaya kadar meme ¢ikisinda gercek

sicaklik gosterilir ve sicaklik birimi 6 yanip séner. Nominal si-

cakhiga ulasildiginda sicaklik birimi artik yanip sonmez.

» Sicaklig diisiirdiigiiniizde elektrikli el aletinin soguma-
st kisa bir siire alir.

Salter konumu 1 1sinan bir is pargasinin sogutulmasina veya

boyalarin kurutulmasina uygundur. Bu kademe ayrica elek-

trikli el aletini elden birakmadan veya memeyi degistirmeden

once aleti sogutmaya da uygundur.

1

ya, disiir-

*Ekranda gosterilmez

Bir kombinasyonu ¢agirmak icin bellek tusuna 11 istediginiz
numara gostergede 5 goriiniinceye kadar basin.

Kendi kombinasyonunuzu bellege alma:

- Bellek tusuna 11 basarak istediginiz bellegi segin.

~ stediginiz sicakligi ve hava miktarini ayarlayin. Bellek 5
kaydedilen kombinasyonun degistirildigini gostermek iize-
re yanip soner.

- Bellek tusuna 11 basin ve tusu basili tutun. Bellek 5 yakla-
stk 2 saniye yanip soner. Siirekli olarak yanmaya baslad-
ginda yeni kombinasyon bellege alinmis demektir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Not: Memeyi 1 islenen is parcasinin ¢ok yakinina getirmeyin.

Meme ile is parcasi yiizeyinde olusabilecek hava birikimi elek-

trikli el aletinin asir 6lclide 1Isinmasina neden olabilir.

Isidan korunma parcasinin ¢ikarilmasi

Ozellikle dar yerlerde calismak icin 1s1 emniyetini 2 gevirerek

cikarabilirsiniz.

» Kizgin memeye dikkat! Isidan korunma parcasi olmadan
calisirken yanma tehlikesi daha fazladir.

Isidan korunma parcasini 2 ¢ikarmak veya takmak icin elek-

trikli el aletini kapatin ve sogumasini bekleyin.

Sogumanin hizla olabilmesi icin elektrikli el aletini ayarlanabi-

len en diisiik sicaklikta kisa siire calistirabilirsiniz.

Elektrikli el aletinin elden birakilmasi

(Bakiniz: Resimler D ve G)

Sogutmak veya her iki elinizin de serbest olabilmesi igin elek-

trikli el aletini dayama yiizeyi 3 lizerine birakin.

» Elinizden biraktiginiz elektrikli el aleti ile 6zellikle dik-
katli calisin! Kizgin meme veya kizgin hava yanmalara ne-
den olabilir.

—
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i§ ornekleri (Bakiniz: Resimler A-G)
is 8rneklerine ait sekilleri grafik sayfalarinda bulabilirsiniz.

Memenin (nozulun) is parcasina mesafesi, islenen malzemeye
(metal, plastik vb.) ve amaglanan islem tiiriine baglidir.

Yaptinizise uygun optimum sicakligi deneyerek bulabilirsiniz.
Calismaya baglamadan dnce her defasinda hava miktari ve si-

caklik agisindan bir test yapin. Calismaya biiyiik bir mesafe ve
diisiik bir glic kademesi ile baslayin. Daha sonra mesafeyi ve
giic kademesini ihtiyaciniza gore ayarlayin.

Hangi malzemeyi islediginizden veya sicak hava aletinin mal-

zemeye olan etkisinden emin degilseniz, aletin etkisini goriin-

meyen bir yerde test edin.

“Pencere kasalarinin boyalarin ¢ikarilmasi” haric bitiin is or-

neklerinde aksesuar olmadan calisabilirsiniz. Ancak tavsiye

edilen aksesuar parcalarinin kullanimi isi basitlestirir ve is ka-
litesini artirir.

» Meme degistirirken dikkat! Kizgin memeye dokunma-
yin. Elektrikli el aletinin sogumasini bekleyin ve meme
degistirken koruyucu eldiven kullanin. Kizgin meme cil-
dinizi yakabilir.

Laklarin kazinmasi/Tutkalin ¢oziilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Yiizey memesini 14 (aksesuar) takin. Boyayi sicak hava ile

kisa slire yumusatin ve temiz bir spatula ile kaldirin. Uzun

stireli sicaklik uygulamasi boyanin yanmasina ve kaldiriima-
sinin zorlasmasina neden olur.

Bircok yapistirici madde isindiginda yumusar. Yapistirici

maddeleriisitinca baglantilari ayirabilir veya fazla yapistiriciyi

cikarabilirsiniz.

Pencere kasalarinin boyalarin ¢ikariimasi
(Bakiniz: Sekil B)

» Mutlaka cam koruma memesi 15 (aksesuar) kullanin.
Camlarin kirilma tehlikesi vardir.

Profilli yiizeylerde laki uygun bir spatiila ile kaldirabilir ve yu-
musak bir tel firca ile kaziyabilirsiniz.

Su borularinin yumusatilmasi (Bakiniz: Sekil C)

» Her isitma isleminden dnce isittiginiz borunun gercek-

ten bir su borusu olup olmadigini kontrol edin. Su boru-

larinin dis goriiniisti genelde gaz borulari ile aynidir. Gaz
borulari highir zaman isitiimamalidir.
Kose memesini 16 (aksesuar) takin. Donmus yerleri daima
kenardan ice dogru Isitin.
Hasarlarin dniine gegmek icin plastik borulari ve borular ara-
sindaki baglantilari dikkatli isitin.

Plastik borularin bicimlendirilmesi (Bakimiz: Sekil D)
Reflektor memeyi 17 (aksesuar) takin. Borunun kirilmasini
onlemek icin plastik boruyu kumla doldurun ve her iki taraftan
kapatin. Aleti yan taraftan ileri geri hareket ettirerek boruyu
dikkatlice ve diizgiin bir bicimde isitin.

Plastiklerin kaynaklanmasi (Bakimiz: Sekil E)

Rediiksiyon memesini 20 ve kaynak pabucunu 19 (her ikisi de
aksesuar) takin. Kaynaklanacak is parcasi ve kaynak teli 18
(aksesuar) ayni malzemeden olmalidir (6rnegin her ikisi de
PVC). Kaynak yeri temiz ve yagsiz olmalidir.

—

Kaynak yerini yumusayincaya kadar dikkatlice 1sitin. Plastikle-
rin yumusak durumlariyla akici durumlari arasindaki sicaklik
araliginin ¢ok kiiciik oldugunu unutmayin.

Kaynak telini 18 siiriin ve diizgiin bir ¢ikinti olusuncaya kadar
yarigi doldurun.

Yumusak lehim (Bakiniz: Sekil F)

Noktasal lehimleme igin rediiksiyon memesini 20 borularin
lehimlenmesi icin de reklektér memesini 17 (her ikisi de akse-
suar) takin.

Akici maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehimleme yerine
lehim yagi veya lehim pastasi siiriin. Lehim yerini malzemeye
gore yaklasik 50— 120 saniyeisitin. Lehim telini siiriin. Lehim
teliis parcasi sicakligi ile erimelidir. Gerektiginde sogumadan
sonra lehim yerinden akict maddeyi temizleyin.

Koreltme (Bakiniz: Sekil G)

Reflektor memeyi 17 (aksesuar) takin. Kor (gegme) hortu-
mun 21 (aksesuar) capini is pargasina uygun olarak segin. Kér
(gegme) hortumu diizgiin bigimde, is parcasina sikica otura-
cak olgiide isitin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, glivenligin tehlikeye

diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edil-

melidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi riinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde Giriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli Giriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr
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Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli
jzmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

—
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Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 3322363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Klqglzistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi Internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

E Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal hukuka uyarlanmig
hiikiimleri uyarinca kullanim dmriini tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye
icin geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
II|I wskazéwek moga spowodowaé porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.
»Niniejsza dmuchawa goracego

powietrza nie jest przystosowana
do uzytkowania przez dzieci lub
osoby ograniczone fizycznie, emo-
cjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem iflub niedosta-
teczna wiedza.
Niniejsza dmuchawa goracego
powietrza moze by¢ uzytkowana
przez dzieci powyzej lat 8, przez
osoby ograniczone fizycznie, emo-
cjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem i/lub niedosta-
teczng wiedza tylko w przypadku,
gdy dzieci lub osoby te znajduja sie
pod nadzorem osoby odpowiedzial-
nej za ich bezpieczenstwo lub gdy
zostaly one poinstruowane, jak w
bezpieczny sposdb postugiwac sie
niniejsza dmuchawa i jakie ewentu-
alne niebezpieczenstwa zwigzane
sa z jej uzytkowaniem. W przeciw-
nym wypadku istnieje niebezpieczen-
stwo niewfasciwego zastosowania, a
takze mozliwos¢ doznania urazéw.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub prac konserwacyjnych dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem.
Tylko w ten sposdb mozna zagwaran-
towac, ze dzieci nie bedg sie bawity
dmuchawa goracego powietrza.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie
z elektronarzedziem. Elektronarze-

—

dzie wytwarza wysoka temperature,
pod wptywem ktorej moze dojsc do
pozaru lub wybuchu.

» Szczeg6lna ostroznos¢ nalezy zachowac podczas pracy
w poblizu palnych materiatéw. Strumien gorgcego po-
wietrzawzglednie gorgca dysza moga spowodowac zapton
pytu lub gazéw.

» Nie nalezy pracowac elektronarzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

» Nie wolno kierowa¢ strumienia goracego powietrza na
to samo miejsce przez dtuzszy okres czasu. Podczas ob-
robki np. tworzyw sztucznych, farb, lakierow lub podob-
nych materiatéw mogg wytworzy¢ sie fatwopalne opary.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze moze sie
przedostac do materiatow palnych, ktore sa niewidocz-
ne (np. przykryte) i spowodowacé ich zapton.

» Po zakoriczeniu obrobki elektronarzedzie nalezy odto-
2y¢ na stabilna powierzchnie i zapakowac je dopiero po
jego catkowitym ochtodzeniu. Goraca dysza moze spo-
wodowac szkody.

» Wiaczonego narzedzia nie wolno pozostawia¢ bez nad-
zoru.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udo-
stepniac elektronarzedzia osobom, ktore go nie znaja
lub nie przeczytaty niniejszych przepiséw. Uzywane
przez niedoswiadczone osoby elektronarzedzia sa nie-
bezpieczne. Uzywane przez niedoswiadczone osoby elek-
tronarzedzia sg niebezpieczne.

» Elektronarzedzie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem
i wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu niezgodnie z prze-
znaczeniem - nie wolno przenosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywacé przewodu do za-
wieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki
z gniazdka pociagajac za przewod. Przewéd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy zawsze nosic okulary ochronne. Okulary ochron-
ne zmniejszaja ryzyko obrazen.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub za-
przestajac pracy narzedziem, nalezy wyciagnac wtycz-
ke z gniazda. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamie-
rzonemu wiaczeniu sie elektronarzedzia.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzic¢ stan
elektronarzedzia, jego przewodu i wtyku. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzywac elektrona-
rzedzia. Nie nalezy samemu otwierac elektronarzedzia,
ajego naprawe nalezy zleci¢ jedynie wykwalifikowane-
mu fachowcowi i tylko przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone elektronarzedzia, przewody
i wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
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Nalezy dba¢ o dobra wentylacje stanowi-
ska pracy. Wytwarzajgce sie podczas pracy
gazy i opary sa zazwyczaj szkodliwe dla
zdrowia.

» Nalezy stosowac rekawice ochronne; nie dotykac gora-
cej dyszy. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza w
strone osob i zwierzat.

» Nie wolno stosowac elektronarzedzia jako suszarki do
wiosow. Temperatura powietrza wychodzacego z elektro-
narzedzie jest o wiele wyzsza niz temperatura powietrza
suszarki.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wy-
facznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza ry-
zyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby do wnetrza elektrona-
rzedzia nie przedostaly sie ciata obce.

» Odlegtos¢ pomiedzy dysza a materiatem zalezy od ro-
dzaju obrabianego materiatu (metal, tworzywo sztucz-
neiin.) oraz rodzaju obrobki. Zawsze nalezy przeprowa-
dzi¢ najpierw test w celu wasciwego doboru sity
nadmuchu i temperatury.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

—
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do formowania i zgrze-
wania tworzywa sztucznego, usuwania farby i do obkurczania
wezy termokurczliwych. Mozna je réwniez stosowac do luto-
wania, cynowania i usuwania potaczen na klej, a takze do roz-
mrazania rur wodociggowych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Dysza

Ostona termiczna, zdejmowana

Podstawka (do odktadania elektronarzedzia)

Wiacznik/wytacznik i regulator mocy

Pozycja w pamieci

Temperatura

Zabezpieczenie termiczne

Symbol wentylatora

Wydatek powietrza

Przycisk wentylatora

Przycisk zapisywania do pamieci

Przycisk plus/minus

Wyswietlacz

Dysza pfaska*

Dysza ochronna do szkta*

Dysza katowa*

Dysza refleksyjna*

Drut spawalniczy*

Dysza zgrzewcza*

Dysza redukcyjna*

21 Waz termokurczliwy*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

O oO~NOGBAWN
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Dane techniczne

Opalarka GHG 20-63 GHG 23-66
Numer katalogowy 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Moc znamionowa w 2000 2100 (2300Y)
Wydatek powietrza I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura u wylotu dyszy? °C 50-630 50-650
Doktadnos$¢ pomiaru temperatury

- uwylotu dyszy +10% +10%
- nawskazniku +5% +5%

1) Maks. mozliwy pobdr pradu
2) przy temperaturze otoczenia ok. 20 °C

3) Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury roboczej moze pokazac sig czarny ekran.

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te moga sig réznic.
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Opalarka GHG 20-63 GHG 23-66
Temperatura robocza - wyswietlacz ) °C 0...+50 0...+50
Maks. dopuszczalny zakres temperatur otoczenia podczas
eksploatacji °C 40 40
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Klasa ochrony o)1 B/

1) Maks. mozliwy pobér pradu
2) przy temperaturze otoczenia ok. 20 °C

3) Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury roboczej moze pokazac sig czarny ekran.
Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te mogg sig réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Typowy dla tego elektronarzedzia wartosci poziom cisnienia
akustycznego, skorygowany charakterystyka czestotliwos-
ciowa A nie przekracza 70 dB(A).

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos¢ pomiaru K: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napigcie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej elektronarzedzia.

Zjawisko dymienia podczas pierwszego uruchomienia

Na powierzchnie metalowe narzedzia fabrycznie nanoszona
jest powtoka antykorozyjna. Wyparowuje ona podczas pierw-
szego uruchomienia.

Uruchomienie

Przesuna¢ wiacznik/wytacznik 4 do gory.

Zahezpieczenie termiczne: W przypadku przegrzania (np.

przez zator powietrzny) elektronarzedzie wytaczy ogrzewanie

w sposob automatyczny, a dmuchawa bedzie pracowata na-

dal. Po przywréceniu elektronarzedzia do temperatury robo-

czej, ogrzewanie wiaczy sie automatycznie.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczng, elektronarzedzie nale-

2y wigczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Wylaczenie

Przesuna¢ wiacznik/wytacznik 4 na dot, w pozycje 0.

» Po dtuzszym uzytkowaniu elektronarzedzia z zastoso-
waniem wysokich temperatur, nalezy je przed wylacze-
niem ochtodzi¢. W tym celu nalezy je na krétko urucho-
mi¢, ustawiajac najnizsza mozliwa temperature.

Regulacja wydatku powietrza (GHG 20-63)

Za pomoca wiacznika/wytacznika 4 mozna regulowac wyda-

tek powietrza w kilku stopniach:

Stopien wydatku I/min °C
powietrza

150 50

150-300 50-630
®

300-500 50-630

Wydatek powietrza nalezy zmniejsza¢ np. wtedy, gdy otocze-
nie, w ktérym znajduje sie przedmiot obrabiany, nie powinno
by¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest lek-
kii strumien powietrza mogtby go przesunac.

Regulacja temperatury (GHG 20-63)
Wybranie najnizszego stopnia wydatku powietrza powoduje,
iz temperatura powietrza ustawiana jest automatycznie na
50 °C. W przypadku dwdch pozostatych stopni wydatku po-
wietrza temperature mozna regulowac.
W przypadku zmiany z najnizszego stopnia wydatku powie-
trzanainny, ustawiana jest ostatnio wybrana temperatura da-
nego stopnia.
Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy uzy¢ przycisku 12 i nacis-
nac »+«, natomiast aby zmniejszy¢ temperature, nalezy nacis-
naé =«
Krétkie nacisniecie przycisku 12 spowoduje zwigkszenie lub
zmniejszenie temperatury o 10 °C. Dtuzsze nacisniecie przy-
cisku spowoduije ciagte zwigkszanie lub zmniejszanie tempe-
ratury 0 10 °C, az do zwolnienia przycisku lub osiagniecia
temperatury maksymalnej lub minimalne;.
Ustawiona temperatura zadana bedzie wskazywana na wy-
Swietlaczu przez 3 sekundy. Do czasu osiagniecia temperatu-
ry zadanej, na wy$wietlaczu bedzie wskazywana rzeczywista
temperatura u wylotu dyszy, a jednostka wskazania tempera-
tury 6 bedzie migaé. Po osiagnieciu zagdanej temperatury jed-
nostka wskazania temperatury przestanie migac.
» Po zmniejszeniu temperatury nalezy chwile zaczeka¢
do czasu ochtodzenia sie elektronarzedzia.
Najnizszy stopien wydatku powietrza jest przeznaczony do
chtodzenia rozgrzanego obrabianego przedmiotu lub do su-
szenia farb. Stopien ten moze byc¢ réwniez stosowany do
chtodzenia elektronarzedzia przed jego wytaczeniem lub
przed wymiang dyszy.
Regulacja wydatku powietrza (GHG 23-66)
W pozycji 1 wtacznika/wytacznika 4 mozna ustawic¢ wydatek
powietrza w dziesieciu krokach od 150 do 300 I/min. W pozy-
cji 2 mozna ustawi¢ wydatek powietrza w dziesieciu krokach
od 150 do 500 I/min.
Alternatywnie mozna skorzystac z zapisanej kombinacji wy-
datku powietrza i temperatury, zob. »Zapisywanie kombinacji
wydatku powietrza i temperatury« na stronie 73.
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Ustawiony wydatek powietrza wskazywany jest za pomoca
dziesieciu belek 9 na dole wyswietlacza.
Pozycja wiacznika/ |/min °C
wytacznika

1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

Aby ustawi¢ wydatek mocy, nalezy najpierw nacisna¢ przy-
cisk wentylatora 10. Symbol wentylatora 8 na wyswietlaczu
zacznie migac. Teraz za pomoca przycisku plus/minus 12
mozna ustawi¢ wydatek powietrza.

Aby zwiekszy¢ wydatek powietrza, nalezy uzy¢ przycisku 12
nacisnac »+«, natomiast aby zmniejszy¢ wydatek powietrza,
nalezy nacisng¢ »-«.

Aby za pomoca przycisku plus/minus 12 ponownie ustawi¢
temperature, nalezy jeszcze raz nacisnac przycisk wentylatora
10. Symbol wentylatora 8na wyswietlaczu przestanie migac.
Przetaczajac sie z pozycji 1 na pozycje 2 wiacznika/wytaczni-
ka, najpierw zostanie ustawiona ostatnio uzywana kombina-
cja wydatku powietrza i temperatury 2.

Wydatek powietrza nalezy zmniejsza¢ np. wtedy, gdy otocze-

nie, w ktérym znajduje sie przedmiot obrabiany, nie powinno

by¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest lek-

ki'i strumien powietrza mégtby go przesunac.

Regulacja temperatury (GHG 23-66)

W pozycji 1 wiacznika/wytacznika 4 temperatura jest na state
ustawiona na 50 °C. W pozycji 2 mozna ustawi¢ temperature
od 50do 650 °C.

Alternatywnie mozna skorzystac z zapisanej kombinacji wy-
datku powietrzaitemperatury, zob. »Zapisywanie kombinacji
wydatku powietrza i temperatury« na stronie 73.

Ustawiona temperatura bedzie wskazywana na wy$wietla-
czu13.

Pozycja wiacznika/ °C I/min
wytacznika
1 - 50 150-300
Y\ 50-650  150-500

Aby zwigkszy¢ temperature, nalezy uzy¢ przycisku 12 i nacis-
naé »+«, natomiast aby zmniejszy¢ temperature, nalezy nacis-

nac»=«.

Krotkie nacisniecie przycisku 12 spowoduje zwigkszenie lub
zmniejszenie temperatury o 10 °C. Dtuzsze nacisniecie przy-
cisku spowoduje ciagte zwigkszanie lub zmniejszanie tempe-
ratury 0 10 °C, az do zwolnienia przycisku lub osiagniecia
temperatury maksymalnej lub minimalne;.

Ustawiona temperatura zadana bedzie wskazywana na wy-

Swietlaczu przez 3 sekundy. Do czasu osiagniecia temperatu-

ry zadanej, na wy$wietlaczu bedzie wskazywana rzeczywista

temperatura u wylotu dyszy, a jednostka wskazania tempera-
tury 6 bedzie migac. Po osiagnieciu Zadanej temperatury jed-

nostka wskazania temperatury przestanie migac.

» Po zmniejszeniu temperatury nalezy chwile zaczeka¢
do czasu ochlodzenia sig¢ elektronarzedzia.

Polski|73

Pozycja 1 jest przeznaczona do chtodzenia rozgrzanego obra-
bianego przedmiotu lub do suszenia farb. Moze by¢ réwniez
stosowana do chtodzenia elektronarzedzia przed jego wyta-
czeniem lub przed wymiana dyszy.

Zapisywanie kombinacji wydatku powietrza i temperatury
(GHG 23-66)

Istnieje mozliwos$¢ zapisania czterech kombinacji wydatku
powietrza i temperatury lub skorzystania z czterech fabrycz-
nie zapisanych kombinacji.

W tym celu wigcznik/wytacznik 4 powinien by¢ ustawiony w
pozycji 2.

Ust.fabryczne

Pozycja °C I/min Zastosowanie
W pamieci

—

0* 50 150 - Chtodzenie obrabianego
przedmiotu
- Suszenie farb
1 250 350 Formowanie plastikowych rur

2 350 400 Zgrzewanie tworzyw sztucz-

nych

3 450 500 Usuwanie powtok lakierniczych

4 550 400

*Nie jest pokazywana na wy$wietlaczu

Lutowanie miekkie

Aby uzy¢ kombinacji, nalezy nacisng¢ przycisk zapisywania
do pamieci 11 tyle razy, az na wyswietlaczu pojawi sie zadany
numer pozycji w pamieci 5.

Zapisywanie wtasnej kombinacji:

- Naciskajac przycisk zapisywania do pamieci 11, wybra¢
zadang pozycje w pamieci.

- Ustawic¢ zadana temperature i wydatek powietrza. Pozycja
w pamieci 5 miga, wskazujac, ze zapisana kombinacja zo-
stata zmieniona.

- Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zapisywania do pamieci
11. Pozycja w pamieci 5 bedzie migac przez ok.

2 sekundy. Brak migania i wyswietlanie sie pozycji na state
o0znacza, ze kombinacja zostata zapisana.

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

Wskazéwka: Nie nalezy zbytnio zblizac dyszy 1 do obrabia-

nego elementu. Powstajacy przy obrébce zator powietrza

mogtby spowodowac zbytnie rozgrzanie sie elektronarzedzia.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudno dostepnych nalezy obrdcic i

zdjac¢ ostone cieping 2.

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez ostony ciep-
Inej istnieje podwyzszone niebezpieczenistwo oparzenia.

Przed przystapieniem do zdejmowania lub zaktadania ostony

cieplnej 2 nalezy wytaczyc elektronarzedzie i odczekac az ono

catkowicie wystygnie.

Aby doprowadzi¢ do szybkiego ochtodzenia elektronarze-

dzia, mozna na je krotki okres czasu uruchomié, ustawiajac

najnizsza mozliwa temperature.
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Odktadanie elektronarzedzia (zob. rys D i G)
Aby schtodzié¢ elektronarzedzie, a takze, aby zwolni¢ obie re-

cedo pracy, elektronarzedzie mozna odstawi¢ na przeznaczo-

nych do tego celu podstawkach 3.
» Podczas pracy przy uzyciu wolnostojacego elektrona-

rzedzia nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢! Istnie-

je podwyzszone ryzyko oparzenia goraca dysza lub stru-
mieniem goracego powietrza.

Przyktady zastosowania (zob rys. A-G)

llustracje mozliwych sposobéw zastosowania elektronarze-
dzia mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Odlegtos$¢ pomiedzy dysza a obrabianym przedmiotem zalezy
od rodzaju obrabianego materiatu (metal, tworzywo sztuczne
iin.) oraz rodzaju obrobki.

Optymalng dla danego zastosowania temperature mozna
dobrac jedynie w drodze préb praktycznych.

Zawsze nalezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wiasciwe-
go doboru sity nadmuchu i temperatury. Nalezy rozpocza¢
prace, zachowujac wiekszy odstep i wigczajac nizszy stopien
mocy. Nastepnie, w zaleznosci od potrzeb, mozna dopaso-
wac odlegtos¢ i stopiert mocy.

W razie braku pewnosci co do wtasciwosci obrabianego
materiatu lub skutkéw dziatania dmuchawy na materiat,
nalezy przetestowac jej dziatania na niewidocznym fragmen-
cie materiatu.

W przypadku wszystkich przedstawionych sposobéw zasto-
sowania elektronarzedzia (za wyjatkiem »Usuwanie powtok

lakierniczych z ram okiennych«) mozna pracowac bez osprze-
tu. Uzycie zaproponowanych czesci wyposazenia dodatkowe-

go utatwia jednak prace i znacznie podnosi jakos¢ efektu

koncowego.

» Podczas wymiany dyszy nalezy zachowac szczegolng
ostroznos¢! Nie dotykac goracej dyszy. Odczekac, az

elektronarzedzie ostygnie. Do wymiany zaktadac reka-

wice ochronne. Istnieje ryzyko oparzenia przez goraca

dysze.
Usuwanie powtok lakierniczych/kleju (zob. rys. A)
Zamontowac dysze ptaska 14 (osprzet). Zmigkczac lakier
goracym powietrzem przez krétki czas, a nastepnie usunac,
podwazajac go za pomoca ostrej, czystej szpachelki. Zbyt
dtugie oddziatywanie goragcego powietrza moze spali¢ lakier
i utrudnic jego usuwanie.

Ciepto powoduje miekniecie klejow. Migkki klej umozliwia de-

montaz elementéw klejonych lub usuniecie nadmiaru kleju.

Usuwanie powtok lakierniczych z ram okiennych

(zob. rys. B)

» Nalezy ohowiazkowo uzywacé dyszy ochronnnej do
szkta 15 (osprzet). W przeciwnym wypadku moze doj$¢
do pekniecia szyby.

Na powierzchniach profilowanych lakier mozna podwazyc¢ za

pomoca odpowiedniej szpachelkilub zetrze¢ migkka szczotka

druciana.

—

Rozmrazanie rur wodociagowych (zob. rys. C)

» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic, czy roz-
mrazana rura jest rzeczywiscie rura wodociagowa. Ru-
ry wodociagowe trudno z zewnatrz odrézni¢ od przewo-
déw gazowych. W zadnym wypadku nie wolno ogrzewac
przewodo6w gazowych.

Natozy¢ dysze katowa 16 (osprzet). Rozmrazanie nalezy za-

wsze rozpoczynac od brzegdw, kontynuujac ogrzewanie w
kierunku $rodka.

Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztaczki migdzy rurami na-

lezy ogrzewac wyjatkowo ostroznie, aby uniknac¢ ich uszko-

dzenia.

Formowanie plastikowych rur (zob. rys. D)

Zamontowac dysze reflektorowa 17 (osprzet). Rury z tworzy-
wa sztucznego nalezy wypetnié¢ piaskiem i zamknac¢ je z obu
stron, aby unikna¢ odksztatcen materiatu. Ostroznie ogrze-
wac rure, poruszajac nig réwnomiernie na boki.

Zgrzewanie tworzyw sztucznych (zob. rys. E)
Zamontowac dysze redukcyjng 20 (osprzet) i dysze do spa-
wania 19 (osprzet). Zaréwno elementy przeznaczone do
zgrzewania, jak i drut spawalniczy 18 (osprzet) musza by¢
wykonane z tego samego materiatu (np. PCV). Szew musi by¢
wolny od zanieczyszczen i odttuszczony.

Ostroznie ogrzewac miejsce spawu, az do jego zmigkczenia.
Zwrocié przy tym uwage, ze zakres temperatur miedzy migkkim
i ptynnym stanem tworzywa sztucznego nie jest zbyt duzy.
Przysuna¢ drut spawalniczy 18 i ostroznie nakrapla¢ do
szczeliny, az do uzyskania rwnomiernej zgrzeiny.

Lutowanie migkkie (zob. rys. F)

Do lutowania punktowego nalezy uzy¢ dyszy redukcyjnej 20
(osprzet), do lutowania rur - dyszy reflektorowej 17 (osprzet).
Jezeli stosowane jest lutowie bez topnika, nalezy natozyé na
spoine ttuszcz lutowniczy lub paste lutownicza. Spoine nalezy
rozgrzewac (w zalezno$ci od rodzaju materiatu) ok. 50 do
120 sekund. Doda¢ lutowie. Lutowie musi sie topi¢ pod wpty-
wem temperatury materiatu. Po ochtodzeniu spoiny usungé
ewentualnie topik.

Obkurczanie (zob. rys. G)

Zamontowac dysze reflektorowa 17 (osprzet). Wybrac sred-
nice weza termokurczliwego 21 (osprzet) pasujaca do przed-
miotu. Réwnomiernie ogrzewac waz termokurczliwy do chwi-
li, az bedzie $cisle przylegat do przedmiotu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nalezy
wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnic¢ bezpieczng i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w autoryzowanym

przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalo-

gowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Panstwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: +48 227 154450

Faks: +48 227 154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-
cji zgodnie z obowigzujgcymi zasadami ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpadéw
E\/ z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE o starych, zuzy-

tych narzedziach elektrycznych i elektronicznych i jej stoso-
wania w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do uzy-
cia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $ro-
dowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostm upozorneni
Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
II ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-
ranéni.

» Tato horkovzdusna pistole neni
urcena k tomu, aby ji pouzivaly déti
a osoby s omezenymi fyzickymi,

Cesky | 75

smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo nedostatecnymi zkuse-
nostmi a védomostmi.

Tuto horkovzdusnou pistoli mohou
pouzivat déti od 8 let a osoby s ome-
zenymi fyzickymi, smyslovyminebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedo-
statecnymi zkusenostmi a védo-
mostmi pouze tehdy, pokud na né
dohlizi osoba zodpovédna za jejich
bezpecnost nebo pokud je tato
osoba instruovala ohledné bezpec-
ného zachazeni s horkovzdusnou
pistoli a chapou nebezpeci, ktera
jsou s tim spojena. V opa¢ném pfi-
padé hrozi nebezpeci nespravného
zachazeni a poranéni.

» Dohlizejte na déti pri pouzivani,
ciSténia udrzbé. Tak bude zajisténo,
Ze si déti nebudou s horkovzdusnou
pistoli hrat.

» Zachazejte s elektronaradim sta-
rostlivé. Elektronaradi produkuije sil-
né horko, které vede ke zvySenému
nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Bud'te zvlasté opatrni, pokud pracujete v blizkosti hoi-
lavych materialdi. Horky proud vzduchu popf. horka trys-
ka mohou zapalit prach nebo plyny.

» S elektronaradim nepracujte v prostiedi s nebezpecim
vybuchu.

» Nesmérujte horky proud vzduchu po delsi dobu na jed-
no a totéz misto. Napr'. pfi opracovani plast(, lak(i nebo
podobnych material mohou vznikat lehce zapalné plyny.

» Neopomeiite, Ze teplo je vedeno ke skrytym hoflavym
materialiim a miiZe je zapalit.

» Predtim nez elektronaradi po pouziti zabalite, odstavte
ho bezpecné na odkladaci plochy a nechte ho zcela vy-
chladnout. Horka tryska mize zpUsobit $kody.

» Nenechavejte zapnuté elektronaradi bez dozoru.

» Nepouzivané elektronaradi uchovavejte mimo dosah
déti. Nenechte elektronaradi pouzivat osobami, jez s
nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, pokud je pouzivano nezkuse-
nymi osobami.

» Elektronaradi méjte daleko od desté a vihka. Vniknuti
vody do elektronaradi zvysuije riziko dderu elektrickym
proudem.
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» Kabel nepouzivejte k jinému ticelu, elektronaradi za néj
nenoste, nezavésujte nebo abyste vytahli zastrcku ze
zasuvky. Kabel udrzujte daleko od horka, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo za-
motané kabely zvySuiji riziko ideru elektrickym proudem.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

» DFive nez pristoupite k nastaveni stroje, vyméné dili
prislusenstvi nebo elektronaradi odlozite, vytahnéte
zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni opatreni zabrani
netmysinému startu elektronaradi.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte elektronaradi, kabel
a zastrcku. Elektronaradi nepouzivejte, jestlize zjistite
poskozeni. Elektronaradi sami neotvirejte a nechte jej
opravit pouze kvalifikovanym odbornym persondlema
jenoriginalnimi nahradnimi dily. Poskozené elektronaradi,
kabely a zastrcky zvy3uji riziko ideru elektrickym proudem.

Vase pracovni misto dobre vétrejte. Pri

vi $kodlivé.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se horké
trysky. Existuje zde nebezpeci popaleni.

» Horky proud vzduchu nesmérujte na osoby a zvifata.

» Elektronaradi nepouzivejte jako vysousec vlasi. Vyfu-

kovany proud vzduchu je podstatné teplejsi nez u vysouse-

Ce vlast.

» Pokud je nevyhnutelny provoz elektronaradive vihkém
prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni proudo-
vého chranice snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvySuji riziko elektrického dderu.

» Dbejte na to, aby se do elektronaradi nedostala Zadna
cizi télesa.

» Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle obrabéného

praci vznikajici plyny a pary jsou Casto zdra-

—

Popis vyrobku a specifikaci

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k tvarovani a svarovani plast(, odstra-
fovani natérd barev a k zahfivani smrstovacich trubicek. Je
téz vhodné k pajeni a pocinovani, uvoliiovani lepenych spojt
arozmrazovani vodovodnich vedeni.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Tryska

Tepelny kryt, odnimatelny
Odkladaci plocha
Vypina¢ a stupné vykonu
Misto v paméti

Teplota

Tepelna ochrana
Symbol ventilatoru
Mnozstvi vzduchu

10 Tladitko ventilatoru

11 Tlacitko paméti

12 Tlacitko plus/minus

13 Displej

14 Ploché tryska*

15 Tryskas ochranou skla*
16 Uhlova tryska*

17 Reflektorova tryska*

18 Svarovacidrat*

19 Svarovaci patka*

20 Redukovana tryska*

21 Smrstovaci trubicka*
*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi n'epatii k standardnimu

O 00 ~NOOGThA_ WN

materialu (kovu, plastu atd.) a zamysleného druhu obsahu @dé\!ky. K' pletni pislu$enstvi nal v nasem pro-
prace. Vzdy provedte test tykajici se mnozstvi vzduchu gramu pfislusenstvi.
ateploty.
Technicka data
Horkovzdusna pistole GHG 20-63 GHG 23-66
Objednaci ¢islo 3601BA62.. 3601 BA63..
Jmenovity prikon w 2000 2100 (23007)
Mnozstvi vzduchu I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Teplota u vystupu z trysky? °C 50-630 50-650

1) Maximalni mozny prikon
2) Priteploté prostiedi 20 °C, cca
3) Vné provozni teploty mize byt displej ¢erny.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tidaje lisit.

1609 92A3X6(13.12.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA
2

% OBJ_BUCH-3211-001.book Page 77 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

Cesky |77

Horkovzdusna pistole GHG 20-63 GHG 23-66
Presnost méfeni teploty

- navystupu trysky +10% +10%
- na ukazateli +5% +5%
Provozni teplota displeje 3) °C 0...+50 0...+50
Max. pfipustna teplota prostfedi za provozu °C 40 40
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Tfida ochrany [oj/1 o)/

1) Maximalni mozny piikon
2) Priteploté prostiedi 20 °C, cca
3) Vné provozni teploty mize byt displej ¢erny.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

%

Informace o hluku a vibracich

Hodnocena hladina akustického tlaku A elektronaradi je typic-
ky mensinez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibraci a,, (vysledny vektor tii smérii) a nejis-
totaK: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s%.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi.

Vznik koufe pfi prvnim uvedeni do provozu

Kovové plochy jsou z vyroby opatfené ochrannym antikoroz-

nim povlakem. Tato ochranna vrstva se pfi prvnim uvedeni do

provozu odpafi.

Zapnuti

Posurite vypinac 4 nahoru.

Tepelna ochrana: Pri prehrati (napf. diky zahrazenivzduchu)

elektronaradiautomaticky vypne topeni, avSak ventilator bézi

dal. Jakmile se elektronaradi ochladi na provozni teplotu, to-

peni se automaticky opét zapne.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Vypnuti

Posurite vypinac 4 doli do polohy 0.

» Po delSi praci pii vysoké teploté nechte elektronaradi
pred vypnutim vychladnout. Za timto iicelem ho nechte

Regulace mnozstvi vzduchu (GHG 20-63)

Vypina¢em 4 mizete regulovat mnozstvi vzduchu v riiznych

stupnich:

Stupeii mnozstvi vzduchu I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Zmensete mnozstvivzduchu napf. tehdy, kdyZ nema byt okoli
obrobku prili§ ohraté nebo kdyz by se mohl lehky obrobek
proudem vzduchu posouvat.

Regulace teploty (GHG 20-63)
50 °C. U obou ostatnich stuprid mnozstvi vzduchu Ize teplotu
regulovat.

se znovu vyvola zde naposledy nastavena teplota.

Pro zvy$eni teploty stisknéte u tlaCitka 12 ,,+“, pro snizeni

teploty stisknéte ,,= .

Kratkym stisknutim tla¢itka 12 se teplota zvysi, resp. snizi

010 °C. Del3im stisknutim tlacitka se teplota plynule zvySuje

010 °C, dokud tla¢itko neuvolnite nebo dokud neni dosazena

maximalni, resp. minimalni teplota.

Nastavena pozadovana teplota se na 3 sekundy zobrazi na

displeji. Dokud neni dosazena pozadovana teplota, zobrazuje

se skutecna teplota u vydsténi trysky a blika jednotka teploty

6. Po dosazZeni poZadované teploty prestane jednotka teploty

blikat.

» Kdyz snizite teplotu, trva kratkou chvili, nez se elektro-
naradi ochladi.

hiatého obrobku nebo pro suseni barvy. Rovnéz je vhodny

pro vychladnuti elektronaradi pfed odlozenim nebo vyménou

trysek.

Regulace mnozstvi vzduchu (GHG 23-66)

V poloze 1 vypinace 4 mizZete nastavit mnozZstvi vzduchu

v deseti krocich od 150 do 300 I/min. V poloze vypinace 2
muzZete nastavit mnozstvi vzduchu v krocich od 150 do

500 I/min.

Alternativné miizete pouzivat uloZzené kombinace mnozstvi
vzduchu / teploty, viz ,UloZzeni mnozZstvi vzduchu / teploty* na
strané 78.

Nastavené mnoZstvi vzduchu se zobrazuje pomoci deseti seg-
ment( sloupce 9 na dolnim okraji displeje.

Poloha vypinace I/min °C

—

1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

Pro regulaci mnozstvi vzduchu nejprve stisknéte tlacitko ven-
tilatoru 10. Symbol ventilatoru 8 na displeji blika. Nyni maze-
te tlacitkem plus/minus 12 nastavit mnoZstvi vzduchu.
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Pro zvy$eni mnoZstvi vzduchu stisknéte u tlacitka 12 ,+“, pro
snizeni mnozstvi vzduchu stisknéte ,,- .

Pokud chcete tla¢itkem plus/minus 12 znovu nastavovat tep-
lotu, stisknéte znovu tladitko ventilatoru 10. Symbol ventila-
toru 8 na displeji jiz neblika.

Pokud prepnete vypinac¢ z polohy 1 do polohy 2, nastavi se
kombinace mnozstvi vzduchu / teploty, ktera byla naposledy
pouzivana v poloze 2.

Zmensete mnozstvivzduchu napf. tehdy, kdyZ nema byt okoli
obrobku prili§ ohraté nebo kdyz by se mohl lehky obrobek
proudem vzduchu posouvat.

Regulace teploty (GHG 23-66)

V poloze 1 vypinace 4 je teplota pevné nastavena na 50 °C.

V poloze vypinace 2 miiZete teplotu nastavit od 50 do 650 °C.
Alternativné mizete pouzivat uloZené kombinace mnozZstvi
vzduchu / teploty, viz ,UloZzeni mnozZstvi vzduchu / teploty na
strané 78.

Nastavena teplota se zobrazi na displeji 13.

Poloha vypinace °C I/min
1 - 50 150-300
2 - 50-650 150-500

Pro zvy$eni teploty stisknéte u tlaCitka 12 ,,+“, pro snizeni
teploty stisknéte ,,-“.
Kratkym stisknutim tla¢itka 12 se teplota zvysi, resp. snizi
010 °C. Del3im stisknutim tlacitka se teplota plynule zvySuje
010 °C, dokud tlacitko neuvolnite nebo dokud neni dosazena
maximalni, resp. minimalni teplota.
Nastavena pozadovana teplota se na 3 sekundy zobrazi na dis-
pleji. Dokud neni dosazena poZadovana teplota, zobrazuje se
skutecnateplotau vyusténitrysky a blika jednotka teploty 6. Po
dosazeni pozadované teploty prestane jednotka teploty blikat.
» Kdyz snizite teplotu, trva kratkou chvili, nez se elektro-
naradi ochladi.
Poloha vypinace 1 je vhodna pro ochlazeni zahfatého obrob-
ku nebo pro suseni barvy. Rovnéz je vhodny pro vychladnuti
elektronaradi pred odlozenim nebo vyménou trysek.

UloZeni mnozstvi vzduchu / teploty (GHG 23-66)

Mizete uloZit Ctyfi kombinace mnozstvi vzduchu / teploty ne-
bo pouzivat ¢tyfi kombinace ulozené z vyroby.

Vypina¢ 4 musi byt v poloze 2.

Tovarni nastav.

Misto °C Pouziti

v paméti

0* 50 150 - Ochlazeni obrobku
- Suseni barvy

250 350 Tvarovani trubek zumélé hmoty
350 400 Svarovani umélé hmoty

450 500 Odstrafovanilaku

550 400 Mékké pajeni

*Nezobrazuje se na displeji.

Alw| N -

Pro vyvolani urcité kombinace stisknéte tlacitko paméti 11 to-
likrat, dokud se na displeji nezobrazi pozadované Cislo 5.

UloZeni vlastni kombinace:

- Stisknutim tla¢itka paméti 11 vyberte pozadované misto
v paméti.

- Nastavte pozadovanou teplotu a mnozstvi vzduchu. Misto
v paméti 5 blika jako indikace toho, Ze byla ulozena kombi-
nace zménéna.

- Stisknéte tlacitko paméti 11 a drzte ho stisknuté. Misto
v paméti 5 pfiblizné 2 sekundy blika. Jakmile sviti trvale, je
nova kombinace ulozena.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Upozornéni: Trysku 1 nedavejte pfilis blizko k opracovavané-

mu obrobku. Vzniklé zahrazeni vzduchu mize vést k prehrati

elektronafadi.

Odejmuti tepelné ochrany

Pro prace na obzvlasté tizkych mistech mizete tepelny kryt 2

otocenim sejmout.

» Pozor na horkou trysku! Pri pracech bez tepelné ochrany
existuje zvySené nebezpedi popaleni.

Pro odejmuti resp. nasazeni tepelné ochrany 2 elektronaradi

vypnéte a nechte jej vychladnout.

Pro rychlej$i vychladnuti mizete téz elektronaradi nechat

kratce bézet s nejnizsi nastavitelnou teplotou.

Odstaveni elektronaradi (viz obrazky D a G)

Elektronaradi postavte na odkladaci plochu 3, abyste jej ne-

chali ochladit nebo méli obé ruce volné pro praci.

» S odstavenym elektronaradim pracujte zvlasté opatr-
né! Mizete se popalit o horkou trysku nebo o horky proud
vzduchu.

Priklady prace (viz obrazky A - G)

Vyobrazeni prikladi prace naleznete na grafickych stranach.

Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle obrabéného mate-

rialu (kovu, plastu atd.) a zamysleného druhu préce.

Optimalni teplotu pro pislu$né pouZiti Ize zjistit praktickou

zkouskou.

Vzdy provedte test tykajici se mnozstvi vzduchu a teploty. Za-

Cnéte s vétsi vzdalenosti a nizsim stupném vykonu. Vzdale-

nost a stupen vykonu pak podle potieby prizplsobte.

Pokud si nejste jisti, jaky material budete obrabét nebo jak bu-

de horkovzdusna pistole na material plisobit, vyzkousejte G¢i-

nek na skrytém misté.

U véech prikladd prace kromé ,Odstrafovani laku z okennich

rami“ miZete pracovat bez prislusenstvi. Nasazeni navrze-

nych dilti prislusenstvi véak zjednodusuje praci a podstatné

zvysuje kvalitu vysledka.

» Pozor piivyméné trysek! Nedotykejte se horké trysky.
Nechte elektronaradi vychladnout a noste pfi vyméné
ochranné rukavice. O horkou trysku se mlizete popalit.

Odstranéni laku/uvolnéni lepidla (viz obr. A)

Nasad'te plochou trysku 14 (prislusenstvi). Nechte kratce lak
zméknout plisobenim horkého vzduchu a odstrarite ho Cistou
Spachtli. Pfidelsim plisobeni horka se lak spali, coz znesnadni
odstranéni.
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Hodné druh lepidel teplem zmékne. Zahfatim lepidla mizZete

rozpojit spoje nebo odstranit prebytecné lepidlo.

Odstranovani laku z okennich ramii (viz obr. B)

» Bezpodminecné pouzijte trysku s ochranou skla 15
(pFislusenstvi). Existuje zde nebezpeci prasknuti skla.

Z profilovanych ploch miizete lak sejmout vhodnou $pachtlia
okartacovat mékkym draténym kartacem.

Rozmrazeni vodovodniho vedeni (viz obr. C)

» Pred zahfatim zkontrolujte, zda se skute¢né jedna o vo-
dovodni vedeni. Vodovodni vedeni jsou ¢asto zevné k ne-
rozeznani od plynovych vedeni. Plynova vedeni se v Zad-
ném pfipadé nesmi zahfivat.

Nasad'te hlovou trysku 16 (pfislu$enstvi). Zamrzla mista za-

hfivejte vzdy od kraje ke stredu.

Potrubi z umélé hmoty a téZ spoje mezi ¢astmi potrubi zahfi-

vejte zvlasté opatrné, aby se zabranilo poskozenim.

Tvarovani trubek z umélé hmoty (viz obr. D)

Nasadite reflektorovou trysku 17 (prislusenstvi). Napliite
plastové trubky piskem a na obou stranach je uzavrete, abys-
te zabranili zahnuti trubky. Trubku opatrné a stejnomérné za-
hfejte pohybem ze strany na stranu.

Svafovani umélé hmoty (viz obr. E)

Nasad'te redukovanou trysku 20 a svarovaci patku 19 (oboji
prislusenstvi). Svarované obrobky a svarovaci drat 18 (pri-
slusenstvi) museji byt ze stejného materialu (napf. oboji
PVC). Svar musi byt Cisty a bez mastnoty.

Opatrné zahrejte misto svaru, aZ je téstovité. Neopomerite, ze
mezi téstovitym a tekutym stavem je malé rozmezi teploty.
Privedte svarovaci drat 18 a nechte jej zabéhnout do spary
tak, aby vznikl rovnomérny navalek.

Mékké pajeni (viz obr. F)

Pro bodové pajeni nasadte redukovanou trysku 20, pro paje-
ni trubek reflektorovou trysku 17 (oboji pfislusenstvi).
Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na pajené misto pa-
jeci tuk nebo pajeci pastu. Pajené misto zahfivejte podle ma-
teridlu ca. 50 az 120 sekund. Pfidejte pajku. Pajka se musi
teplotou obrobku roztavit. Po vychladnuti pajeného mista pri-
padné odstrarite tavidlo.

Smrstovani (viz obrazek G)

Nasadite reflektorovou trysku 17 (prislusenstvi). Zvolte pri-
mér smrétovaci hadicky 21 (pfisludenstvi) odpovidajici ob-
robku. Smrstovaci hadicku rovnomérné zahrejte tak, aby tés-
né doléhala k obrobku.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku

ze zasuvky.
» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.
Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kv(li
zamezeni ohroZeni bezpec¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

—

Slovensky | 79

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodmineéné uved'te 10mistné vécné &islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, pfislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

E Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych
a elektronickych zafizenich a jejim prosazeni v narodnich za-
konech museji byt uz neupotrebitelna elektronafadi rozebra-
na shromazdéna a dodana k opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poZziar a/alebo tazké poranenie.

» Tato teplovzdus$na pistol’ nie je urce-
na na to, aby ju pouzivali deti
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoé-
nymi skiisenostami avedomostami.
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Tuto teplovzdusni pistol’ mézu pou-
zivat deti od 8 rokov a osoby s ob-
medzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami ale-
bo s nedostatoénymi skiisenostami
a vedomostami vtedy, ked’ sii pod
dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpeénost alebo ak ich tato osoba
poucila o bezpecnom zaobchadzani
s teplovzdusnou pistolou a chapu
nebezpecenstva, ktoré sii s tym spo-
jené. V opac¢nom pripade hrozi riziko
chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a idrzbe da-
vajte pozor na deti. Zaisti sa tym, Ze
deti sa nebudu s teplovzdusnou pis-
tolou hrat.

» Zaohchadzajte s tymto ruénym
elektrickym naradim vel'mi sta-
rostlivo. Toto rucné elektrické nara-
die produkuje vysoku hortcavu, ktora
sposobuje zvySené nebezpecenstvo
poZziaru a vybuchu.

» Osobitne opatrny bud'te vtedy, ked’ budete pracovat
v blizkosti horlavych materialov. Hortci prid vzduchu
resp. hortca dyza mozu sposobit vznietenie prachu ale-
bo plynov.

» Nepracujte s tymto ruénym elektrickym naradim v pro-
stredi, ktoré je ohrozené nebezpecenstvom explézie.

» Nesmerujte priid horiiceho vzduchu dlhsi ¢as na to isté
miesto. Lahko zapalné plyny m6zu vznikat aj pri obrabani
plastov, pri praci s farbami, lakmi alebo s podobnymi
materidlmi.

» Pamitajte na to, Ze teplo méze byt privedené aj k skry-
tym horlavym materialom a spdsobit ich vznietenie.

» Po pouziti odlozte elektrické naradie bezpeénym spé-
sobom na odkladacie plochy a skér nez ho zabalite ale-
bo ulozite, nechajte ho tplne vychladniit. Horica dyza
moze spdsobit poskodenia.

» Nenechavajte rucné elektrické naradie zapnuté do sie-
te bez dohladu.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte

tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-

to ruéné elektrické naradie osobam, ktoré s nim nie st
doverne oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tieto
Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

—

» Chraite rucné elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a
a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického spotrebica zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu $niiru na prenasanie ruéného
elektrického naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za privodna $niiru. Za-
bezpecte, aby sa privodna $niira nedostala do blizkosti
horticeho telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi
hranami alebo s pohybujticimi sa sti¢iastkami rucného
elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené privod-
né $nury zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochrannych
okuliarov zniZuje riziko poranenia.

» Skor ako zaénete ruéné elektrické naradie nastavovat
alebo prestavovat, vymieiat prislusenstvo alebo skoér,
ako odlozite naradie, vZdy vytiahnite zastréku sietovej
$niry zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Pred kazdym pouzitim ru¢ného elektrického naradia
prekontrolujte samotné naradie, privodnii Sniru aj za-
stréku. Nepouzivajte rucné elektrické naradie v takom
pripade, ked’ste zistili nejaké poskodenie. Neotvarajte
ruéné elektrické naradie sami a davajte ho opravovat
len kvalifikovanému personalu a vylucne iba s pouzitim
originalnych nahradnych suciastok. PosSkodené rucné
elektrické naradie, privodné Sntry a zastrcky zvySuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

Svoje pracovisko dokladne vetrajte. Ply-

ny a pary, ktoré vznikaju pri praci s tymto

ruénym elektrickym naradim, st ¢asto zdra-
viu Skodlivé.

» Pouzivajte pracovné rukavice a nedotykajte sa hortcej
dyzy. Hrozi nebezpecenstvo popalenia.

» Nikdy nesmerujte prud horticeho vzduchu na osoby ani
na zvierata.

» Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie ako susic
na vlasy. Vychddzajlci prud vzduchu je podstatne horu-
cejsi ako prud vzduchu bezného susica vlasov.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnu $niiru. Nedotykajte sa poSkodenej
privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $nury zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Dbaijte na to, aby sa do elektrického naradia nedostali
ziadne cudzie telesa.

» Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podl'a opracova-
vaného materialu (kov, plast atd’.) a podl'a zamysl'ané-
ho spdsobu opracovania. Najskor vzdy urobte test tykaju-
ci sa mnozstva vzduchu a teploty.
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Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto ru¢né elektrické naradie je uréené na formovanie a zva-
ranie plastov, na odstrafovanie starych naterov farby a na za-
hrievanie zmrastovacich obalovych materialov. Je vhodné aj
na letovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych spojov a
na rozmrazovanie vodovodnych potrubi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

1 Dyza

2 Tepelna ochrana, odnimatelna
3 Odkladacia plocha

4 Vypinac a vykonové stupne

—

Slovensky |81

Pamétové miesto

Teplota

Vypnutie prostrednictvom tepelnej ochrany
Symbol ventilatora

Prietok vzduchu

10 Tlacidlo ventilatora

11 Tlac¢idlo paméate

12 Tlacidlo plus/minus

13 Displej

14 Plochadyza*

15 Dyza upravend na ochranu skla*
16 Uhlova dyza*

17 Reflektorova dyza*

18 Zvéracidrot*

19 Zvaracia patka*

20 Redukovanadyza*

21 Zmrastovacia foliova hadica*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

O oo~NOO G

Technické udaje
Horticovzdus$na pistol’ GHG 20-63
Vecné Cislo 3601BA62.. 3601 BA63..
Menovity prikon w 2000 2100 (2300Y)
Mnozstvo vzduchu I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Teplota na vystupe dyzy? °C 50-630 50-650
Presnost merania teploty
- navystupe z dyzy +10% +10%
- nadispleji +5% +5%
Prevadzkové teplota displeja °C 0...+50 0...+50
Max. pripustna teplota prostredia pri prevadzke “© 40 40
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Trieda ochrany o)/ o)/

1) Maximalny mozny prikon
2) pri 20 °C okolitej teploty, priblizne
3) Mimo rozsahu prevadzkovej teploty moze displej ocerniet.

Tieto Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked ma napétie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektort krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnotena hladina hluku A naradia je typicky nizSia ako
70dB(A).

Celkové hodnoty vibracii a,, (vysledny vektor troch smerov)
aneistota K: a,<2,5m/s?,K=1,5m/s?.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Prekontrolujte napdtie siete! Napatie zdroja elektrické-
ho pridu sa musi zhodovat s idajmi na typovom $titku ru¢-
ného elektrického ndradia.

Vytvaranie dymu pri prvom uvedeni do prevadzky

Z vyrobného zavodu st kovové povrchy ochranené vrstvou
proti korozii. Tato ochrannd vrstva sa odpari pri prvom uvede-
ni do prevadzky.

Zapnutie

Posurite vypinac 4 nahor.

Vypnutie prostrednictvom tepelnej ochrany: V pripade
prehriatia (napriklad nasledkom spomalenia odvodu vzdu-
chu) toto rucné elektrické naradie automaticky vypne ohrie-
vanie, avsak ventilator bezi dalej. Ked' sa rucné elektrické na-
radie znova ochladi na prevadzkovu teplotu, ohrievanie sa
opat automaticky zapne.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.
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82 | Slovensky

Vypnutie
Posurite vypina¢ 4 nadol, do pozicie 0.

» Podlhsej praci pri vysokej teplote nechajte elektrické na-
radie pred vypnutim vychladnut. Na tento iéel ho nechaj-

te kratky ¢as bezat na najniz$iu nastavitelni teplotu.

Regulacia mnozstva vzduchu (GHG 20-63)
Vypinacom 4 mozete regulovat mnozstvo vzduchu v roznych
stupfoch:

Stupei mnozstva vzduchu I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Mnozstvo vzduchu znizte napriklad vtedy, ked' sa nema okolie
obrobka nadmierne zohriat, alebo vtedy, keby sa obrobok s
nizkou hmotnostou mohol nasledkom velkého pradu vzduchu
posuntit.

Regulovanie teploty (GHG 20-63)

NanajnizSom stupni prietoku vzduchu je teplota dimenzovana

na 50 °C. V ostatnych dvoch stupfioch prietoku vzduchu sa

da teplota regulovat.

Prechodom z nizSieho stupia prietoku vzduchu na iny stupen

sa vyvola teplota, ktora tam bola naposledy ulozena.

Nazvysenie teploty na tlaCidle 12 stlacte ,,+“, naznizenie tep-

loty stlacte ,,=“.

Krétke stlacenie tlaCidla 12 zvysi, prip. zniZi teplotu o 10 °C.

DIhsim stlacenim sa zvysi, prip. klesne teplota plynule

010 °C, kym sa tlacidlo pusti alebo sa dosiahne maximalna,

prip. minimdlna teplota.

Nastavena poZzadovana teplota sa zobrazuje na displeji 3 se-

kundy. Kym sa dosiahne pozadovana teplota, zobrazuje sa

skuto¢na teplota na vystupe dyzy a blika merna jednotka tep-

loty 6. Po dosiahnuti poZadovanej teploty uz merna jednotka

teploty neblika.

» Ak znizite teplotu, bude trvat kratsie, kym sa elektric-
ké naradie ochladi.

Najniz$i stupen prietoku vzduchu je vhodny na ochladzovanie

rozhortceného obrobku alebo na susenie farby. Taktiez je

vhodny na ochladenie elektrického naradia pred odstavenim

alebo vymenou nasadzovacich dyz.

Regulacia mnozstva vzduchu (GHG 23-66)

V polohe 1 vypinaca 4 mozete nastavit prietok vzduchu

v desiatich krokoch v rozsahu 150 az 300 I/min. V polohe vy-
pina¢a 2 mozete nastavit prietok vzduchu v desiatich krokoch
v rozsahu 150 az 500 I/min.

Alternativne mozete pouzit ulozené kombinacie prietoku/tep-
loty, pozri ,UloZenie kombinacii prietoku/teploty” na

strane 82.

Nastaveny prietok vzduchu sa zobrazi desiatimi segmentmi
pruhu 9 na dolnom okraji displeja.

Poloha spinaca I/min °C
1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

Na regulaciu prietoku vzduchu stlacte najprv tlacidlo ventila-
tora 10. Symbol ventilatora 8 na displeji blika. Teraz mozete
nastavit prietok vzduchu tlac¢idlom plus/minus 12.

Na zvy$enie prietoku vzduchu na tla¢idle 12 stlacte ,+“, na
znizenie prietoku vzduchu stlacte ,,- “.

Ked chcete tlacidlom plus/minus 12 opét nastavit teplotu,
znova stlacte tlacidlo ventilatora 10. Symbol ventilatora 8 na
displeji prestane blikat.

Ked date spinac 1 do polohy 2, v polohe 2 sa nastavi naposle-
dy pouzita kombinacia prietoku vzduchu/teploty.

Mnozstvo vzduchu znizte napriklad vtedy, ked' sa nema okolie
obrobka nadmierne zohriat, alebo vtedy, keby sa obrobok s
nizkou hmotnostou mohol nasledkom velkého pridu vzduchu
posundt.

Regulovanie teploty (GHG 23-66)

V polohe 1 vypinaca 4 je teplota zafixovana na 50 °C. V polohe
vypinata 2 mozete nastavit teplotu v rozsahu 50 az 650 °C.

Alternativne mozete pouzit ulozené kombinacie prietoku/
teploty, pozri ,UloZenie kombinacii prietoku/teploty“ na
strane 82.

Nastavend teplota sa zobrazi na displeji 13.

Poloha spinaca °C I/min
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 R
Nazvysenie teploty na tlaCidle 12 stlacte ,+“, na znizenie tep-
loty stlacte ,=*.

Krétke stlacenie tlaCidla 12 zvysi, prip. zniZi teplotu o 10 °C.

DIhsim stlacenim sa zvysi, prip. klesne teplota plynule

010 °C, kym sa tlacidlo pusti alebo sa dosiahne maximalna,

prip. minimalna teplota.

Nastavena pozadovana teplota sa zobrazuje na displeji 3 se-

kundy. Kym sa dosiahne pozadovana teplota, zobrazuje sa

skuto¢na teplota na vystupe dyzy a blika merna jednotka tep-

loty 6. Po dosiahnuti poZadovanej teploty uZ merna jednotka

teploty neblika.

» Ak znizite teplotu, bude trvat kratsie, kym sa elektric-
ké naradie ochladi.

Poloha spinaca 1 je vhodna na ochladzovanie rozhorti¢eného

obrobku alebo na susenie farby. TaktieZ je vhodna na ochla-

denie elektrického naradia pred odstavenim alebo vymenou

nasadzovacich dyz.

UloZenie kombinacii prietoku/teploty (GHG 23-66)
Kombindcie prietoku/teploty si mozete ulozit alebo pouzit
niektort zo Styroch kombinacii, ktord st vyrobne nastavené.
Vypinac 4 musi byt v polohe 2.
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Nastav. z vyroby

Pamitové °C Pouzitie

miesto

0* 50 150 - Ochladzovanie obrobku
- Susenie farby

1 250 350 Tvarovanie plastovych rar

2 350 400 Zvaranie plastov

3 450 500 Odstrafiovanie laku

4 550 400 Makké spajkovanie

*nezobrazi sa na displeji

Na vyvolanie kombinacie stlacajte pamatové tlacidlo 11 do-
vtedy, kym sa na displeji 5 nezobrazi pozadované €islo.

UloZenie vlastnej kombindcie:

- Zvolte stlaéenim pamatového tlacidla 11 pozadované pa-
métové miesto.

- Nastavte pozadovand teplotu a prietok vzduchu. Pamato-
vé miesto 5 blika ako indikdcia, Ze ulozena kombindcia bola
zmenena.

- Stlatte pamatové tlaCidlo 11 a podrzte ho stla¢ené. Pama-
tové miesto 5 blika asi 2 sekundy. Ked' svieti neprerusova-
ne, nova kombindcia je ulozena.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastréku naradia zo zasuvky.

Upozornenie: Nedavajte dyzu 1 prili$ blizko k obrabanému

obrobku. Vznikajlice spomalenie odvodu vzduchu by mohlo

sposobit prehriatie ruéného elektrického naradia.

Demontaz tepelnej ochrany

Pre prace na velmi Gzkych miestach méZete tepelny kryt 2

otocenim odobrat.

» Ked'je dyza hortica, postupujte vel'mi opatrne! Pri praci
bez tepelnej ochrany hrozi zvy$ené nebezpecenstvo popa-
lenia.

Ked'sa chystate demontovat alebo montovat tepelnti ochranu

2, vypnite ruéné elektrické naradie a nechajte ho vychladnut.

Ak chcete ruéné elektrické naradie rychlo ochladit, nechajte

PoloZenie rucného elektrického naradia

(pozrite si obrazky D a G)

Postavte rucné elektrické naradie na odkladacie plosky 3,

ked chcete nechat naradie vychladnt, alebo ak chcete mat z

nejakého dévodu obe ruky volné na pracu.

» S poloZzenym naradim pracujte mimoriadne opatrne!
Hortca dyza alebo hortci prid vzduchu by Vas mohli ne-
bezpeéne popalit.

Priklady postupov (pozrite si obrazky A-G)
Obrazky prikladov pouzitia najdete na grafickych stranach
tohto Navodu na pouzivanie.

Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podla opracovavaného
materialu (kov, plast atd.) a podla zamyslaného sposobu
opracovania.

—
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Optimalna teplota pre kazdy spdsob pouzitia sa da zistit prak-
tickym vyskdsanim.

Najskor vzdy urobte test tykajlci sa mnozstva vzduchu a
teploty. Zacnite s vacSou vzdialenostou a niz$im vykonovym
stupfiom. Podla potreby potom prispdsobte vzdialenost a
vykonovy stuperi.

Ak si nie ste isti tym, aky material opracovévate alebo ako
posobi teplo z teplovzdusnej pistole na dany material, otes-
tujte posobenie na skrytom mieste.

Pri v8etkych prikladoch pouZitia s vynimkou ,,Odstrafovanie
laku z ramov okien“ moZete pracovat bez prislusenstva. Pou-
Zitie navrhnutych suciastok prisluSenstva viak zjednodusi Va-
$u pracu a vyrazne zvysi kvalitu dosiahnutého vysledku.

» Bud'te vel'mi opatrny pri vymene dyzy! Nedotykajte sa
hortcej dyzy. Nechajte rucné elektrické naradie vyc-
hladndif a pri vymene dyzy pouzivajte vdy pracovné ru-
kavice. Hortica dyza by Vam mohla spdsobit popaleniny.

Odstraiovanie laku/uvol'iovanie lepidla

(pozri obrazok A)

Nasad'te plochu dyzu 14 (prislusenstvo). Nechajte lak kratko
zmaknut pdsobenim horticeho vzduchu a odstrante ho pomo-
cou Cistej Spachtle. DIhé posobenie tepla spali lak a stazi jeho
odstranenie.

Mnohé lepidla posobenim tepla zmaknu. Pri zahriatom lepidle
mdzete oddelit spoje alebo odstranit prebytocné lepidlo.

Odstranovanie laku z ramov okien (pozri obrazok B)

» Bezpodmienecne pouzivajte dyzu na ochranu skla 15
(prislusenstvo). Hrozi nebezpecenstvo prasknutia skla.

Na profilovanych plochach mézete lak pomocou vhodnej

$pachtle nadvihnit a potom ho odstranovat jemnou méakkou

drétenou kefou.

Rozmrazovanie vodovodnych potrubi (pozri obrazok C)

» Pred zahrievanim sa presvedcte, ¢i ide skutocne o vo-
dovodné potrubie. Vodovodné potrubia sa ¢asto vonkaj-
$im vzhladom od plynovych potrubi vobec neodlisuja. Ply-
nové potrubia sa nesmu v ziadnom pripade nahrievat.

Namontuijte uhlovd dyzu 16 (prislusenstvo). Zamrznuté mies-

ta zohrievajte vZdy od okraja smerom k stredu.

Plastové rdry a takisto plastové medzikusy medzi rdrami

(spojky) ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste sa vyhliich

poskodeniu.

Tvarovanie plastovych rir (pozrite si obrazok D)
Nasad'e reflektorovti dyzu 17 (prisluSenstvo). Naplite plas-
tové rury pieskom a uzatvorte ich na obidvoch stranach, aby
sa zabranilo zalomeniu ¢i odlomeniu rdry. Ruru zahrievajte
opatrne a s aplikovanim rovnomernych bo¢nych pohybov
sematam.

Zvaranie plastov (pozri obrazok E)

Namontujte na pistol reduként dyzu 20 a zvaraciu patku 19
(obe st sticastou prislusenstva). Obrobky, ktoré budete zva-
rat i zvaraci drot 18 (prislusenstvo) musia byt z rovnakého
materialu (napr. oba obrobky z PVC). Miesto zvaru musi byt
Cisté a zbavené mastnoty.
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Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, az nadobudn cestovi-

td konzistenciu. Pri praci davajte pozor a pamatajte na to, Ze
tepelny rozdiel medzi makkou a kvapalnou konzistenciou
plastu je maly.

Pridavajte zvaraci drot 18 a nechajte ho topit do medzery tak,
aby vznikol rovnomerny Sev zvaru.

Makké spajkovanie (pozri obrazok F)

Namontujte redukénd dyzu 20, aby ste mohli bodovo spajko-

vat, alebo namontujte reflektorovi dyzu 17 na spajkovanie
rir (obe dyzy su sticastou prislusenstva).

Ak budete pouzivat spajku bez tekutého prostriedku, potrite
miesto spajkovania spajkovacim tukom alebo spajkovacou
pastou. Podla prislusného druhu materialu zohrievajte spaj-
kované miesto cca 50 az 120 sekund. Pridajte spajku. Spajka

samusi roztavit pri teplote vytvorenej naradim. Po vychladnu-

ti v pripade potreby odstrarite zo spajkovaného miesta tekuty
prostriedok!

Zmrastovanie (pozri obrazok G)

Nasad'te reflektorovi dyzu 17 (prislusenstvo). Priemer zmrs-

tovacej hadice 21 (prislusenstvo) vyberte vhodne k obrobku.
Zmrstovaciu hadicu rovnomerne zahrievajte, az kym nebude
doliehat tesne na obrobok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovaf kvalitne a
bezpecne.
Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

—

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komu-
E nalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a podla jej aplikacii v narod-
nom prave sa musia uz nepouzitelné elektrické naradia zbie-
rat separovane a trebaich davat na recyklaciu zodpovedajtcu
ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartdsanak elmulasztasa aramiitések-
hez, t(izh6z és/vagy sllyos testi sériilésekhez
vezethet.

»Ez aforrd levegos pisztoly nem
alkalmas arra, hogy gyermekek,
vagy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességii, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudas-
sal nem rendelkezo6 személyek
hasznaljak.

Ezt aforrd levegos pisztolyt 8 éves
kor feletti gyerekek és olyan sze-
mélyek is hasznalhatjak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi ké-
pességeik korlatozottak, vagy nin-
csenek meg a megfelelo tapaszta-
lataik, illetve tudasuk, amennyiben
azilyen személyek biztonsagaért
mas, felelds személy feliigyel, vagy
aforrod levegos pisztoly biztonsa-
gos kezelésére kioktatta oket és
megértették az azzal kapcsolatos
veszélyeket. Ellenkezé esetben
fennall a hibas kezelés és a sériilés ve-
szélye.
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» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy gye-
rekek ne jatsszanak a forré levegés
pisztollyal.

» Az elektromos kéziszerszamot ova-
tosan és gondosan kezelje. Az elekt-
romos kéziszerszam nagy hot termel,
amely megnovelt tliz- s robbanasve-
szélyhez vezet.

» Ezért kiilondsen dvatosan jarjon el, ha éghet6 anyagok
kozelében dolgozik. Aforrd légaram, illetve a forro flivoka
a porokat vagy gazokat kdnnyen meggyuijthatja.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal robba-
nasveszélyes kornyezetben.

» Ne iranyitsa a forré légaramot hosszabb ideig ugyanar-
raa pontra. Miianyagok, festékek, lakkrétegek és hasonlo
anyagok megmunkalasakor gyulékony és robbanékony ga-
zok keletkeznek.

» Gondoljonarrais, hogy ahét akornyezet eltakart éghetd
anyagokhoz is elvezetheti és azok meggyulladhatnak.

» Hasznalat utan tegye le biztonsagosan az elektromos
kéziszerszamot a lerako feliiletekre és varjameg, hogy
az teljesen kihiiljon, miel6tt elcsomagolna. A forrd fivo-
ka karokat okozhat.

» Sohase hagyja a bekapcsolt elektromos kéziszersza-
mot feliigyelet nélkiil.

» A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat olyan
helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek
hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos szerszamot, akik nem ismerik a szersza-
mot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektro-
mos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotél és
anedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kéziszer-
szamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétal eltéro célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a
halézati csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol
akabelt hoforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol
és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy
csomokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Viseljen mindig véddszemiiveget. Egy védGszemiiveg
csokkenti a személyes sériilések kockazatat.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathol, mi-
elétt az elektromos kéziszerszamon beallitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy az elektromos
kéziszerszamot tarolasra elteszi. Ezaz eldvigyazatossagi
intézkedés meggatolja az elektromos kéziszerszam akarat-
lan izembe helyezését.

—
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» Minden hasznalat el6tt ellenérizze az elektromos kézi-
szerszamot, a kabelt és a csatlakozo6 dugét. Ha valami-
lyen megrongaldodast észlel, ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot. Sohase nyissa fel sajat maga az
elektromos kéziszerszamot, és csak megfeleléen ki-
képzett szakembereket bizzon meg az elektromos kézi-
szerszam javitasaval. A javitashoz csak eredeti alkat-
részeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
elektromos kéziszerszam, kabel, vagy csatlakozo dugo
megnadveli az aramiités veszélyét.

Gondoskodjon a munkahely alapos szel-
l6zésérdl. A munka soran keletkezd gézok
és gazok gyakran gyakran artalmasak az
egészségre.

» Viseljen védo kesztyiit és ne érintse meg a forro fuvo-
kat. Kiilonben égési sériilés veszélye all fenn.

» Sohaseiranyitsaaforré levegdaramot emberekravagy
allatokra.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot hajszari-
tasra. A kilépé légaram Iényegesen forrobb, mint a hajsza-
ritobdl kilépé levegd.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

» Soha ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozo kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzat-
bol. Egy megrongalddott kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak idegen testek az
elektromos kéziszerszamba.

» A flivoka és a megmunkalasra keriil6 munkadarab
kozotti tavolsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém,
miianyag sth.) tulajdonsagainak és a kivant megmun-
kalasi eljarasnak megfelelden kell beallitani. El6szor
mindig hajtson végre egy tesztet a levegémennyiség és a
hémérséklet bedllitasara.

A termék és alkalmazasi lehetosé-
geinek leirasa

Kérjlik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam miianyagok formalasara és
hegesztésére, festékrétegek eltavolitasara és zsugortomlok
felmelegitésére szolgal. A késziilék forrasztasra és dnozasra,
ragasztott kotések felbontasara és befagyott vizvezetékek fel-
olvasztasara is alkalmas.
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Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Favéka
Hovédo, levehetd
Lerako feliilet
Be-/kikapcsold és teljesitményfokozatok
Memériahely
Homérséklet
Tulheviilés ellen védé lekapcsolas
Ventilator jele
Levegdmennyiség

O oO~NO”GBA_WN

11 Tarolégomb

12 Plusz-/minusz-gomb
13 Kijelzd

14 Lapos flvoka*
15 Uvegvéds fivoka*
16 Szog-fivoka*

17 Reflektorfivoka*
18 Hegeszt6 huzal*
19 Hegesztdsaru*
20 Zsugoritd fivoka*
21 Zsugortomlé*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

10 Ventilator gomb
Miiszaki adatok

Forrélevegds flivoka GHG 20-63 GHG 23-66
Cikkszam 3601BA62.. 3601BA63..
Névleges felvett teljesitmény W 2000 2100(23007)
Levegdmennyiség |/perc  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Hémérséklet a fivoka kimenetén? *© 50-630 50-650
Homérséklet mérési pontossag

- afivoka kimenetén +10% +10%
- akijelzén +5% +5%
Uzemi hémérséklet kijelz6 ¥ °C 0...+50 0...+50
Max. megengedett kornyezeti hémérséklet izemelés kozben °C 40 40
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras)

szerint kg 0,65 0,67
Erintésvédelmi osztaly o)/1 o)/

1) Maximalis lehetséges teljesitményfelvétel
2) 20 °Ckornyezeti hémérséklet mellett kb.

3) Az lizemi hémérsékleti tartomanyon kiviili hdmérsékleteknél a kijelz6 sotétté valhat.

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

Az elektromos kéziszerszam zajszintjének tipikus A-értéke ki-
sebb mint 70 dB(A).

Rezgési Osszértékek, a;, (a hdrom irdny vektordsszege) és sz6-
rés, K: a,<2,5m/s%, K=1,5m/s2.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan talalhato adatokkal.

Fiistképzodés az elsd iizembe helyezés soran
A fémfeliiletek a gyarbdl egy korréziovése bevonattal elldtva

kertilnek kiszallitasra. Eza védérétegaz elsd lizembe helyezés
soran elparolog.

Bekapcsolas

Tolja el felfelé a 4 be-/kikapcsolot.

Tulheviilés ellen véda lekapcsolas: Tulmelegedés esetén
(példaul levegGtorlodas miatt) az elektromos kéziszerszam a
flitést onmUikod6en kikapcsolja, a flvo ventillator azonban to-
vabbra is m(ikddésben marad. Ha az elektromos kéziszer-
szam ismét lehilt az izemi hdmérsékletre, a flités ismét auto-
matikusan bekapcsolédik.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznlja.

Kikapcsolas

Tolja el lefelé a 4 be-/kikapcsolot a O helyzetbe.

» Haaz elektromos kéziszerszammal hosszu ideig magas
homérsékleten dolgozott, akkor hagyja azt lehiilni, mi-
elott kikapcsolja. Ehhez jarassa az elektromos kézi-
szerszamot rovid ideig a legalacsonyabb beallithato
hémérsékleten.

1609 92A3X6(13.12.17)
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A levegdataramlas szabalyozasa (GHG 20-63)
A 4 be-/kikapcsoldval a levegémennyiséget kiilonb6z6 foko-
zatokba kapcsolhatja:

Levegomennyiség fokozat I/perc °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Alacsonyabb leveg6aramra példaul akkor van sziikség, ha el

kell keriilni a munkadarab kornyezetének tilzott felmelegedé-

sét vagy ha egy konnyl munkadarabot a til erds levegdaram
elmozditana.

Homérséklet szabalyozas (GHG 20-63)
Alegalacsonyabb levegémennyiség fokozatban a hémérsék-

let rogzitve van: 50 °C. Akét masik levegdmennyiség fokozat-

ban a hémérséklet szabalyozhato.
Ha atkapcsol a legalacsonyabb levegdmennyiség fokozathdl

egy masik fokozatra, akkor az ott legutoljara beallitott h6mér-

séklet keriil ismét lehivasra.

Ahémérséklet ndveléséhez nyomja mega 12 gomb ,,+” jelzé-

sli részét, a hémérséklet csokkentéséhez pediga ,,=” jelzést
részét.
A 12 gomb révid megnyomadsaval a hdmérsékletet 10 °C-kal
lehet csokkenteni, illetve ndvelni. Ha a gombot hosszabb
ideig tartja benyomva, akkor a hémérséklet folyamatosan
10 °C-onként csokken, illetve ndvekszik, amig el nem ereszti
agombot, illetve amig a bedllitott érték eléri a minimalis,
illetve maximalis hémérsékletet.
Abedllitott kivant hémérsékletérték a kijelz6n 3 masodpercig
kijelzésre keriil. A kivant hémérsékletérték eléréséig a fivoka
kimenetének tényleges hémérséklete keriil kijelzésre, és a 6
hémérséklet mértékegysége villog. A kivant hémérsékletér-
ték elérése utan a hémérséklet mértékegysége nem villog
tovabb.
» Ha a homérsékletet csokkenti, akkor csak rovid ideig
tart, amig az elektromos kéziszerszam lehiil.
Alegalacsonyabb levegdmennyiség fokozat egy felhevitett
munkadarab leh(itésére vagy festékek szaritasara alkalmas.
Ez ateljesitményfokozat az elektromos kéziszerszam ledllitas
vagy fivdkacsere el6tti lehiitésére is alkalmas.

A levegbataramlas szabalyozasa (GHG 23-66)

A4 be-/kikapcsol6 1 kapcsoloallasaban a levegémennyiséget
150 és 300 |/perc kozott tiz Iépésben lehet bedllitani. A 2

kapcsoldallasban a levegémennyiséget 150 és 500 I/perc ko-

z6tt lehet tiz [épésben beallitani.

Alternativaként a korabban mentett levegémennyiség-/h6mér-
séklet-kombinacidkat is lehet hasznalni, lasd , A levegémennyi-

ség-/homérséklet-kombinacio mentése” a 88. oldalon.

A bedllitott levegdmennyiség a kijelz0 alsd szélén tiz 9 szeg-
mens-savval keril kijelzésre.

Kapcsoloallas I/perc °C
1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650
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Alevegdmennyiség szabalyozasara eldszor nyomja mega 10
ventilator-gombot. A 8 ventilator-jel a kijelzon villog. Most a 12
plusz-/minusz-gombbal be lehet allitani alevegémennyiséget.

Alevegdmennyiség noveléséhez nyomja mega 12 gomb ,,+”
jelzésli részét, alevegémennyiség csokkentéséhez pedig a
»=" jelzéslirészét.

Ha ismét be akarja allitani a 12 plusz-/minusz-gombbal a hé-
mérsékletet, nyomja meg ismét a 10 ventilator-gombot. A ven-
tilator 8 jele ekkor a kijelzén nem villog tovabb.

Ha dtkapcsol az 1 kapcsoldallasbdl a 2 kapcsoldallasba, akkor
a 2 dllasban legutoljara hasznalt levegémennyiség-/homér-
séklet-kombinacid keriil bedllitasra.

Alacsonyabb leveg6aramra példaul akkor van sziikség, ha el
kell keriilni a munkadarab kornyezetének tulzott felmelegedé-
sét vagy ha egy kénny(l munkadarabot a tul erds levegéaram
elmozditana.

Hémérséklet szabalyozas (GHG 23-66)

A 4 be-/kikapcsolo 1 kapcsolodllasaban a hémérséklet a

50 °C értékre van rogzitve. A 2 kapcsoldallasban a hémérsék-
leteta 50 és a 650 °C kozott be lehet dllitani.
Alternativaként a korabban mentett levegémennyiség-/hé-
mérséklet-kombindciokat is lehet hasznalni, lasd ,A leveg6-
mennyiség-/hémérséklet-kombinacio mentése” a 88. olda-
lon.

A beallitott hdmérséklet a 13 kijelzon kijelzésre kertil.

Kapcsoloallas °C I/perc
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 SR
Ahémérséklet ndveléséhez nyomja mega 12 gomb ,,+” jelzé-

sli részét, a hdmérséklet csokkentéséhez pediga ,,=” jelzést
részét.

A 12 gomb rovid megnyomasaval a hémérsékletet 10 °C-kal
lehet csokkenteni, illetve névelni. Ha a gombot hosszabb ide-
ig tartja benyomva, akkor a h6mérséklet folyamatosan 10 °C-
onként csokken, illetve ndvekszik, amig el nem ereszti a gom-
bot, illetve amig a beallitott érték eléri a minimalis, illetve ma-
ximalis hémérsékletet.

Abeallitott kivant hémérsékletérték a kijelz6n 3 masodpercig
kijelzésre keriil. A kivant hdmérsékletérték eléréséig a flivoka
kimenetének tényleges hdmérséklete keriil kijelzésre, és a 6
hémérséklet mértékegysége villog. A kivant hémérsékletérték
elérése utan a hémérséklet mértékegysége nem villog tovabb.

» Ha a homérsékletet csokkenti, akkor csak rovid ideig
tart, amig az elektromos kéziszerszam lehiil.

Az 1 kapcsoldallas egy felhevitett munkadarab lehiitésére
vagy festékek szaritasara alkalmas. Ez a teljesitményfokozat
az elektromos kéziszerszam ledllitas vagy fivokacsere el6tti
lehdtésére is alkalmas.

—
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Alevegomennyiség-/homérséklet-kombinacio mentése
(GHG 23-66)

Osszesen legfeljebb négy sajat levegdmennyiség-/hémérsék-
let-kombinacié mentésére van lehetéség, vagy le lehet hivni
négy gyarilag mentett kombinaciot.

Ehhez a 4 be-/kikapcsolonak a 2 kapcsoldallasban kell lennie.
Gyari beallitas
Meméria- °C
hely

I/perc Alkalmazasi teriilet

0* 50 150 - Munkadarab lehitése
- Festék szaritasa

1 250 350 Muanyagcsovek formalasa

2 350 400 Mdanyag 6sszehegesztése

3 450 500 Lakkeltavolitasa

4 550 400 Lagyforrasztas

*a kijelz6n nem keril kijelzésre

Egy kombinacid lehivasahoz nyomja meg annyiszor a 11 me-
moria-gombot., ahdnyszor erre a kivant szamnak az 5 memo-
riahelyen vald kijelzésére sziikség van.

Egy sajat kombinacio mentése:

- A 11 memdria-gomb megnyomasaval jel6lje ki a kivant me-
moriahelyet.

- Allitsa be a kivant hémérsékletet és levegémennyiséget.
Az 5 memariahely villog, hogy jelezze, hogy a tarolt kombi-
nacié megvaltoztatasra keriilt.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 11 memdria-gombot.

Az 5 memdriahely kériilbeliil 2 masodpercig villog. Mihelyt
tartosan vilagitani kezd, az 4j kombinacié mentésre keriilt.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzathol.

Megjegyzés: Ne vigye az 1 fivokat tul kozel amegmunkalasra

keriilé munkadarabhoz. Az ilyenkor fellépé leveg6torlodas az

elektromos kéziszerszam tdlmelegedéséhez vezethet.

A hészigeteld boritas leszerelése

Kiilonosen szlik helyeken végzett munkakhoz a 2 hészigete-

lést elforgatassal le lehet venni.

» Ovakodjon aforré flivokatél! A hoszigeteld boritas nélkiil
végzett munkak soran az égéses sériilések veszélye még
nagyobb.

A 2 hdszigeteld boritas le- és felszereléshez kapcsolja ki és

hagyja leh(ilni az elektromos kéziszerszamot.

Agyorsabb leh(iléshez az elektromos kéziszerszamot rovid ide-

igalegalacsonyabb beallithatd hdmérséklettel lehet jaratni.

Az elektromos kéziszerszam lerakasa

(lasd a,,D” és ,,G” abrat)

Tegye le az elektromos kéziszerszamot a 3 lerako feliiletre, ha

le akarja hiiteni, vagy ha a munkahoz mindkét kezére sziiksége

van.

» Alerakott elektromos kéziszerszammal kiilondsen 6va-
tosan dolgozzon! Ellenkez6 esetben a forro fivokaval
vagy a forré légarammal megégetheti magat.

—

Munkavégzési példak (lasd az,,A” - ,,G” abrat)

A munkavégzési példakhoz szolgald abrak az dbras oldalakon

talalhatok.

Aflivoka és a megmunkalasra keriil6 munkadarab kozétti ta-

volsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém, mlianyag stb.)

tulajdonsagainak és a kivant megmunkalasi eljarasnak megfe-
leléen kell bedllitani.

A mindenkori hasznalathoz sziikséges optimalis hémérsékle-

tet gyakorlati probaval lehet meghatarozni.

Elészor mindig hajtson végre egy tesztet a levegdmennyiség

és a hémérséklet bedllitasara. Kezdje a munkat egy nagyobb

tavolsaggal és egy alacsony teljesitményfokozattal. Ezutan al-
litsa be a sziikségnek megfeleléen a tavolsagot és a teljesit-
ményfokozatot.

Ha nem biztos benne, mi az az anyag, amit megmunkal, vagy

ha nem tudja, milyen hatassal lesz a h6légfavo pisztoly az

anyagra, akkor egy eltakart helyen probalja ki a hatast.

A ,Lakk eltavolitasa az ablakkeretrél” munkavégzési példa ki-

vételével valamennyi példamunkat minden tartozék nélkiil el

lehet végezni. A javasolt tartozékok hasznalata azonban Ié-
nyegesen megkonnyiti a munkat és lényegesen megjavitja az
eredmény minéségét.

» A fuvoka kicserélésekor vigyazzon! Ne érjen hozza a
forro fiivokahoz. Hagyje el6bb lehiilni az elektromos
kéziszerszamot és a flivokacseréhez viseljen védo
kesztyiit. Ellenkez6 esetben a forrd fivokaval vagy a forré
|égarammal megégetheti magat.

Lakk eltavolitasa/ragasztd leoldasa

(lasd az ,,A” abrat)

Szerelje fel a 14 lapos favokat (kiilon tartozék). A forrélevegd
rovid idej(i alkalmazasaval puhitsa meg a lakkot, majd egy tisz-
ta spaklival tavolitsa el azt. Egy hosszabb héhatas elégeti a
lakkot és megneheziti az eltavolitasat.

Ahg hatasara sok ragasztdanyag megpuhul. A ragaszto felme-
legitése utan szét lehet valasztani a ragasztott kotést vagy el
lehet tavolitani a felesleges ragasztot.

Lakk eltavolitasa az ablakkeretrol
(lasd a ,,B” abrat)

hasznalja. Ellenkezd esetben fennall az iivegtorés veszélye.

Profilirozott feliletek esetén a lakkot egy megfelelé spaklival
le lehet emelni és egy puha drotkefével le lehet kefélni.

Vizvezeték felolvasztasa (lasd a ,,C” abrat)

> Afelmelegités el6tt ellendrizze, hogy valéban vizveze-
ték van-e ott. A vizvezeték kiviilrél gyakran nem lehet
megkiilonboztetni a gazvezetékektdl. A gazvezetékeket
semmi esetre sem szabad felmelegiteni.

Tegye fel a 16 szog-fuvokat (tartozék). A fagyott részeket min-

dig a széliikt6l a kozépsé rész felé haladva kell felmelegiteni.

A mianyagcsovek, valamint a csédarabok kozotti 6sszekotte-

tések felmelegitésénél kiilonosen ovatosan kell eljarni, hogy

az alkatrészek nehogy megrongalddjanak.
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Miianyagcsovek formalasa (lasd a ,,D” abrat)
Szerelje fel a 17 reflektorfavokat (kiilon tartozék). Toltse meg

homokkal a miianyagcsoveket és zarja le mindkét végiiket, ne-

hogy a cs6 megtorjon. Oldaliranyd ide-oda-mozgatassal dva-
tosan melegitse fel a csovet.

Miianyag 6sszehegesztése (lasd az ,E” abrat)

akettd tartozék). Az 6sszehegesztésre keriilé munkadarabok-

nak és a 18 hegesztd huzalnak (tartozék) azonos anyagbol kell
lennie (példaul mind a kett6 PVC). A varratnak tisztanak és
zsirmentesnek kell lenne.

Ovatosan melegitse fel az 5sszehegesztési tartomanyt, amig
az anyag képlékennyé valik. Vegye figyelembe, hogy a m-
anyagoknal a képlékeny és a folyékony allapot kozott kicsi a
hémérséklettartomany.

Adagoljabe a 18 hegesztd huzalt és vezesse bele arésbe, tgy,
hogy ott egy egyenletes dudor j6jjon létre.

Lagyforrasztas (lasd az ,,F” abrat)

Pontforrasztasokhoz szerelje fel a 20, zsugorito flivokat, cso-

vek forrasztasahoz pedig a 17 reflektorfivokat (mind a kett6
kiilon tartozék).

Ha forrasztdzsirt nem tartalmazo forrasztéanyagot hasznal,

akkor vigyen fel forrasztozsirt vagy forrasztdpasztat a forrasz-

tas helyére. Az anyagtol fiiggden kb. 50-120 masodpercig
melegitse fel a forrasztasi pontot. Vigye fel a forrasztéanya-
got. Aforrasztdanyagnak a munkadarab hémérséklete kovet-
keztében meg kell olvadnia. Sziikség esetén a kihdlés utan ta-
volitsa el a forrasztasi pontrol a forrasztdzsirt.

Zsugoritas (lasd a ,,G” abrat)

Szerelje fel a 17 reflektorfivokat (kiilon tartozék). A 21 zsu-
gortomld (kiilon tartozék) atmérdjét a munkadarabnak meg-
feleléen kell megvalasztani. Melegitse fel egyenletesen a zsu-
gortdmlGt, amig az szorosan felfekszik a munkadarabra.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mlhely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

—
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Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,

okvetleniil adja mega termék tipustablajan taldlhato 10-jegyt
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonat-
kozd 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a megfeleld orsza-
gos torvényekbe valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhat6 elektromos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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90 | Pycckuit

Pycckun

B cocTaB aKkcnnyataunoHHbIX AOKYMEHTOB, NPeAYCMOTPEH-
HbIX MU3roTOBMTENEM ANA NPOAYKLMM, MOTYT BXOLUTb HaCcTOA-
Liee PYKOBOACTBO MO SKCMNYaTaLMu, a TaKKe NPUNOXKEHHA.
WHhopmaLms o NoATBEPKAEHUN COOTBETCTBMA COLEPXKHUTCA
B PUNOXEHHH.

WHhopmaLms 0 cTpaHe NPOMUCXOXAEHHA YKa3aHa Ha Kopnyce
U30eNnuA 1 B NPUNOXKEHUH.

[lata u3roToBneHMA ykasaHa Ha nocnefHei cTpanuLe obnox-
K1 PykoBopcTaa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLMA OTHOCUTENBHO UMNOPTEPa Cofep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus
Cpok cnyxbbl M3fenua coctasnaet 7 net. He pekomexayetca
K 3KCM/yaTaluy no UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs C AaTbl U3ro-

TOBNeHWA 6e3 NpenBapuTenbHOM NPOBEPKM (AaTy U3roToBne-

HWA CM. Ha 3TUKETKe).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3OB U owKnbouHble AeHCTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarens

— He MCMONb30BaTb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON UMK NOBPE-

KAEHHBIM 3aLUTHBIM KOXYXOM

— He UCNoNb30BaTh NP NOABNEHWM [IbiMa HENOCPEaCT-
BEHHO M3 Kopnyca U3aenus

— He UCNonb30BaTh C NePeBbUTHIM MK OTONEHHbIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem

— He UCNoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxan (B pacnbinsemor Bofie)

— He BKNoYaTh Npu nonagaH1y Bofbl B KOPNyC

— He MCMoMb30BaThb MPH CUNbHOM UCKPEHWH

— He UCNOMb30BaTh NPH NOABNEHWW CUNbHOW BUOpaLMu

Kputepumn npefenbHbIX COCTOAHMI
— NEPETEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
~ MOBPEXAEeH Kopnyc U3fenva

Tun 1 NnepMOJUUHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHun

PekomeHayeTcA 0UNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINIK MOCNE Kax-
[10ro UICNONb30BaHMA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HGOBXO}]MMO XPaHWTb BAaNU OT UCTOYHMUKOB MOBbILLEHHbIX
Temneparyp 1 BO3[eNCTBUA COMHEUHbIX Nyuei

— NpW XxpaHeHun Heobxoanmo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He 0MyCKaeTcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K yCNOBUAM XpaHEHHA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

KaTeropuuecku He I0NyCKaeTCA najieHue 1 niobble MexaHu-

UecKue BO3ENCTBMA Ha YNaKoBKY NPY TPAHCMIOPTUPOBKE
— Npw pasrpyake/norpysKe He 0MyCKaeTCcA UCNoNb3oBaHue
Moboro BMAaTEXHUKH, paboTaloLLEN N0 NPUHLMNY 3aXKUMa
yNaKoBKM
- noapobHbie TPeboBaHKA K YCNIOBUAM TPaHCMOPTUPOBKM
cmotpute BOCT 15150 (Ycnosue 5)

—

Yka3aHua no 6e3onacHOCTH
MpoutuTe Bce yKasaHUA U HHCTPYKLUK NO
TeXHUKe 6e30nacHOCTH. YNyLLEeHWsA B OTHO-
LWEHUM YKa3aHW! M MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE
6€30MacHOCTM MOFYT CTaTb NPUUUHOM NOPaXKe-

HWUA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapa U TAXe-
NbIX TPaBM.

» ITOT TeXHHUECKHIi heH He npen-
Ha3HaueH ANnA UCNONb30BaHUA
AETbMH ¥ NHLLAMH C OTPAHHUUEHHDI-
MU hU3UUECKUMH, CEHCOPHbIMH
MNH YMCTBEHHbIMH CNOCOOHOCTA-
MH WK C HEAOCTAaTOUHbIM ONbITOM
M 3HAHUAMH.

Monb30BaTbCA ITUM TEXHHUECKHUM
theHom peTam B Bo3pacte 8 net u
CTapLue U NULAM C OTPaHHUYEHHbIMH
(hu3MueCKUMH, CEHCOPHBIMH UMK
YMCTBEHHbIMHM CNOCOOHOCTAMHM
MNH C HEAOCTAaTOUHbIM ONbITOM H
3HAHMAMM pa3peluaeTca ToNbKo
noj NPMCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO
3a ux 6e3onacHOCTb NULA UK eCNH
OHM NPOLUNH UHCTPYKTAX Ha npes-
MeT HafleXXHOr0 HCNONb30BaHUA
TEeXHHYECKoro heHa U NOHUMAIOT,
KaKne ONacHOCTH UCXOAAT OT Hero.
WMHaue cyLLecTByEeT ONacHOCTb He-
NPaBUNbHOIO UCMONb30BAHMA UMK
MONyYeH1sA TPaBM.

» MpucmarpuBaiite 3a 4€TbMH BO
BpeMs NoNb30BaHUA, NPH BbiNoN-
HEHHMH OUUCTKH U Texobcnyxusa-
HuA. [1p1 3TOM cnepguTe 3a Tem, uto-
Dbl JETH HE Urpann TEXHUUECKUM
(heHoM.

» ObpaLainTecb 0CTOPOXKHO C ITUM
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM. ITOT JNeK-
TPOWUHCTPYMEHT CUNTbHO HarpeBaeT
BO3/1YX, UTO BE/IET K NOBbILLIEHHO
OMACHOCTM NoXapa 1 B3pblBa.

1609 92A3X6(13.12.17)
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» ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXHbI NpH paboTte B6NKU3M ro-
prounx Matepuanos. 0TOK ropAYero Bo3ayxa v ropauee
COMN/IO MOTYT BOCT/IAMEHHTb MbiNlb UMK Ta3.

» He pabortaiiTe C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMACHBIX NOMELLEHHAX.

> He HanpaBnsaiTe NOTOK ropAYero Bo3zAyxa NPoAoKH-
TenbHoe BpeMs Ha OAHO 1 ToXe MecTo. Mpu obpabotke,
Hanp1Mep, CUHTETUUECKUX MaTePHUANOB, KPACcoK, NaKoB
WK NOA0BHbBIX MATEPHANOB MOTYT BO3HUKHYTb NIETKO BOC-
NNameHAILLMECH rasbl.

» YuuTbiBaiite, UTO TENNO MOXKET AOCTUYUD CKPbITbIE FO-
proune matepuanbl U BOCNNaMeHHUTb UX.

» Mocne NpUMeHeHNA HAfEIKHO YNIOXKHUTE INEKTPOHH-
CTPYMEHT Ha ONOPHYI0 NOBEPXHOCTb U AaliTe emy non-
HOCTbIO OCTbITb, NPEXAE YeM YNaKoBbIBaTb €ro Ans
XpaHeHua. FopAuee CONNo MOXET NPUUUHHTb Yuiepbh.

» He nossonsiite AeTAM NONb30BaTbCA NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM 6e3 npucmoTpa.

» XpaHuTe HeHcnonb3yeMble 3NeKTPOUHCTPYMEHTDI He-
AOCTYNHO AnA AeTeit. He paspelwaiite nonb3oBatbca
3NEKTPOHHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOPble He3HAKOMbI C
HWM UMK He YHTANK HACTOALLMX MHCTPYKLMIA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHbIX KL,

> 3awMwaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT LOXKAA H CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3M1EKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPAKEHUA 3NIEKTPOTOKOM.

» He ponyckaercs Hcnonb3oBaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCTIOPTUPOBKM MUITH MOABECKH
3NeKTPOUHCTPYMEHTA UNH ANA BbITATUBAHUA BUNKY U3
po3eTKH. awMiLanTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKHX
Temneparyp, Macna, ocTpbiXx KpOMOK UM NOABHKHbIX
yacTen HHCTPYMeHTa. [T0BpeXAEHHbIA UK CYTaHHbIA
LUHYP NOBBILLAET PUCK NOPAKEHMA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» MpHUMeHAlTe 3aLYUTHBIA OUKH. 3ALIMTHbIE OUKW CHUXKAIOT
PUCK NONYYEHHA TPABM.

» [0 Hauana HanagKu 3NEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHbl
NPUHAANEHOCTEl MK NpeKpaLeHna paboTbl oTknio-
yaiiTe BUNKY OT PO3ETKM CETH. 3Ta Mepa NPeaoCTOPOX-
HOCTM NPeAOTBPALLAET HeNpeaHaMepeHHOE MyCK ANEKTPo-
MHCTPYMEHTA.

» Mepep kaxabIM HCNONb30BaHHEM NPOBepANTE INeK-
TPOMHCTPYMEHT, Kabenb U BUNKY. He nonb3yirechb
3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu Bbl KoHcTaTHpyeTe
noepexaeHue. He BCKpbiBaiiTe CaMOCTOATENIbHO 3N€eK-
TPOMHCTPYMEHT U NopyyaiTe PeMOHT KBanudULupo-
BaHHOMY CMELHaNM1CTy U TONbKO C OPHIHHANbHbIMH
3anuacTAMM. [1oBpPeXaEHHbIE INEKTPOUHCTPYMEHTbI,
LUHYP W BUKA NOBBILLAKOT PUCK MOPAXKEHNA 3NEKTPO-
TOKOM.

A

Bawe p MecTo JOMKHO UMETb X0~
poLLyI0 BEHTHNALMIO. Bo3HUKaloLMe NpK
paboTe rasbl M Mapbl YacTo ABNAOTCA BPEN-
HbIMM 1119 300POBbA.

» Monb3y#Tech 3alMUTHLIMKU NEPUATKAMH U He KacaiTecb
ropauero conna. OnNacHOCTb NONYyYeHUA OXora.
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» He HanpaBnAiTe NOTOK ropAYero Bo3ayxa Ha nioaen
WNH XKUBOTHbIX.

» He npumeHsAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT B KauecTse deHa
AN BONOC. BbiX0AALLMIA NOTOK BO3MYXa 3HAUMTENbHO ro-
pAUe NOTOKa U3 (heHa Ans Bomoc.

» Ecnu Henb3a u36exartb MCNONb30BaHUA INEKTPOUH-
CTPyMeHTa BO BNaXKHOM cpeae, Nonb3yHTechb YCTPOICT-
BOM 3aLUMTHOrO OTKNIOUEHHA. Vicnonb3oBanue audde-
PEHLIMaNbHOro aBTOMaTa yMeHbLUIAET PUCK MOPaXeHHs
3NEKTPUUECKMM TOKOM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM WHYpoMm nuTanua. He kacaiitecb noBpexaeHHo-
ro WHypa, 0TCOeAUHNUTE BUNKY OT LUTENCENbHOMH Po-
3€TKH, ecniv LHYp 6bin noBpexaeH Bo Bpems pabotbl.
NoBpeXaeHHbIN LUHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXKEHHUS ANeK-
TPOTOKOM.

» Cnepgute 3a TeM, utobbl B INEKTPOHHCTPYMEHT He nona-
[[anv HHOPOAHbIE Tena.

» Paccrosauue ot conna o o6pabatbiBaeMoi getanu 3a-
BUCHT OT 0bpabaTbiBaemoro matepuana (merann,
nnacTmacca M 1.4.) ¥ npeaycmMaTpuBaeMoro Tuna obpa-
60Tku. Bceraa cHauana npoBoauTe TECT Ha NPEAMET KOMu-
uecTBa BO3ayXa v TeMneparypbl.

Onucauue NPoayKTa M ycnyr

MoxanyicTa, 0TKPOMTE PACKNaAHYI0 CTPAHULY C UNMKOCTPa-
UMAMH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W OCTABNANTE €e OTKPLITOW, No-
ka Bbl M3yuaeTe PyKOBOACTBO M0 3KCM/yaTaLuy.

Mp1meHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

[laHHbIH 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Ana (hopMOBKM
W CBapKM NN1AaCTMACC, YAANeH!A TaKOKPACOUHbIX MOKPbITHI 1
[ANA HarpeBaHus TepMOYCa0UHbIX WNaHroB. OTTakke Npuro-
[AeH ANA MKW U NYKEHWA, PasaeneHna KneeHblx coeau-
HEHWI W 1A PAa3MOPAXXMBAHWA BOLONPOBOAOB.

M306pax(eHHb|e COoCTaBHble YaCTH

Hymepauwﬂ npeactaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbIMOHEHa No
I/I306pa)KeHM}O Ha CTpaHuLe C UNNCTpaLnuamu.

1 Conno

Tepmo3salyuta, CbemMHas
OnopHaa NoBepXHOCTb
Bbikntouatenb v CTeneHn MOLHOCTH
Auelika namat1
Temnepartypa
Tennosas 3alLuTa
CvMBON BEHTUNATOPA
[oTok Bo3gyxa

10 KHonka BeHTUNATOpa
11 KHonka namat1

12 KHonka nmoc/MUHyC

13 [ucnnen

O 00 NG WN
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14 Tnockoe conno*

15 Conno c 3auwuTon ctekna*
16 Yrnosoe conno*

17 PednektopHoe conno*
18 CsapouHas npoBONnoKa*

19 CBapouHblit balmak*
20 PenyKuMOHHOE conno*
21 TepmoycaxuBaeMbli WnaHr*

*N306paseHHble UM ONUCAHHbIE NPUHAAMNEXKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAapTHbIIH 06beM nocTaBki. MONHbIA aCCOPTUMEHT NPUHaA-

Tei Bbl HalieTe B Hawwew Npory NPUHAANEXKHOCTEN.
TexHHUeCKHe faHHble
TopAuas Bo3ayxoao0BKa GHG 20-63 GHG 23-66
ToBapHbiit NO 3601BA62.. 3601 BA6 3..
HoMm. notpebnsaemas MoLHOCTb Bt 2000 2100(23007)
Pacxon Bo3ayxa n/mue 150/150-300/300-500 150-300/150-500
TeMnepatypa Ha Bbixofe 13 conna? °C 50-630 50-650
TOUHOCTb U3MepPeHHA TeMMepaTypbl
- HaBbIxoge conna +10% +10%
~ Ha MHAMKaTope +5% +5%
Pabouan TeMnepatypa aucrnes °C 0...+50 0...+50
Makc. fonyctumasn Temnepartypa okpyxatoLer cpefibl BO
BpemA paboTbl “© 40 40
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 K 0,65 0,67
Knacc sawurbl [al/11 [al/11

1) MakciumanbHas BO3MOXHas noTpebnsemas MOLWHOCTb
2) npv Temnepartype okpyxatollen cpeasl 20 °C, npubn.

3) 3a npefenamu pabouei TeMneparypbl AUCTNENH MOXET CTaTb YUEPHBIM.

lMapameTpbl ykasaHbl 718 HOMUHaNbHoro Hanpmxerua [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaUEHHAX HANPAXEHUA, a TaKXKe B CneLuduueckoM AnA CTpaHbl ucnon-

HEHWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

MaHHble no wymy U BUOpaLuu

A-B3BelLIEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOTO JaBNEHMA OT NEKTPOUH-
CTpymMeHTa 0bbluHo Hixke 70 AB(A).

O6wan BUbpaLua ay, (BEKTOPHaA CyMMa TPEX HanpaBneHuit)
norpetuHocts K: a,< 2,5 m/c2, K=1,5 m/c2.

Paborta c MHCTpymeHTOM

BknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTA

» MpumuTe Bo BHUMaHHe HanpsaxeHue B ceTh! Hanpaxe-
HWe UCTOUYHWUKa NUTaHWUA [O0/MKHO COOTBETCTBOBATD [laH-
HbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuuke ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

OGPGSOBBHMG AbIMa NP1 NepBOM BKNIOYEHUHU

C 3aBofia MeTanMueckue NoBEPXHOCTH MPUXOAAT C NOKPbITU-
€M, 3aLLMLLAIOLLEM WX OT KOPPO3uK. [p1 NnepBOM BKNIOUYEHUH
3T0 3alLMUTHOE NOKPbITUE UCNAPAETCA.

BknioueHne

lNepenBuHbTE BbiKMlouaTens 4 BBEPX.

Tennosas 3awwura: [1pu neperpese (Hanpumep, NpH NoBbl-
LLIEHWW Hanopa Bo3ayXa) 3NEeKTPOUHCTPYMEHT aBTOMaTHUE-
CKY BbIKTNIOUAET HarpeB, 0CTaBNAA BKMOUEHHbIM BEHTUATOP.
Mocne oxnaxgaeHus aNeKTPOUHCTPYMEHTa o paboueit Tem-
nepatypbl HarpeB aBTOMaTMUECKH BKNIOUaeTcs.

B Liensix 3KoHOMWM 3NEKTPOIHEPT MM BKIIOUANTE 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Korfa Bbl cobupaetech pabotatb ¢
HUM.

Bbikniouexue

[epensuHbTe BbiKMouaTenb 4 BHU3 B nonoxeHue 0.

» Mocne gnuTenbHoi paboTbl Ha BLICOKOW TemMnepatype,
npexpe uem BbIKNIOUUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, fanTe
emy ocTbiTb. [ins aToro paiite emy nopaborarb kopot-
KO€ BpeMs Ha cCaMOW HU3KOH HacTpauBaeMoW Temnepa-
Type.

PerynupoBaHue notoka Boagyxa (GHG 20-63)

C noMoLLbio BbIKNtoUaTena 4 MOXHO Perynupoatb 0bbem

BO3/yXa B HECKOMbKO CTyNeHeN:

CryneHb 06bema Bo3gyxa n/MuH °C

150 50
150-300 50-630
®

300-500 50-630

YMeHbluaiiTe NOTOK BO3ayXa, Hanp., eCniu Bbl xoTuTe u3be-
aTb UDE3MEPHOTO HarpeBa OKPYXKAIOLLEro 3aroToBKY Npo-
CTPaHCTBa MK €CTI MHaUe NMOTOK BO3[yXa MOr Bbl CMECTUTb
NErKylo 3aroToBKy.

PerynupoBaunue temneparypbi (GHG 20-63)

Ha HauMeHblueM ypoBHE NOTOKA BO3[yXa YCTaHOBNEHa TeM-
neparypa 50 °C. Ha 1By Ipyrux YPOBHAX NOTOKa BO3AyXa
Temneparypa MOXeT perynupoBarbes.

MpK NePeKNoUEHNH C HaMMEHDLLETO YPOBHA Ha IPYro ypo-
BEHb NOCNe/HAA YCTAHOBNEHHAsA HO TOM YPOBHE Temnepary-
pa Bbl3bIBAETCA CHOBA.
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[InA NOBbILIEHWA TEMNEPATYPbl HAKMHUTE KHOMKY 12 Ha «+», a
ANA CHKEHWUs TEMNEePaTypbl HAKMUTE Ha «=».

KopoTkoe HaxaTue Ha KHOMKY 12 NoBbILAET UMK NOHWXKAET
Temnepartypy Ha 10 °C. [InuTenbHOe HaxkaThe Ha KHOMKY He-
NPEPbIBHO NOBbLILWAET UMK NOHKXKaeT Temnepatypy no 10 °C,
NoKa KHOMKY He OTNYCTAT UMK NoKa He byneT AOCTUIHYTa Mak-
CUManbHas UMM MMHUManbHasa Temneparypa.

HactpoeHHas 3agaHHas TeMneparypa otobpaxaetcs Ha au-
cnnee B TeueHue 3 cekyHa. Noka He byaeT [OCTUrHYTA 3afjaH-
Has TeMneparypa, oTobpaxaeTca (pakTuueckas Temneparypa
Ha BbIXOZ€ M3 COMNa W eAMHNULA U3MEPEHUA TeMnepaTypbl 6
muraer. Ecnu 3anaHHan TeMneparypa [JOCTUrHYTa, eAMHULA
M3MepEeHHs TeMnepaTypbl NepecTaeT MUraeT.

» MMocne CHUXXeHHA TeMnepaTypbl, OHa HEKOTOpOe BpeMs
COXpaHAETCA, NOKa INEKTPOUHCTPYMEHT He OCTbIHET.

CaMblii HU3KMIH YPOBEHb NOTOKA BO3AYXa NPEAHa3HaueH ans
OXNAXKIEHUA HArPETON AeTanu UNW LiNA BbICYLIMBAHMA KPa-
CKM. 3TOT ypOBEHb NOTOKA BO3[yXa TaKKE NPeHa3HaueH 1A
OXNAXKIEHWUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA NepPes NpeKpaLleHnem
paboTbl UK Nepes CMeHoM conna.

PerynupoBaHue notoka Bo3gyxa (GHG 23-66)

B nonoxeHuu 1 Bbikntouatens 4 noTok Bo3ayxa MOXHO Ha-
CTpauBaTb fiecATbio Wwaramu o1 150 1o 300 n/mMuH. B nono-
XEHMM 2 NOTOK BO3/lyXa MOXHO HacTpauBaTh AECATbIO LLara-
mu o1 150 10 500 n/mMuH.

Kak Bap1aHT, MOXHO UCMONb30BaTh COXPaHEHHOE COUETaHHe
NoTOKa BO3AyXa/Temneparypsbl, cM. «CoxpaHeHue KoMOUHa-
/U MOTOKA BO3AyXxa/TemMnepaTypbi» Ha cTp. 93.
YcTaHOBNEHHBIV MOTOK BO3AyXa 0TobpaxaeTcs AecATbio nps-
MOYrONbHbIMW CErMEHTaMK 9 N0 HUXHEMY Kpato Aucrnes.

MonoxeHue BbikNouaTens n/muH °C

1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

[lnA perynupoBaHuA NOTOKa BO3AYXa HAXMMTe CHauana KHon-
Ky BeHTMnATopa 10. CumBoN BeHTUNATOPa 8 Ha aucnnee Mu-
raet. lMocne 3Toro KHOMKoM NNtoc/MUHYC 12 MOXHO perynu-
poBaTb NOTOK BO3AyXa.

[nA yBennueHnA noToka BO3AYXa HAMMUTE KHOMKY 12 Ha «+»,
ANA YMEHbLUEHUA — HAXXMUTE Ha «=».

Ecnu HeobxognMOo NpK NOMOLYW KHOMKK NoC/MUHYC 12 cHo-
Ba PErynupoBatb TeMNeparypy, CHOBA HAXKMHUTE Ha KHOMKY
BeHTUnATopa 10. CUMBON BEHTMNATOPA 8 NepecTaeT Murarb.

Mpu NepeknioueHn U3 nonoxexus 1 B nonoxexue 2, ycra-
HaBNMBAETCA NOCNEAHAA UCTONb30BAHHASA B MONOXKEHUH 2
KOMOWHALMA NOTOKA BO3AYXa/TeMneparypbl.

YMeHblLaiTe NOTOK BO3AyXa, Hanp., ecriv Bbl xoTuTe U3bexatb

UPE3MEPHOTO HarpeBa OKPYKAIOLLLEr0 3aroTOBKY NPOCTPaHCTBA
WY €CTIM MHAYe NOTOK BO3[lyXa MOT Bbl CMECTUTb NIETKyI0 3aro-

TOBKY.
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Perynuposaunue temnepatypbl (GHG 23-66)

B nonoxeHuu 1 Bbikntouatens 4 Temneparypa 3agMkcupoBa-
Ha Ha ypoBHe 50 °C. B nonoxeHn1 2 MOXHO HaCTPOMUTb TeM-
nepartypy o1 50 g0 650 °C.

Kak BapHaHT, MOXHO UCMONb30BaTh COXPAHEHHOE COUeTaH e
NOTOKa BO3Ayxa/Temneparypbl, cM. «CoxpaHeHue KoMbHHa-
L|UH NOTOKA BO3AyXa/TemMnepatypbi» Ha cTp. 93.
YcTaHoBNeHHan Temnepatypa otobpaxaetca Ha aucnnee 13.

MonoxeHue BbikNOUaTens °C n/muH
1 - 50 150-300
2 - 50-650 150-500

[InA NOBbILEHWA TeMNepaTypbl HAKMHUTE KHOMKY 12 Ha «+», a
ANA CHWKEHUA TEMNEepaTypbl HAKMUTE Ha «=».

KopoTkoe HaxaTue Ha KHOMKy 12 noBbllaeT Unn NOHWXaeT
Temneparypy Ha 10 °C. [JnuTenbHoe HaxaTthe Ha KHOMKY He-
NpepbIBHO NOBBILLAET UMK MOHXAET TeMnepartypy no 10 °C,
1oKa KHOMKY He OTMYCTAT UMK Noka He byeT A0CTUrHyTa MakK-
CUMarnbHas UMM MUHUMaNbHas TeMneparypa.

HacTpoeHHas 3aiaHHan Temneparypa oTobpaxaeTca Ha iu-
cnnee B TeueHue 3 cekyHs. Moka He byaeT OCTUrHYTa 3aaaH-
Haf TeMnepartypa, oTobpaxaeTca dakTMueckan TemMneparypa
Ha BbIXOf1e U3 CONMa ¥ eauHULA U3MepeHUs Temnepatypbl 6
muraet. Ecny 3afiaHHas Temneparypa AoCTUrHyTa, eauHuLa
M3MEPEHWA TeMMNeparypbl nepectaet MUraeT.
» Mocne CHUXXeHNA TeMNepaTypbl, OHa HEKOTOPOe BpeMsA
COXPaHAETCA, NOKa INeKTPOUHCTPYMEHT He OCTbIHeT.
MonoxeHue 1 npeaHasHaueHo AN OXNaXAeHUA HarpeTon fie-
Tanu UN1 ANA BbICYLIMBAHWA KPACcKH. ITa CTENEHb MOLLIHOCTH
TaKxKe NpefiHasHaueHa AN OXNaxaeH!A ANeKTPOUHCTPYMEH-
Ta nepep npekpalleHnem paboTbl UMK Nepes; CMeHoM conna.

CoxpaHeHHe KOMOHHaLMii NOTOKA BO3AYyXa/TeMnepaTypbl
(GHG 23-66)

MO3XHO COXpaHHTb UeTbipe KOMOMHALMK NOTOKA BO3AY-
Xa/Temneparypbl U1 3aeACTBOBATb UETbIPE COXPAHEHHbIE
Ha 3aBofie KOMBUHaLMK.

[lna atoro BbiKNtouaTenb 4 cneayet yCTaHOBUTD B MONOXKeE-
Hue 2.

3aBoa. HacTpoiku

Aueiika °C n/muH MpumeHenune

namATH

0* 50 150 - OxnaxmeHue meTanu
- BbicywwuBaHK1e Kpacku

1 250 350 ®dopmoBaHKe NNAacTMacCoBbIX
Tpyo

2 350 400 Ceapka nnactMaccoBbIX
yactei

3 450 500 YpaneHue naka

4 550 400 HuskotemnepatypHas narka

*Ha aucnnee He otobpaxaetca
[ns BbI30Ba KOMBMHALMM HAXMMaWTE KHOMKY namatv 11 no
TeX op, Noka Homep Tpebyemort Auenku He byfeT NokasaH Ha
uHaukatope 5.
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CoxpaHeHue cODCTBEHHOM kKOMBUHALMK:

- BbibepuTe nyTem HaxaTua kKHonkv namaTk 11 Tpebyemyto
AUeNKy NamATy.

- YcraHoBuTe Tpebyemyto Temnepatypy 1 NOTOK BO3AyXa.
flueiika namaTi 5 M1raet, utobbl NOKa3aTb, UTO COXPAHEH-
HaA KOMBMHaLMA N3MeHsAeTCA.

- HaxmuTe KHONKy namaATh 11 W yaepXuBanTe ee HaXKaTou.
fluerika namaTh 5 muraet okono 2 cekyHa. Koraa oHa Ha-
UMHAET CBETUTLCA NOCTOAHHO, 3TO 03HAUAET, UTO HOBas
KOMBWHaLKA CoXpaHeHa.

Yka3aHua no NpUMEHEeHHI0

> lepep N0OLIMH MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaHTe WITENCENb U3 PO3ETKH.
Ykasauue: He noggogute conno 1 cnuiwkom bansko k obpa-
barbiBaemMoi fieTanu. BosHUKaloLMit Hanop BO3ayLIHOTO Mo-
TOKa MOXeET NPMBECTU K NeperpeBy 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

CbeMHas Tepmo3aluuTa

Mpu pabotax B 0c0b0 y3KnX MeCTax MOBOPOTOM MOXHO A€~

MOHTMPOBATb TEMNOBYHO 3ALLUTY 2.

» Ocreperaiitecb ropauero conna! [lpu pabote be3 repmo-
3aLYUTbI BO3HUKAET MOBbILIEHHAA ONACHOCTb OXOra.

[lnA CHATUA MNK YCTAHOBKM TEPMO3aLLMThI 2 BbIKMIOUMTE 3MEK-

TPOMHCTPYMEHT W [laliTe eMy OCTbITb.

[lnq bonee BbICTPOro OXNAXKAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHT MOX-

HO TaKXe KOPOTKO BKMOUYNUTb HA MUHUMA/IbHO BO3MOXHOE

3HaueH1e Temneparypbil.

OTKnagbiBaHHE 3NEKTPOHHCTPYMEHTA B CTOPOHY

(cm. puc.DuG)

CTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha OMOPHbIE NOBEPXHOCTH 3,

uT0bbI AaTb EMY OCTBITH UNK UTOBLI 0CBODOANTL 06E PYKM ANd

paborbl.

» Mpu pabore c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPOABNANTE 0CO-
bylo ocTopoXXHOCTB! Bbl MOXeTe 06)KeUbCA FoPAUMM CO-
NNOM WK NOTOKOM FOPAYEro BO3ayXa.

MpKumepbl BO3MOXXHbIX BHAOB paboTbi

(cm. puc.A-G)

PucyHku ¢ npumepamu paboTbl Bbl HaifieTe Ha CTpaHMLax ¢
U30bpaxxeHUaAMK.

PaccTosHue oT conna o 0bpabatbiBaeMol ieTanu 3aBucHT oT
obpabarbiBaemoro matepuana (Metann, nnactMaccauT.a.) u
npeaycMaTpuBaeMoro Tuna obpabotku.

OnTUManbHas TeMneparypa /1A KOHKPETHOM paboTel onpe-
[EenAeTCA Ha NPAKTUKE IKCMEPUMEHTANIbHBIM NYTEM.

Bcerga cHauana npoBofuTe TECT HAa NPEAMET KONMUecTBa
BO34YXa ¥ TeMnepartypbl. HauuHaitTe ¢ bonblworo paccros-
HWA U HU3KOM CTEMEHW MOLLHOCTH. 3aTeM No NoTpebHOCTY pe-
TYNUpYITE PacCTOAHUE W CTEMEHb MOLHOCTH.

Ecnu He yBepeHbl, kakoi MaTepuan obpabartbiaeTca Unu ka-
KOe BO3AeHCTBME Ha MaTepuan okaxeT 0bpaboTka ropaumm
BO34YyXOM, Nonpobyite cHauana obpabotatb CKPbITbIA OT
rNMas yuacTok.

Bo Bcex npumepax pabotbl Bbl MoxeTe paboTath be3 npuHag-
NEeXHOCTEN, 33 UCKNIOUEHUeM «YaneHue NakoKpacouHoro

MOKPbITUA C OKOHHbIX Pam». Mcnonb3oBaHKe NPEANOXEHHbIX
NPUHAANEXHOCTEH YNPOLLAET, OAHAKO, PaboTy U 3HaUUTENb-
HO NOBbILLIAET KAUECTBO Pe3ynbraTa.

» OcTopoXHo NpH cMeHe conna! He kacaiitech ropauero
conna. [laiite 3NeKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb U NONb3YH-
Tecb NPH CMeHe nepyaTKaMH. Bbl MOXeTe 0DXeubcA ro-
PAYUM COMNOM.

CHATHe Naka/TepMonnaBkoro knes (cm. puc. A)

HapeHbTe nnockoe conno 14 (npuHaanexHocTb). Pasmaruu-
Te nak, Heonro 06paboTas ero ropAYMM BO3AYXOM, U CHUMH-
T€ NaK uuCTbIM Wwnatenem. Mpu AnuTenbHOM BO3ENCTBUM Bbli-
COKOW TeMneparypbl 1aK CropaeT, uto OCMOXHAET ero
yAanexue.

MHorve knefLme cpeacTBa pa3mMAryatoTcA Nof BO3eNCTBH-
emTenna. Harpes knes No3BonsAeT pasbeauHATb COEUHEHHA
UNK ybrpaTb U3NULLKKM Knes.

YpaaneHue NakoKPacoOUHOro NOKPLITHA C OKOHHbIX pam

(cm. puc. B)

» 06a3aTrenbHO NPUMEHANTE CONNO C 3aLLUTOl CTekna 15
(npuHagnexHocT). ONacHOCTb TPECKAHHA CTeKNa.

Ha noBepxHocTax ¢ npodhunem Bl MoxeTe CHUMATH Nak Wna-

TeNnem ¢ COOTBETCTBYHOLEN (DOPMOI UMM CUMLLATb MATKOM

NPOBONOUYHON LLETKON.

OtrauBanue sogonposopaa (cm. puc. C)

» MMepep HarpeBaHHeM NpoBepbTe, AEHCTBUTENDHO NH
3710 BogonpoBogA! BoaonpoBobl CHapy»u UacTo He OTNK-
YaloTCA 0T ra30MpPOBOI0B. [a30MPOBO/IbI HEMb3A HU B KOEM
Clyyae Harpesarb.

Hacapgute yrnosoe conno 16 (npuHaanexHoct). Beerna

nporpeBa¥iTe 3aMep3line MecTa B HanpaBNeHUM OT Kpast K ce-

pefuHe.

Harpegaiite nnactMaccoBble TPyObl U COEAMHEHUA MEXTY TPY-

6amu 0cobeHHO 0CTOPOXKHO, UuT0bbI M3DEXATL NOBPEXAEHH.

dopmoBaHKe NnacTMaccoBbiX Tpy6 (cM. puc. D)
HapeHbTe pednexktopHoe conno 17 (MpuHaanexHocTb). 3a-
MONHUTE NNACTMACcCoBbIe TPYBbl NECKOM M 3aKpOWTE UX C 0be-
WX CTOPOH BO M3bexanue nepernbos. OCTOPOXHO U PaBHO-
MepHO HarpeBaiTe Tpyby cboKy BO3BpaTHO-
NOCTymnarenbHbIM1 ABUKEHUAMM.

CBapka nnacTmaccoBbIX uactei (cm. puc. E)

HacaguTe peayKunoHHoe conno 20 1 cBapouHbiv batimak 19
(npuHagnexHocTy). CBapvBaeMble AeTanu 1 CBapoyHas npo-
BO/OKa 18 (NMpuUHaaNeXHOCTH) LOMKHbI ObITb U3 OIHOMO U TO-
ro e mMarepuana (Hanp., u3 MNBX). MpoBonoka AomxHa bbiTb
UMUCTON M 0DE3KUPEHHON.

OCTOpPOXHO pa3orpenTe MecTo cTbika 0 TecToobpasHoro co-
CTOAHMA. YUMTbIBANTE, UTO Pa3HULA B TEMMEPAType MeXay Te-
CT006Pa3HbIM U KMLKUM COCTOAHWEM NNACTMACChI OUEHb He-
3HauUTENbHaA.

Mopaa¥Te cBapouHyto NpoBonoky 18 v faiite et cbexartb B 3a-
30p TaK, uT0Obl 06pa30Banca paBHOMEPHbIH HanMbIB.

HuskotemneparypHas naiika (cm. puc. F)
[1nA ToueuHoM Nanku HaaeBanTe peayKUMoHHoe conno 20, ana
nanku Tpy6 — pedinektopHoe conno 17 (NpuHamNexXHoOCTH).
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Mpu npuMeHeHrK Npunos bes tntoca HaHeCHTe Ha cnauBae-
MO€ MeCTo NasnbHyto nacTy. [porpesaiTe MecTo naiku ot 50
10 120 cekyHp B 3aBUCMMOCTH OT MaTepuana. ogainTe npu-
now. Mp1no¥ fomKeH NNaBUTLCA NOA BO3LENCTBUEM
Temneparypbl 3arotoBku. Mpu HagobHoOCTH yaansiite nocne
OXNAXAEHWA cnas ocTaTkK dtoca.

Ycapka (cm. puc. G)

HapeHbTe pednektopHoe conno 17 (NpuHaanexHocTb). Bbi-
bepuTe ouameTp TepmMoycaxusaemoro wnanra 21 (npuxag-
NEXHOCTb) B COOTBETCTBUM C 3aroTOBKOM. PaBHOMEPHO Ha-
rpeBaiTe TepMOYCayXUBaEMbH LLNAHT, NOKa OH He Bynet
MNNOTHO NPUerarb K 3aroToBKe.

Texobcny)xuBaHue U CepBUC

Texchny;xu BaHUe U OUUCTKa

» MMepea No6bIMH MAHUNYNALUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaMTe LUTENCenb U3 PO3ETKHU.

» [ins obecneueHus KauecTBeHHOH U 6esonacHol pabo-
Tbl CNEeAYeT NOCTOAHHO COAEePIKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT ¥ BEHTHNALMOHHDIE LWENH B YUCTOTE.

Ecnu Tpebyetca nomeHaTb WHyp, obpallanTecs Ha pupmy

Bosch unu B aBTOpHU30BaHHY0 CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO 1A

3NEeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpeaMeT
HCNOoNb30BaHHUA NPOAYKLHUHU

CepBu1CHan MacTepcKan OTBETUT Ha BCe Balliv Bonpochbl No
PEMOHTY 1 0bCny)XMBaHKIO Ballero npoaykTa 1 no sanua-
cTAM. MOHTaXHbI€ UEPTEXHM U MH(OPMALLMIO NO 3anyacTam
Bbl HanpeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KoB Bosch, npenocTaBnaiowui KoH-
CYNbTaLMK Ha NPEAMET UCNONb30BaHMA NMPOAYKLMH, C YA0-
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Ballim BONPOChI OTHOCHTENLHOTO
Halle# NPOAYKLMN M e NPUHAANEXHOCTEN.

I'|o>Kany|F|CTa, BO BCEX 3anpocax U 3akadax 3anyacten obasa-

TeNbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP NO 3aBOA-

CKoM Tabnuuke unenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpauna
lapaHTHiHOE 0BCNYXMBAHKE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnioaeHnem TpebOBaHWI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
U3BOAATCA Ha TEPPHUTOPUM BCEX CTPAH TONMBKO B (DUPMEHHBIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LieHTPax «Pobept boluy.
NPEQYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue koHTpadaKTHOM Npo-
DYKLWKM OMacHO B 3KCNNyaTaLy1, MOXET NPUBECTH K yLiepby
Ana Bawero 3[,0poBbs. M3roToBneHne 1 pacnpoctpaHeHne
KOHTpachakTHOM NPOAYKLMM NpecneayeTca no 3akoHy B afi-
MWHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM MOpPAAKe.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA M3roTOBUTENEM OpraHn3aLma:
000 «Pobept botwu»

BawyTuHckoe wocce, Bn. 24

141400, r. Xumku1, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Pycckuii | 95

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBHCHBIN LIEHTP N0 06CNYXMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHbif cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNBTUPOBAHHUA U NPUEMA NPETEH3MI

TOO «PobepT boww» (Robert Bosch)

r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcTaH

050012

yn. Mypatbaesa, . 180

BLl «Fepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 akTyanbHy UHOPMALMIO O PACMONOXEHUH cep-
BMCHbIX LEHTPOB W MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeETE nonyuutb
Ha oh1LMaNbHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KuwuHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

®akc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Apmenua, AsepbaiigxaH, I'pysus, Kupruscrax,
Monronusa, TagkukuctaH, TYypKMeHHCTaH, Y36ekucrau
TOO «PobepT boww» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpogaxHoe obcnyxuBaHue

npocnekT PaiibiMbeka 169/1

050050 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHan an. nouta: service.pt.ka@bosch.com
OdmumanbHbif BED-caiT: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

Ytunusauua

OTCNYXMBLLWE CBOM CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTBI, NPHUHAA-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CeayeT CAABaTb HA 3KONOrMUECKH Un-
CTYH0 peKynepaLuio OTXOf0B.

He BbIOpachiBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHTBI B ObITO-
BOW Mycop!

Tonbko Ana cTpan-unexos EC:

B cooTBeTCTBUM C eBponerickor aupektBoi 2012/19/EU 06
0TpabOoTaHHBIX ANEKTPUUECKUX U ANEKTPOHHBIX NpUbopax 1
ee NPeTBOPEHMEM B HallMOHaNbHOE 3aKOHOAATENbCTBO OT-
CNY>XMBLUME NEKTPUUECKHUE U INEKTPOHHBIE TPUBOPBI HYXHO
cobupaTb 0TAENbHO M CaBaTh HA IKONOTMUECKH UUCTYIO pe-
Kynepauuto.

Bo3MO0XHbI U3MEHEHHA.

Bosch Power Tools

160992A3X61(13.12.17)
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» He npautoiite 3 eneKTPONpunajom y cepeaoBuLi, ae

YKpal HCbKa icHye Hebe3neka BUOyXy.
» He HanpaBnA#Te rapAvnii NOBITPAHUIA NOTIK TPUBANUA
BKa3iBKM 3 TEXHiKH 683I'IEKH Yyac Ha ofiHe i Te came Micue. [lerko 3anMUCTi rasu
MOXYTb BUHWKATH, Hanp., Npu 0bpobui nnactmack, dapb,

MpounTaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH. nakie abo noaibHKX MaTepianis.

II HenoTp1MaHHs 3acTepeXxeHb i BKa3iBOK MOXe > 3saxaiiTe Ha Te, W0 Xap NACTYNAE 40 3AKPHTHX

MPHSBECTU [10 YPAKEHHA ENEKTPUUHIM roplounx marepianis i BOHU MOXYTb 3aHHATHUCA.
CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo cepio3HNX TPaBM. . .. .

» MMicna KopuCTyBaHHA HaAiiHO NOKNAAITb eNeKTpo-

> uﬂ TepMOI'IOBiTPOAyBKa He NMpPU3Ha- iHCTPYMEHT Ha OnopHy NoBepXHI i AaiiTe HOMY NoB-
YeHa ANA BUKOPUCTaHHA HinM“ Ta HICTIO OXONOHYTH Nepes THM, AIK NaKyBaTH Horo Ans

6 6 R 36epiraHna. [apaue CONNMO MOXe CIPUUMHUTY LKOAY.
0C00aMH 3 OOMEXEHHUMH (bI3MlIHH' » He 3anuwaiite yBiMKHeHHi enekTponpunag 6e3

MU, CEHCOPHUMHU abo PO3YMOBUMH Aornagy.

MOXNUBOCTAMM 360 HEAOCTaTHiM » 3bepiraiite enekTponpunagu, AKUMH Bu came He
KOpPUCTY€ETECA, AaneKo Bip Aitel. He no3sonaiite

A0CBIOM | 3HAHHAMM. KOPHCTYBATHCA eNeKTPOnp1naszom ocobam, wwo He
niTﬂM BiKOM Bip, 8 pOKiB Taocobam 3Hailomi 3 Horo po6oToto abo He unTanM Lo iHCTPY-
. KUit0. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HEAOCBIAYEHUMU 0CODaMu
3 06Me)l(eHMMVI ¢I3"“H“M"’ CeH- €NeKTPONpUnaau HecyTb B Cobi Hebeaneky.
COPHUMHU Ta PO3YMOBHUMH MOXKITH- > 3axuwaiiTe eneKTponpunag Big Aoy Ta BONOrH.
BOCTAMM 360 HeAOCTaTHiM AOCBi' [MoTpannsaHHA Boau B enekTponpunag 3binbluye pusuk

YAApY ENeKTPUUHUM CTPYMOM.
AOM Ta 3HAaHHAMM 103BONAETLCA » He BuKopucTOBYiiTe Kabenb AnA nepeHeceHHs i nig-

KOPUCTYBaTHCA i€ rapayoro BillyBaHHA eneKTponpunasy abo BUTAryBaHHA wren-
ﬂOBiTpOAYBKOIO nuLe "iﬂ Harns- cens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Big xapH, onii,
rOCTPHX KPAiB Ta AeTanei Nnpunaay, Wwo pyxarTbea.

AOM abo AKLLO BOHU OTPUMAnNu MowKomKeHUi abo 3aKpyueHni kabenb 36inbluye pU3nK
BiANOBiAHi BKa3iBKH W00 YAapy enexTpUHHM CTPyMOM.

Ry > 3aBxAu BAAraiTe 3aXUCHi OKYNAPH. 3aXHUCHI OKyNnApU
693I:|6“H0r0 BVI.KOPHCT.aHHH i€l 3MEHIWYIOTb PH3HK TPABM.
NOBITPOAYBKH | PO3YMIIOTD, AKY » lepu, HiXK HACTPOIOBATH NPHNaA, MiHATH NPUNaAAA
Heﬁe3|-|e|(y BOHa Hece. |HaKLwwe abo BigKnacT eneKTponNpunag, BUTAryiTe WTencenb 3

po3etkHu. Ll nonepemyBanbHi 3axoau 3anobiratots
MOXn1Be HenpaBu/ibHE BUKOPUCTAH- HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO eNeKTponpunagy.

HA Ta Hebe3neka OAepPXaHHA TPaBM. » KoxHoro pa3y nepesi BAKOPUCTaHHAM nepesipaiiTe

“ . . eneKkTponpunag, kabenb i wrencennb. He kopuctyireca
>D,ornﬂp.ame 3a AITbMH NIA ""ac €NeKTPONpPUNaaom, AKLLO0 NOMITHTE NOLWKOAXEHHA. He
KOPUCTYBaHHA, OUYULLEHHA | PO3KpHBaiiTe enekTponpHnas camog;i)@uo, pemo;)ry-‘

: BaTH HOT0 J03BONAETLCA NULLE KBanithikoBaHUM daxi-
TEXHI‘IHOFO OVGCHerBYBaHHH.‘ 1 pu BLAM 3 BAKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHOTO NPUNAAaA.
LibOMY CNIAKYHUTE 3a TUM, L|.|,O6 OITU HE MoLuKomKeHi enekTponpunaau, WHypH abo wrenceni

rpanuca 3 rapayoio I'IOBiTpOJJ,yBKOIO. 36iNbLUYIOTb PU3HK YAAPY ENEKTPUUHUM CTPYMOM.
> 06epe)|(|-|o NOBOALTECA 3 ENEKTPO Nlobpe npogitpioiite poboue micue. Mazu

Ta napH, LLo YTBOPIOKTLCA N yac poboTi,
npunagomM. Enektponpunag CUnbHO HacTo LLIKIpHBI ANA 3AI0POBCA.
HarpiBa€TbCA, WO NPU3BOANUTb 10

ﬂi,ElBVI I.Ll,eHo.I. Hebe3neKn NoXxexi i » BparaliTe 3aXucHi pykaBuui i He TopkaiiTeca rapauoro
BM6yxy. conna. IcHye Hebeaneka oriky.
» He HanpaensiiTe rapAumnii NoTik NoBiTPA Ha niogei abo
» BbyabTe 0cob6nnMBo 06epeXXHUMHU, KONKU NpaLoETe TBapHH

nobnu3y Big roprounx Matepianis. Big rapauoro . .

NOBITPAHOrO MoTOKy a60 rapAuoro conna Moxe saiivaruca > He BUKOPHCTOBYiTe enexTponpunap B AKocTi deHy.

e —— Morik NIOBITPA, L0 BUXOMTb 3 NPHAIAZY, 3HAUHO
rapAuiLIni HiX Y (eHi.

160992A3X%6((13.12.17) Bosch Power Tools
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» flKLo He MOXHa 3an0birTH BUKOPUCTaHHIO eNeKTPONpPH-
napy y BONoromy cepeaoBHiLi, BUKOPUCTOBYHTe Aude-
PeHLiiiHKiA aBTOMAT. BrKOpHUCTaHHA AUepeHLiHOro
aBTOMaTa 3MeHLLYE PU3KK yaapy eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopucTyiiTecs eneKTPONpUNagaoM 3 NOLIKOMKEHHM
enekTpokabenem. flkwio nig yac po6oTu enekTpoka-
6enb byae nowkoaXeHo, He TOPKaHTeCA NOLIKOAKe-
HOro enekTpokabens i BUTArHITL WTeNcenb 3 PO3ETKH.
TMolwKomKeHu enekTpoLHyp 36inblye Hebeaneky
YPKEHHA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

» Cnigky#Te 3a TUM, 1406 B eNeKTPOIHCTPYMEHT He
NOTPannAny1 CTOPOHHI NpeaMeTH.

» Biactanb Mix connom i 06po6nioBaHolo aetannio
3anexwuTb Bif 06pobnioBaHoro matepiany (meran,
nnacTmaca Towo) i nepeabauenoro Buay 06po6ku.
3aBX[u cnoyaTky BUKOHYHTE TECT CTOCOBHO KiNbKOCTi
NOBITPA i TeMNepaTypu.

Onuc npopykTy i nocnyr

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxxeHHAM Npunagy i
TpuMaiiTe i nepes coboto yBeck uac, konu byaete unuTatv
IHCTPYKLUi0.

Mpu3HaueHHda npunagy

Enektponpunag npusHaueHWi i1 3TUHaHHA Ta 3BapioBaHHs
NNacTMacu, BUganeHHs hapboBoro noKpUTTA Ta HarpiBaHHA
YCa[0UHKX WNAHTiB. BiH TaKOX NPUAATHUIA NasHHA i NYAIHHA,
PO3’efiHaHHA KNeHOBKX 3'€HaHb | PO3MOPOXYBaHHS
BOAOMNPOBIAHKX TPYH.

Ykpaicbka | 97

306paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHux KOMNOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha

30bpaXeHHsA eNeKTPoNpPHUNaay Ha CTOPIHLi 3 ManioHKOM.
1 Conno

3axuCT Big TeMnepatypH, 3HIMHUIA

OnopHa noBepxHs

BuMuKau i cTyneHi noTyHocTi

Komipka nam'aTi

Temnepatypa

ABTOMaTHUHWUI BUMUKAY ANA 3aXMUCTY Bif NepeHarpi-
BaHHsA

8 CumBON BEHTUNATOPA
9 [orTik nosiTpa

10 KHonka BeHTUNATOpa
11 KHonka nam’sTi

12 KHorka nnoc/MiHyc
13 [ucnnent

14 Mnocke conno*

15 CknosaxucHe conno*
16 Kyrtose conno*

17 PednektopHe conno*
18 3BaploBanbHui apit*
19 3BaptoBanbHuil bawmak*
20 PepykTopHe conno*
21 YcagouHuM Wwhnaxr*

*306paxeHe abo onucaHe npuNaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHHUH
o6car nocraeku. MoBHKI acopTUMEHT Npunaaan Bu 3Haigere B
Hawi# nporpami npunapan.

N WN

TexHiuHi paHi

Tapaua noBiTpoAyBKa GHG 20-63 GHG 23-66
ToBapHui Homep 3601BA62.. 3601 BA6 3..
HoM. cnoxwuBeaHa NoTyXHicTb Br 2000 2100(2300Y)

KinbkicTb noBiTpa

n/xsun. 150/150-300/300-500 150-300/150-500

TeMneparypa Ha BUXog;i i3 conna? °C 50-630 50-650
TOuHiCTb BUMIpIOBaHHA TeMnepaTypu

- Ha BWxopi conna +10% +10%
- Ha iHaMKaTopi +5% +5%
Poboua Temneparypa aucnnes °C 0...+50 0...+50
Makc. fonyctima TemMneparypa HaBKOMMLWHBOMO CepeoBULLA

nig yac pobotu °C 40 40
Bara BignosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014 K 0,65 0,67
Knac saxucty [ol/1 [ol/11

1) MakcumanbHa MOXNWBa CMOXKUBaHA NOTYXHICTb
2) 3aTemneparypu HaBKONWLWHLOO cepeaosuya 20 °C, npuobn.
3) 3a Mexamu pobouoi TeMneparypu AUCTINER MOXe TEMHITH.

MapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mp iHWKX 3HAUEHHAX HANpPYTH, a TAKOX Y CNeuudiuHoMy AnA KpaiHi BAKOHaHHI MOX/WBI

iHWi napameTpu.

Bosch Power Tools
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\
2



OBJ_BUCH-3211-001.book Page 98 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

98 | YkpaiHcbka

Inchopmauis wogo wymy i Bibpauii
A-3BXXEHWI piBEHb 3BYKOBOI0 TUCKY Bif enekTponpu1nagy,
AIK PaBHNo, HWKumii 3a 70 dB(A).

3aranbHa Bibpaliif a;, (BeKTOpPHA CyMa TPbOX HAMPAMKIB) i
noxwbka K: a, <2,5 m/c?, K=1,5 m/c?.

Pobota

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B pxepeni
CTPYMy NOBWHHA BiANOBIAATM AAHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui enektponpunagy.

YTBOpEHHA AUMY NPH NEPLIOMY YBiIMKHEHHI

I33aBogy MeTaneBi NOBEPXHi HAAXOAATb 3aXMULLEHI TOKPUTTAM
Bif KOpoaii. Lie 3ax1cHe NOKPUTTA BUNApPOBYETHLCA Nif uac
NepLUOro YBIMKHEHHS.

BmukaHHA

[MocyHbTe BUMKUKAY 4 foropu.

ABTOMaTHUHWI BAMHKAY ANA 3aXMCTY BiA nepeHarpi-
BaHHA: [1py neperpiBaHHi (Hanp., BHACMIOOK HeAOCTATHLOMO
BiAXOLY NOBITPA), ONANeHHs aBTOMATUUHO BUMUKAETbCH,
OfJHaK MOBITPOLYBKa NPOAOBXYE NpavtoBary. [icna oxonog-
XEHH# 40 pobouoi TeMnepatypy onaneHHs 3HOBY aBTOMa-
TMUYHO BMMKAETbCA.

3 MipKyBaHb 3a0LLa[PKEHHA eNEKTPOEHEPTIi BMUKaKTe enek-
TPOIHCTPYMEHT NULLE ToAi, KONW Bu 3bupaeTech kopucTyBa-
TUCA HUM.

BuMuKaHHA

MocyHbTe BUMMKAY 4 OHU3Y B NONOXEHHS 0.

» Micna TpuBanoi po6oTH Ha BUCOKiil TeMnepatypi nepes
THM, IK BHMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT, AaiiTe 0X0no-
HyTH. [inA uboro AanTe HOMy NONpPaLIOBaTH KOPOTKHA
4ac Ha HalHWXYii MOXXNKMBIN Temnepatypi.

PerynioBaHHs kinbkocti noitpa (GHG 20-63)

3a A0nomMoroto BUMKUKaua 4 MOXHa B AeKinbka CTyneHiB

PerynioBary KinbKicTb NoBiTpsA:

CryniHb KinbKoCTi NoBiTPA  N/XBHUA. °C

150 50

150-300 50-630
@ 300-500 50-630

3MeHLLiTb KinbKicTb NOBITPSA, Hanp., L0b He neperpiBaTu
3aHaTo CepeaoBHLLE HaBKPYTM 0bpobntoBaHoro Matepiany
abo0 106 NOBITPAHKI NOTIK HE Mir NOCYHYTW NErkui
0bpobnioBaHuit Matepian.

PerynioBaHHa Temnepatypu (GHG 20-63)

Ha HalHW»xuoMy piBHI NOTOKY NOBITPA BCTAHOBNEHA TEMNepa-
Typa 50 °C. Ha aBOX iHLIMX PiBHAX NOTOKY NOBITPA TEMMNepa-
TYPY MOXHa perynioBatu.

Micna nepeMUKaHHA 3 HAMHKUOTO PIBHA NOTOKY NOBITPA HA
iHLWKWA CTYMiHb, BUKNUKAETHCA OCTAHHA BCTAHOBNEHA HA TOMY
piBHi TeMneparypa.

[1nA nigBuLLEHHA TeMNepaTypy HAaTUCHITb KHOMKY 12 Ha «#»,
[L/1A 3HWXKEHHA — HATUCHITb Ha «=».

KopoTke HaTUCHEHHA Ha kKHoMKy 12 nifBuLLye abo 3HKUxXye
Temnepartypy Ha 10 °C. TpuBane HaTUCHEHHS Ha KHOMKY
niasuLLye abo 3HWUXye Temnepatypy noctiiHo no 10 °C, noku
KHOMKY He BignycTATb abo noku He byae gocarHyta
MaKkcUManbHa abo MiHiManbHa Temneparypa.
HanatwroBaHa 3agaHa Temneparypa BigobpaxaeTtbea Ha
aucnneinpotarom 3 cekyHa. Moku He byae AocarHyTa 3afaHa
Temneparypa, BifobpaxaeTbcs pakTMuHa Temneparypa Ha
BUXOAi i3 COMNA i 0AMHMLA BUMiPIOBAHHA TeMnepaTtypy 6
Bnumae. Micns focArHeHHA 3aaHoi TeMnepaTypy OfUHULA
BMMiptOBaHHA TeMnepatypy 6numati NpunuHse.
» MicnA 3HMKeHHA TeMNepaTypH, BOHA 3aNHILAETLCA HA
KOPOTKHH Yac, NOKH eNeKTPOiHCTPYMEHT He 0XOMNOoHe.

HalimeHLWHi piBeHb NOTOKY NOBITPA NPU3HAUEHU Ans
OXONOLKEHHA HarpiToi aetani abo Ana BUCYLIYBaHHsA dapbu.
BiH Takox np13HaueHui AnA 0XoNoMXKeHHA eneKTpOiHCTPY-
MeHTa neper BigknafaHHAM ioro abo nepeg 3amiHoto conna.

PerynioBaHHs KinbkocTi noBitpa (GHG 23-66)

Y nonoxeHHi 1 BUMKUKaua 4 MOXHA HanalTOBYBATH NOTiK
MnoBiTPA AecATbMa kpokamy Big 150 go 300 n/xs. Y
MONOXEHHI 2 MOXHA HaNaLITOBYBATH MOTIK NOBITPA LeCATbMA
kpokamu Bin 150 no 500 n/xB.

K BapiaHT, MOXHa CKOPUCTATMCA 3anam'ATOBaHOK KOMbiHa-
Ljielo MOTOKY NOBITPA/TeMNepatypH, auB. «36epexeHHs
KombiHaLi# NoToKy NoBiTPA/TEMNepaTypH» Ha cTop. 99.
YcTaHoBNEHW# NOTiK NOBITPSA BifobpaxaeTbes AecaTbMa
NPAMOKYTHAMM CErMEHTaMM 9 Mo HUXHBOMY Kpalo AUCT/ER.

MonoxxeHHA BUMMKaua n/xeun. °C

1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

[lna perynioBaHHA NOTOKY NOBITPA HATUCHITbL CNOYATKY
KHOMKy BeHTMnATopa 10. CumBoNn BeHTUNATOPA 8 Ha aucnnei
Bnumae. Micns uboro MOXHa PeryntoBaTu NoTiK NOBITPA
KHOMKOI0 NAtoc/MiHyc 12.

[1nA 36inbLIEHHsA NOTOKY NOBITPA HATUCHITL KHOMKY 12 Ha «+»,
[LN1A 3BMEHLLEHHSA — HATUCHITb Ha «=».

AKLLI0 NOTPibHO KHOMKOLO NMtoc/MiHyc 12 3HOBY perynioBath
Temneparypy, 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY BeHTUNATOpa 10.
CumBoON BeHTUNATOPA 8 Ha Aucnnei npunuHae bnumaru.
Micna nepeMuUKaHHaA 3 NONOXEHHA 1 B NONOXEHHA 2
BCTaHOBIOETLCA OCTaHHS BUKOPUCTAHA Y MONOXEHHI 2
KoMbiHaLis NoToKy NOBITPsA/TEMNEPaTYpH.

3MEHLLITb KinbKiCTb NOBITPA, HANp., LoD He neperpiBath
3aHaATo CepefoBHLLEe HaBKpYyrk 0bpobntoBaHoro Matepiany
ab0 1406 NOBITPAHMI NOTIK HE MiF NOCYHYTH NETKWi
0bpobntoBaHuit matepian.

PerynioBanHa Temnepatypu (GHG 23-66)

Y nonoxerHi 1 BuMKKaua 4 3acikcoBaHa Temnepartypa

50 °C. Y nonoxeHHi 2 MOXHa HanalITOBYBaTH TeMneparypy
Big 50 o 650 °C.

fIK BapiaHT, MOXHa CKOPUCTATUCA 3anaM'aTOBaHOK KOMDiHa-
Ljielo NOTOKY NOBITPA/TeMNepaTypH, AuB. «306epexeHHs
KoMbiHaLi# NoToKy noBiTpA/Temnepatypu» Ha cTop. 99.

1609 92A3X6(13.12.17)
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HanawroBaHa Temneparypa Bifobpaxaerbca Ha aucnnei 13.

Mono)xeHHs BUMMKaua °C n/xsun.
1 - 50 150-300
150-500

2 - 50-650

[1nA nigBuLLEHHA TeMNepaTypy HAaTUCHITb KHOMKY 12 Ha «#»,
[LN1A 3HWXKEHHA — HATUCHITb Ha «=».

KopoTke HaTMCHeHHA Ha kKHonky 12 nifsuLuye abo 3Huxye
Temnepatypy Ha 10 °C. TpuBane HaTUCHEHHS Ha KHOMKY
niaBMLye abo 3HKKye TemMnepatypy noctinHo no 10 °C, noku
KHOMKY He BignycTaTb abo noku He byne focarHyta
MakcuManbHa abo MiHiManbHa Temneparypa.

HanattoBaHa 3aaaHa Temneparypa BifobpaxaeTbes Ha
aucnneinpotarom 3 cekyHp. [Moku He byae aocarHyTa 3anaHa
Temneparypa, BifobpaxaeTbcsA akTMuHa Temnepatypa Ha
BMXOLi i3 conna i 0auHMLA BUMIpIOBaHHA Temnepatypu 6
bnumae. Micna [ocArHeHHs 3afaHoi TemMnepatypy oauHULA
BUMIpIOBaHHA TemMnepatypu baMmath NpUnuHse.
» [icna 3HMKEHHA TeMnepaTypH, BOHA 3aNHLIAETbCA Ha
KOPOTKHIA Uac, NOKH eNeKTPOiHCTPYMEHT He 0XOMNOoHe.
MonoxeHHA 1 npusHaueHe AN OXONOMKEHHA HarpiToi AeTani
abo ana BucywyBaHHA hapbu. BoHo Takox npusHaueHe ans
OXONOMKEHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa Nepeq BiaKnafaHHAM
1oro abo nepes 3amiHoto conna.

36epexeHHA KOMbiHaLji NOTOKY NoBiTpA/TeMnepaTypu
(GHG 23-66)

MoxxHa 36eperti uoTpH kombiHaLlii noToKy
MoBITpA/TeMNepaTypy abo CKopUCTaTUCA YOTUPMA
KoMbiHaLjisMK, 3bepexeHMU Ha 3aBOf,.

[ns uboro NoTpibHO BCTAHOBUTH BUMMKAY 4 B NONOXEHHS 2.

3aBopa. Hanawr.
Komipka °C n/xBun. 3acTocyBaHHA
nam'ati
0* 50 150 - OxonomxeHHA aetani
- BucywyBaHHs dhapbu
1 250 350  3ruHaHHS NNAcTMacoBuX TPYH
2 350 400 3BaptoBaHHA nnacTMacu
3 450 500 BwupaneHHs naky
4 550 400 [asAHHA M’'AKAM NPUMOEM

* He BigobpaxaeTbea Ha aucnnei

[ins BUKNKKY koMbiHawii HaTUCKaTe kHonKy nam'aTi 11 go

TUX Nip, NOKK NOTPIOHMI HOMEP He 3'ABUTLCA Ha iHAKMKaToPi 5.

3bepeeHHsA BnacHoi KoMbiHauyii:

- BubepiTb HaTUCKAHHAM KHOMKKM nam'aTi 11 notpibHy
KOMipKy nam'aTi.

- BcraHoBITb NOTPibHY TEeMNepaTypy i NoTiK NoBiTpA.
Komipka nam'ati 5 bnumae, wob nokasat, Lo 3bepexeHa
KOMOiHaL|if 3MiHIOETbCA.

~ HatucHiTb KHonky nam'aTi 11 i TpUMaliTe ii HaTUCHYTO.
Komipka nam'ati 5 bnumace binga 2 cekyHa. Konu BoHa
NOYMHAE CBITUTUCA NOCTIMHO, Lie 03HAUAE, L0 HOBA
KombiHauis byna 3bepexeHa.
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BkasiBku Wwono pobotu

» MMepep 6yAb-AKUMU MaHiNYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb WITENCenb 3 PO3eTKH.

BkasiBka: He nigsogbte conno 1 3aHaaTo 6nusbko 1o 0b-

pobntoBanbHOro Matepiany. 3actiit NOBITPA, L0 YTBOPIOETb-

CAl, MOXe NPU3BOANUTH 0 NeperpiBaHHA eneKkTponpunagy.

3HATTA 3aXUCTY Bif TemMnepaTypu

Mpu poboTax B Aye BY3bKUX MiCLiAX MOXHA NOBOPOTOM

3MEHLUYBaTH TENOBMM 3aXMCT 2.

» 06epexHo! Mapsaue conno! Npu pobotax be3 3axucTy Big
TeMnepartypu icHye 3binblueHa Hebeaneka oniky.

Mepep TMM, Ak 3HIMaTH abo BAAraTH 3aXMCT Bif TeMneparypu

2, BUMKHITb €NeKTPONPUNag, i AanTe HOMY OXONMOHYTH.

[1ns cKOpILIOro OXONOAXEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHT MOXHA

TaKOX KOPOTKO YBIMKHYTH HA HAUHIKUY MOXNUBY

Temneparypy.

flk noknactu enektponpunag, (aue. man. D i G)

Knapitb enekTponpunaz Ha onopHi noBepxHi 3, o6 aatv omy

0XONMOHYTH abo o6 3BiNbHUTU 0BKABI pyKKM AnA poboTy.

» MoBoabTecA 3 NOKNaAEHNUM eNneKTPONPHNaaoM
0cobnuBo 0bepexHo! Bu MoxeTe oTpMMaTH OnikK Bif
rapAyoro corna abo rapAYoro NoToKy noBiTps.

Mpuknagu pobotu (aue. man. A-G)

MantoHKu 3 npuknaaamu poboTu Bu 3HalpeTe Ha CTOpiHKax 3

30bpaXKeHHAMM.

BigctaHb Mix connom i 0bpobntoBaHoi AETanMio 3anexuTb

Bif 00pobnioBaHoro Matepiany (MeTan, nnacTmaca Touo) i

nepenbaueHoro Buay 06pobku.

OnTUmanbHa Temneparypa Ans BiaNoBILHOMO 3aCTOCYBaHHA

BU3HAUAETLCA Ha NPAKTHLL eKCePUMEHTANbHUM LUNAXOM.

3aBXau cnouatky BUKOHYHTE TECT CTOCOBHO KiNbKOCTi

noBiTpA i Temnepartypu. NMounHanTe 3 BENUKOI BIACTaHi i

HU3bKOr0 CTYNEeHA NOTYXXHOCTI. PeryntonTe BiACTaHb i CTyniHb

NOTYXXHOCTi 3a NOTPeOX.

AIKLLI0 HeMae BNEBHEHOCTI CTOCOBHO MaTepiany, Lo 0bpobns-

€TbCA, abo pe3ynbTaTiB BNMBY rapAYOro NoBiTpA Ha Mate-

pian, cnpoby#Te cnouaTtky 06pobuTH NPUXOBaHy AiNAHKY.
Y BCix npuknagax pobotu, kpim «BruaanenHa nakodapbosoro

MOKPHTTA 3 BIKOHHWX pam», Bu MoxeTe npautoBati be3 npu-

napna. OfHak BUKOPUCTaHHA PEKOMEHA0BAHOro NpUnaaan
cnpolye poboTy i 3HaUHO NiABHMILYE AKICTb Pe3ynbTaty.

» 06epexHo npu 3amiHi conna! He Topkaittecs rapauoro
conna. [laiite eneKTponpunaay OXoNnoHYTH i NPH 3aMiHi
BAAraiTe 3aXMCHI pyKaBuLi. Bu MoxxeTe 0TpUMaTH Oniku
Bifj rapAvoro conna.

BupaneHHa naky/po3nnaeneHHs Kneto (aue. man. A)
HapiHbTe nnacke conno 14 (npunangs). Po3M'AKLWITL Nak,
HenoBro 06pobuBLLM 10ro rapAauMM NOBITPAM, i 3HIMITb Nak
UMCTMM LNaTeneMm. Y pasi TpMBanoro BriUBY BUCOKOi TeMnepa-
TYPH NaK ropUTb, OTKE NOro BUAANEHHA YCKNAOHHIOETHCA.
bararto 3 Kneik1x Matepianis po3m'AKILYETbCA Nif Ai€t0
Tenna. Posirpis kneto A03BONAE PO3HIMATH 3'€AHaHHA abo
npubMpaTy 3aNULLKK KNeto.
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BupaneHHa nakothap60Boro NOKPUTTA 3 BIKOHHHX pam

(auB. man. B)

» 060B’A3K0BO BUKOPHUCTOBYITE CKNO3axHCHe conno 15
(npunapas). IcHye Hebeaneka TpicKaHHSA CKna.

Ha npochinboBaHKX NOBEPXHAX NaK MOXXHA MifIHATH 3 1ONO-

MOrOK0 NPUAATHOTO LLNATENS i BIIUACTUTH M'AKOIO IPOTAHOI0

LWiTKOIO.

Po3amopoxyBaHHsA BofonpoBigHuX Tpy6 (aus. man. C)

» lepepn HarpiBaHHAM nepeBipTe, UK Le AINCHO
BogonpoBigHa Tpyba. Uacto BofonpoBiaHi Tpybu Baxko
30BHILUHbO Bifipi3HWUTH Bifl ra3oBKX. [a30Bi TpYOH B
XOAHOMY Pasi He J03BONAETLCA HarpiBaTH.

HaniHbTe kyToBe conno 16 (npunanas). HarpisaitTe 3ame-

P3Ny MiCTMHY 3aBX[M Bif Kpato 1O CEPEArHH.

MnacTMacoBi Tpybu i 3’AHaHHA MiX yacTHamu Tpyb Tpeba

HarpiBaTv 0cobn1Bo 0bepexHo, LoD He NOWKOAUTH iX.

3ruHaHHA nnacTMacoBuX Tpy6 (auB. man. D)

HapinbTe pednektopHe conno 17 (npunaans). 3anoBHiTh
nnacTMacoBi Tpybu nickoM i 3akpuiTe ix 3 0box bokis, 1106
nonepenuTH neperiHanHs Tpybu. ObepexHo i piBHOMIPHO
HarpiBa#Te Tpyby 300Ky 3BOPOTHO-NOCTYNaNbHUMKU PyXaMH.

3BaptloBaHHa nnactMacH (aue. man. E)

HapiHbTe penyktopHe conno 20 Ta 3BaploBanbHUi bawmak
19 (i Te, i iHWe npunaanA). 3BaproBanbHi 3aroTOBKM Ta 3Ba-
ptoBanbHui ApiT 18 (Npunagas) NoBuHHI byt 3 ofHaKoBOrO
matepiany (Hanp., i Te, i iHwe 3 MBX). LLoB Mae byt unctum i
HEXWUPHUM.

0bepexHo HarpiBaiTe MicLie 3BaptOBaHHS, NOKKM MaTepian He
CTaHe TicTonoAibHWM. 3BaXaiTe Ha Te, Lo B NnacTMacax Manui
[AianasoH TeMneparypu Mix TiCTOnoAibHUM | piaKMM CTaHOM.
lMopaBaiTe 3BaptoBanbHWA ApiT 18 i naBaiTe Aomy 3aTikath B
LWinuHY, Wob yTBOPIOBABCA PiIBHOMIPHUI HAaNKB.

MasxHA M’AKUM Npunoem (aue. man. F)

[1nA TOUKOBOTO NaAHHA HafiHbTe pefykTopHe conno 20, ans
cnatoBaHHs Tpy6 — pednektopHe conno 17 (iTe, i iHwe
npunagas).

AKLLO Npunil BUKOpUCTOBYETLCA be3 niocy, Ha cnatoBaHe
Micue Tpeba 1oaaTM NasnbHy nacTy. B 3anexHocTi Bia Mate-
piany Harpia#Te cnatoBaHe micue npubn. 50-120 cekyHa.
[onavte npunii. Mpunir NoBUHEH NNABUTUCA Big TeMnepa-
Typu 0bpobntoBaHoi 3arotoBky. Mpu HeobxigHocTi nicns
OXONOMKEHHA CNAsHOrO MicLs 3HIMITb ko,

YcapxyBauua (aue. man. G)

HapninbTe pednexktopHe conno 17 (npunapas). Bubepith
[piameTp ycafouHoro wnaHra 21 (npunaanna) BignoBiaHo Ao
3aroToBKHM. PiBHOMipHO MigirpiBaiTe yCagouHWM WNAHT, NOKK
BiH He by/ie LWinbHO NpUNAraTM 4O 3ar0TOBKM.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNYyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep 6yAb-AKUMH MaHiNYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[I0M BHTATHITb LITENCENb 3 PO3ETKH.

» LLl06 enexTponpunaa npawoBaB AKICHO i HagilHo,
TPUMaiiTe NPUNag i BEHTUNALiAHI OTBOPH B UHCTOTI.

AKo Tpeba NoMiHATY Nif’eaHyBanbHUI kKabenb, Le Tpeba
pobuTi Ha dhipmi Bosch abo B cepsicHil MancTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 106 YHUKHYTH Hebe3nek.

Cepsic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLii WoA0
BHKOPUCTAHHA NpoAayKuii

CepBicHa MalCTepHs BifNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHoro obcnyroByBaHHa Balworo Bupoby.
MantoHKu B ieTanax i iHthopmallito o0 3anUYacTUH MOXHA
3HaWTH 3a aBpecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HafiaHHs kKOHCYnbTalii
L4070 BUKOPUCTAHHS NPOAYKLi i3 3a[0BONEHHAM BifNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLii Ta npunaaas
[0 Hel.

[Mpu BCiX 1OAATKOBMX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOB/IEHHI 3aMUYacTuH,
Oyab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHWUM HoMep ans
3aMOB/EHH, LLO CTOITb Ha NAcNOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0BCNyroByBaHHsA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOTLCA BiANOBIAHO O BUMOT | HOPM BUTOTOBNIOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuLwe y hipmMoBux abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax thipmu «Pobept bow».
MONEPEOXKEHHA! BUkoprCcTaHHA KOHTPadhaKTHOT npoayKLi
Hebe3neuHe B ekcnyaralji i MOXe MaTu HeraTUBHI HaCniaKH
[LNA 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHA KOHTPA-
(hakTHOT NPoAYKLiT nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B afMiHicTpa-
TMBHOMY | KpUMiHanbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepgicHui LIeHTp enekTpoiHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiina 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +380 44 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHUX MaliCTEPEHb
3a3HaueHa B HaljioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrunizauis
Enektponpunagy, npunaans i ynakosky Tpeba afasaru Ha
€KONOTiYHO YMCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He BUKKaaiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH B nobyToBe
cmitTa!

Nuwe pna kpaiH €EC:

BignosinHo Ao eBponeicbkoi aupextueu 2012/19/EU npo
BiANpPaLbOBaHi €NeKTPO- | eNeKTPOHHI NPUNaaM i il nepeTBo-
PEHHs B HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI €NeKTPONpUnaay,
LL{O BUWLLNM 3 BXXMBAHHS, NOBUHHI 3AaBATUCA OKPEMO i
YTUNi3yBaTMCA EKONMOTYHO YNCTUM CNOCOBOM.

MoxnuBi 3miHu.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Kasakwa

OHAIPYLWiHiH BHIM YLIiH KApaCTbIpFaH Nanpanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypaMbliHAA NanfanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbIMLLANap Aa bonybl MyMKiH.

CoaMKeCTiKTi pacTay »ainbl aknapar KocbiMiwaga bap.
OHimai eHAipreH MemnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAA KepCeTiNreH.

OHaipy Mep3iMi HYCKaYNbIKTbIH, COHFbl DeTiHae KepCeTinreH.
MMnopTTaylubliFa KaTbiCTbl balnaHbic ManiMeTi kKantamaga
bepinreH.

OHimpai naiiganany mep3simi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH
bacran (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaLIACbIHAA Xa3blNFaH)
icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMA| Tekcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbiManbl.

KbiameTkep Hemece naiAanaHybIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHimgi
nanaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbI3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
nainanaHbaHb3

— XayblH —LLALIbIH Ke3iHAe CbipTTa (fanaga)
nainanaHbaHbl3

~ KOpnyC ilWiHe Cy Kipce KypbinFbIHbI KOCYLbI H0nMaHbI3

— KON YLUKbIH LUbIKCA, Na#fanaHbaHpi3

~ KaTTbl Aipin Ke3inae nanganaHbaHbi3

LllexkTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbiMAaHYbl
~ ©HIM KOPMYyCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kpi3meT kepceTy Typi MeH xuiniri
Op NanpanaHyaaH CoH eHiMAj Tasanay yCbiHbiNagbl.

Cakray

- KYpFaK Xepfie cakray Kepek

— )KOFapbl TeMnepaTtypa Ke3iHeH XoaHe KyH CaynenepiHin,
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

- CcakTay Ke3iHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- OpamacbI3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) Ky»KaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra xaHe Kes kenreH
MeXaHHKanblK bIKnan eTyre KaTaH TbibIM CablHafbl

- bocarty/kyKTey KesiHge NakeTTi KbicaTblH MaLIMHANAPAb!
narpanaHyra pykcar bepinmengai.

— TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KYKaTblH OKbIHbI3.
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Kayinci3gik Hyckaynapbl
Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKAMbIK
Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe eckepTne-
nepai cakTamay TOKTbIH COFyblHa, 6T xaHe/

Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anapybi
MYMKIH.

» Byn bicTbIK aya Kybbipbl 6ananap-
AblH, AeHe Hemece Ol KabineTTepi
LUeKTeNnreH Hemece TaXkupibeci
XoHe binimi a3 agamaapabix
naKaanaHyblHa apHanMaraH.

Ocbl bICTbIK aya Kybbipbl 6ap
OypaybiwneH 8 xacTaH acKaH
GananapppbiH XoHe AeHe, ce3im
Hemece oinay Kabinerrepi
LUeKTeNnreH Hemece Taxipubeci
MeH binimi a3 agamaapabIH XXyHeHi
Kayincis nanganany Typanbl
HYCKAYCbI3 )KaHe XXayanTbl afam-
HbIH, 6aKbinaybIHCbI3 NaWAanaHybl
aca Kayinti. Kepi xarianaa aypbic
nanganaHbay xeHe apakattaHynap
kayini nanaa bonapbl.

» [anpanaHy, Ta3anay XXoHe KbI3MeT
KepceTy Ke3inae bananapra
MYKHUAT bonbIKbI3. bananapapiy,
bICTbIK aya KyDObIpbIMEH OFiHamayblHa
KO3 XeTKi3iHj3.

» INEKTP Kypanabl KYHTTan
YCTaHbI3. NEKTP Kypan KatTbl
Kbl3azbl, byn epT KaHe Xapbiny

KayiniH apTTblpagpbl.

» )KaHaTbIH MaTepHanfapFa XaKbiH XYMbIC icTereH
Ke3fie eTe abaii 60nbIHbI3. bICTbIK aya aFblHbl HEMECE
bICTbIK COMIO LaH HeMece ra3fap/bl XaHablpybl MyMKiH.

> 3neKTp Kypanabl Xxapbiny Kayini 6ap opraga
naiganaH6ampis.

» blcTbik aya aFbIHbIH y3aK yaKbIT 6ip xepre
Gaﬂ:HTaMBH,bIS. )KblﬂﬂaM JKaHfblILL ra3aap, Mbicanbl
nnactMaccaHbl, 60Ayabl, NakTapabl HEMece yKcac
maTepuanaapbl eraeyae nanaa bonybl MyMKiH.

» blcTbiK aya XacbipbiH XaHFbIL MaTepHangapFra
barbITTanbin, onapabl XaHAbIPY bIKTAMaNAbINbIFbIH
ecKepiHi3.
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» JneKTp KypanbiH naiAanaHFaHHaH CoH, cepere KoHbIn
opayAaH anfibiH TONbIFbIMEH CYbITbIHbI3. blCTbIK conno
3UAH KeNTipyi MyMKiH.

» Kocynbl aneKTp Kypangbl 6aKbinaycbli3 KanablpMaHbi3.

» MMaiiganaHbiNnMaiTbIH 3NeKTP KypanbiH 6ananapapbiy,
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoibIHbi3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbIMaraH
ajlampaapra byn anekTp Kypanabl naipanaHyFa xon
bepmeH;i3. Taxipubecis anampap KonblHAA INEKTP
Kypanbl kayinTi bonaap.

> JneKTp Kypanabl XaHObIpAaH, Cbi3faH KOPFaHbi3.
INeKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayiniH apTTbipagbl.

» 3neKTp CbIMbIH OPbIHAbI KONAAHbIHbI3, INEKTP
KypanbiH TacbiManfay, acbin KO0 Hemece aibIpbIH
po3eTKafiaH WhbiFapy YiiH NaiaanaHbanbl3. InekTp
CbIMbIH JOFapbl TeMnepaTypajaH, MaiAaH, eTKip
KbIpNapAaH, 3neKTp KypanbiHbIH K03FanManbl 6eniri-
HeH KOpFaHbI3. 3aKbIMAanfaH Hemece LMeneHiCKeH
Kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipagbl.

» KopfaHblw Ke3inAipikTi apAaibIM KHiKi3. KopraHbil
Ke3ingipik XapakatTaHy KayniH ToMeHgeTefi.

» KypbinfbiHbl peTTeyaeH, Xababikrapabl
anMacTbipyAaH HemMece 3NeKTP Kypanabl anbin KOAaH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKaAaH TapTbin WhbiFapbin
KO#HbIHbI3. OCbl CaKTbIK 9PEKETI ANEKTP KYPaNbliHbIK,
bankaycblafa KocbinybiHa Xon bepmenai.

» Op naiganaHyAaH anfablH ANeKTP Kypanabl, kabenbai
)aHe albIpAbl TeKcepiKis. Akayabl baiikacaHbl3
3NeKTp Kypanabl naiAanaH6anbl3. INeKTp Kypanabl
03iHi3 awnaKbI3, OHbI TeK 6iniKTi MamaHFa XoHe
TYNHYCKanbl 6enieKkTepMeH XeHAeTiHi3. 3aKpiMaanfaH
3NeKTP Kypan, Kabenb xaHe anblp INEKTP TOFbIHbIH COFY
KayiniH apTTbipagbl.

JKYMbIC OpHBIH XaKCbl XXeNnAeTiHi3.

XKyMmbic Ke3inpe naiaa bonatbiH rasfap MeH

6bynap peHcaynbikka 3usiHAbl 6onybl

MYMKiH.

» Kopray KonfabbiH KHin, bICTbIK CONNOFa TAMEH3. Kyio
Kkayini bap.

» blcTbik aya aFblHbIH afaMAapFa HeMece XalyaHp[apFa
DarbiTTamMaHbI3.

» JneKTp KypanbiH Wall KenTipriw peTiHge naipanax-
6anbi3. LLIbiFaTbiH aya LWall KenTipriluTeH WhiFaTbiH ayaaaH
oTe bICTbIK.

» 3neKTp Kypanabl binfanAabl opTaAa naiganaHy Kaxer
6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHABIPFbILL AKbIPATKbILIbIH
naiganaHbiKbi3. ABTOMATTbl CaKTaHdbIPFbLL
QKbIPATKbILbIH NaiganaHy ToK COFY KayiniH ToMeHaeTeai.

» JneKTp Kypanabl 3aKbIMAanfaH kabenbmex
naiaanan6anbi3. Kabenb xymbic ictey kesinge
3aKbimpanfaH 6onca xeni aibipbiH WbIFAPbIHbI3.
3akpiMpanfaH Kabenb anNeKTp TOFbIHbIH, COFY KaymiH
apTTbipaabl.

» JneKTp KypanbiH 6erae aeHenep Tycneyin
KaMaTMacbi3 eTiHi3.

> dopcyHKaHbIH faiblHAAMaFa AeHiH KALbIKTbIFbI
eHaeneTiH MaTepuanFa (MeTan, nnactmMaccarT.6.) xaHe
KepeKTi eHAey TypiHe 6aifnaHbICTbl. OpaaibiM angbiMeH
aya Kenemi MeH Temneparypa boMblHLLA CbiHAK BTKI3iHi3.

OHiM XXaHe KbI3MeT cMnaTTamMachbl

IANeKTp KypanblHbIK cypeTi bap beTTi awbin naiganaHy
HYCKAYNblFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLlblK YCTaHbI3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

INeKTp Kypan nnactMacca niwiHiH earepryre xaHe
[JoHekepneyre, 60Ayabl XXOKOFa XKaHEe TEPMUAMBIK KEMETiH
LUNAHITI XbINbITYFa apHanFaH. On xaHe )amay MeH
Kanarbinayra, xxenimMaeHreH bipikTipynepai aXblpaTyra xoHe
Cy KybblpnapbiH epiTyre apHanfaH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri aneKTp KypanbiHbIH CUNaTTaMacbiHa cau.
®dopcyHka

XKbinynaH cakray, Wwewinegi

Koto arimarbl

KOoCKpiLL/eLwiprili neH Kyar 6acKblLTapbi
Cakray xa#bl

Temnepatypa

TepmoKOpFaybILThI BLUiPY

Xenpetkiw benrici

Aya Kenemi

enpeTkiw nepHeci

Cakray nepHeci

Mnioc/MuHyC nepHeci

Iucnnen

14 bertrik conno*

15 OWHek Kopfarbllubl bap conno*

16 BypbiwTbIK conno*

17 Pednektopnik conno*

18 Micipy cbimbl*

19 Nicipy bawmarbl*

20 PepyKuusnbiK conno*

21 TepMUANbIK KEMETiH WNaHr*

*BeiiHeNneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKisy i KamT 7 TonbiK xababiKTapabl 6i3gin,
*abapiKTap 6argapnamambl3faH Tabacbis.
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blcTbik aya Ky6bipbl GHG 20-63 GHG 23-66
OHiM HeMmipi 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Kecimai KyaTTbl naiganany Br 2000 2100(2300Y)
Aya kenemi n/mue 150/150-300/300-500 150-300/150-500
CONno LWbIFbICbIHAAFbI TeMnepartypa?) °C 50-630 50-650
TemnepartypaHbl enwey gangiri

— COMNO LbIFbICbIHAA +10% +10%
- WHOWKaTopae +5% +5%
[Ivcnnei xymbic ictey Temneparypackl ¥ “© 0...+50 0...+50
Makc. pyKcar eTinreH KopLuay TeMnepaTtypachl XymbICTa °C 40 40
EPTA-Procedure 01:2014 kyaTblHa cayi canmarbl K 0,65 0,67
CaKTbIK CblHbIMbI o)/ o)/

1) MakcMMangbik MyMKiH KyaT TyTbIHYbI
2) 20 °C KopLuay TemneparypacblHaa, Wwam.

3) XyMbIC TeMnepaTypachl apTbin KETCE AUCANEN KApabin KETYi MYMKIH.

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enie kabbinaaHFaH 3aHaap 6yn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

LLlybin xaHe Aipinaey Typanbi aknapar

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiHbiH AblbbIC KyLi apeTTe
70 ab(A)-neH a3 bonagpl.

Tepbeny xannbl MaHAEPi a (YL BaFbITTbIH BEKTOPNbIK,
comachl) xaHe aenciaaik K: a, <2,5 m/c?, K=1,5 m/c%.

Manpanany

MaiipanaHyra engipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KypanablH 3aybITTbIK TaKTanLIackiHaafbl
ManiMeTTepiHe cai bonybl KaXeT.

AnFaukpl icke KocyAa TYTiH Xacanybl

3aybiTTa MeTangbl beTrep ToT bacyfaH cakTanTbiH
XaMbINFbIMEH KOpFanFaH. byn Kopray )aMblnFbiChl anFaLKpl
icke Kocyaa bynaHagbl.

Kocy

KocKpiLw/ewipriwTi 4 )oFapbiFa XbIMKbITbIHbI3.
TepmoKopraybILTbI ewipy: Kpi3bin keTyae (Mbicanbl, aya
KbICbIMbIHAA) 3MEKTP KYParbl XbINbITyAbl aBTOMATTHI 6LUipe|,
BipaK XenaeTkiLl XXYMbICbIH XanFacTblpagbl. INEKTp Kypan
KYMbIC TeMMepaTypacblHa fiediH CyblFaHHaH COH XKbibITY
aBTOMATTb! KOCbINagbl.

IHepruA KyaTblH YHEMZEY YLUiH 3NeKTP KypanbiH TeK
naiaanaHapaa KoCbIHbI3.

Owipy
Kockbilw/ewiprilTi 4 ToMeHre 0 Ky#HiHe XbIMKbITbIHbI3.

» JneKTp KypanbiH y3aK yakbIT NaiAanaHFaHHaH COH,
ewipyAiH anabiHAA CYbITbIHbI3. Ci3 OHbI KbicKa
YaKbITKa eH TOMeH peTTeneTiH TeMneparypaaa
KOCbINbIHbI3.

Aya kenemiH petrey (GHG 20-63)
4 KoCKplLL/eLWipriliiMeH aya KenemiH ap Typ/i KeseHge
petteyre bonagpl:

Aya Kenemi 6acKbiLbi n/MuH °C
150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Aya keneMmiH, Mbicanbl, AanblHAAMa KOPLUAYbl KATTbl Kbi3biM
KeTnec YILiH Hemece XeHin faribiHaama aya aFbiHbIMeH
KbIMKbIN KETNEC YLLIH KEMITiHI3.

TemneparypaHbl petrey (GHG 20-63)
EH TomeHri aya Kenemi backpllwbiHaa Temneparypa 50 °C-ke
opHartbinFaH. KanfaH aya kenemi backblLLTapbiHbIH eKeyiHae
Temneparypa petrenegi.
EH TemeHri aya kenemi backblwwbiHaH backa backpllka
©3repTKeH/e COHFbI PETTENreH Temnepatypa opblHganagbl.
TemnepatypaHbl keTepy YLWiH 12 nepHeciH “+”-ke bacblHbI3,
an TemMneparypaHbl TYCipy yLliH “~”-ke 6acbiHpI3.
12 nepHeciHe Kpicka bacy TemneptypaHbl 10 °C keTepegi
HeMece Tycipeqi. MepHeHi y3ak bacy TemnepatypaHbl nepHe
XibepinreHwwe HeMece MakcUManzblk Hemece MUHUManbIK
Temnepatypa xeTinreHwe 10°C backpllwTapaa keTepeni
Hemece TeMeHgeTeai.
PetTenren ataynbl Temneparypa 3 CeKyHA ilinae aucnnenae
KepceTineai. ATaynbl TeMneparypa XeTinreHLue HaKTbl Temne-
patypa conno WbIFbICbIHAA KBPCETiNiN TeMnepaTypaHbiH,
enwey bipniri 6 xbinbinbikTanabl. Erep ataynbl Temneparypa
xeTinreH bonca, TemnepartypaHbiH enwey bipniri backa
KbIMbINbIKTaManabl.
» Erep TeMnepartypaHbl TOMEHAETCEHi3 3NeKTp Kypanbl
CybIFaHLUa KbICKA YaKbIT eTefi.
EH TemeHri aya Kenemi bHackplLblH Kbi3faH fJaiblHAAMaHb
CybITy Hemece boayabl KenTipy yLWiH narigananyra bonagbl.
On aneKTp KypanbliH anbin Koo HeMece Canmabl CONNonapabl
CybITYFa A Xapangpl.
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Aya kenemiH perrey (GHG 23-66)

1 Ky#iHge KocKbiL/ewwipriTe 4 aya KeneMiH oH 0acKbiLneH
150 meH 300 ni/M1H apanbifbiiaa peTteyre bonaapl. 2
KyHiHfie aya kenemi oH backpituneH 150 meH 500 n/muH
apanbiFbiHaa petreyre bonagbl.

Banamanbl peTTe cakTanFaH aya kenemi/Temneparypa kombu-
HauuMAnapbIH NaganaHyra bonagpl, “Aya kenemiTemneparypa
KombuHaumuanapbliH caktay” 104 beTiHae KapaHpbi3.

PeTTenreH aya kenemi OH Cbi3bIKILANbIK CErMEHTTEPAE 9
TOMEHT i JUcnnen WeTiHae kepceTineni.

Kockpbiw Ky#i n/muH °C
1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

Aya keneMmiH petTey ywiH angbiMeH 10 XenaeTkiw nepHeciH
bacbIHbI3. XKenaeTkiw benrici 8 gucnnenae XoinbiNbiKTakmbl.
EHpi nnioc/MuHyc nepHecimeH 12 aya keneMiH petreyre
bonagbl.

Aya keneMmiH kebewTy ywwiH 12 nepHeciH “+”-ke bacbiHpI3, an

aya KenemiH KeMenTy yLiH “~"-ke 6acbiHpl3.

Erep nntoc/mMuHyc nepHecimeH 12 TemnepatypaHbl kaita
peTTemeKLLi boncaHpl3, xenaeTkiw nepHecite 10 karita
bacbliHbI3. XenpeTkiw benrici 8 aucnneiine backa
XbINbINbIKTaManAbl.

Erep 1 KOCKbIWbIH 2 KyiiHE OPHATCAHBI3, anAbIMEH 2 KyiiHae
naiaanaKFaH aya kenemi/Temneparypa koMbuHaumanapsl
petTenegi.

Aya kenemiH, Mbicanbl, AanblHAAMa KOPLUAYbI KaTTbl Kbi3biM
KeTNec YLUiH HeMECe XeHin faiblHAaMa aya aFbiHbIMEH
KBIMKbIN KETNEC YLLH KEMITiHI3.

Temneparypanbl pettey (GHG 23-66)

1 kyige Kockbiw/ewipriwTi 4 Temnepatypa 50 °C caHbiHa
peTTenreH. 2 Kyiae Temnepatypatbl 50 xaHe 650 °C
apanbifbiHaa petteyre bonagpl.

Banamanbl peTTe cakTanfaH aya kenemi/temneparypa kombu-
HaluMAnapbiH nanganaHyra bonagpl, “Aya kenemi Temneparypa
KoMbuHaumuanapbiH caktay” 104 beTiHae KapaHpi3.

PettenreH Temnepartypa 13 gucnneiinge kepcertineai.

Kockbiw Kyidi °c n/muu
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 R

TeMnepartypaHbl keTepy YLWiH 12 nepHeciH “+”-ke bacblHbI3,

an Temneparypatbl TyCipy ywwiH “~"-ke bacbiHbi3.

12 nepHeciHe Kbicka bacy Temneptypatbl 10 °C keTepeni
Hemece Tycipeni. MepHeHi y3ak bacy TeMnepatypaHbl NepHe
xibepinreHLe Hemece MakcHManablk HeMece MUHUMaNAbIK
Temneparypa xeTinreHwe 10°C backblwTapaa ketepesi
Hemece TeMeHzeTen;.

PetTenreH ataynbl Temnepatypa 3 CeKyHA ilinae aucnnenae

KepceTineai. Atay/nbl TeMmneparypa XeTinreHwe HakTbl Temne-

patypa Conno LbIFbICbIHAA KOPCETiNiN TeMnepaTypaHbiH
enwey bipniri 6 XbinbinbikTanabl. Erep ataynbl TeMnepatypa
XeTinreH bonca, TemnepatypaHbiH entwey bipniri backa
KbIMbINbIKTaManabl.

» Erep TeMnepatypaHbl TOMeHAETCEHi3 INeKTP Kypanbl
CybIFaHLUA KbICKA YaKbIT 6Tefi.

1 KyHi KpI3blFaH AaibiHAAMaHbI CybITyFa Hemece bosyabl

KenTipyre apHanfaH. On aneKTp KypasblH anbin KoK Hemece

canmanbl connonapabl CybITyra fja xapanabl.

Aya keneMmi Temnepatypa KOMGHHaLMANAPbIH CaKTay
(GHG 23-66)

Aya kenemi/Temneparypa KOMBUHALMANAPbIH CaKTan TopT
3aybITTbIK KOMOMHaLMANapFa Kipyre bonaabl.

On yLWiH KOCKbILL/ewWwipriluTi 4 2 KyiiHae TYPYbl KEpeK.

3aybit. nap. op.

Cakray °C Manpanany

aiibl

0* 50 150 - [aibiHAamaHbl CybITy
— boAyabl kenTipy

1 250 350 [nactmaccanblk Kybbipnapabl,
MiLiHiH e3repTy

2 350 400 MnacTMaccaHbl nicipy

3 450 500 JakTbl anbin Tactay

4 550 400 KymakgsHekepney

* IMcnnenfe kepceTinmengi

KoMb1HaLusiHbI WaKkblpy yiwiH 11 cakray nepHeciH kepexTi
HeMip 5 KepceTkilliHae naiaa bonaraHbllwa 6acbiHbI3.

©3 KOMOWHALMAHDI CaKTay:

- 11 cakray nepHeciH bacbin KepekTi cakTay OpHbIH
TaHOaHbI3.

- KepekTi TeMneparypa MeH aya kenemiH petreHia. 5 cakray
OPHbI XbINbINbIKTAN cakTanfaH KOMBUHaLMA 83repTinreHiH
bingipeai.

- 11 cakray nepHeciH bacbin ycTaHpi3. 5 caktay opHbl
2 CeKyH XbiMbinblKTanabl. ON y3[iKCi3 )aHFaHLWA XaHa
KOMOMHauUKA cakTanfaH bonagpl.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» Bapnbik XXYMbICTapAaH anAblH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
)eninik aibIpblH Po3eTKafaH LWbIFapblHbI3.

Eckeprne: ConnoHbl 1 eHaeneTiH AaiblHAaMara XaKblH

anapmanpi3. Maiaa bonatbiH aya KbiCbIMbl 3NEKTP

KYPanblHbIH Kbi3blM KETYiHe anbln Kenyi MyMKiH.

TepMoKOpFaybIWTbI aNnbin KOHbIHbI3

TbIM Tap Xannappa XKyMbic icTey YLiH 2 Xblny KOPFaHbIChIH

Oypan wewwyre bonaapl.

» blcTblk connoaaH abaii 6onbiHbI3! TepMoKOpFaybILLCHI3
XXYMbIC iCTeyfie XOoFapy Kylo kayini 6ap bonagbl.

TepMOoKOpFaybILThl 2 LLELY HEMECE OPHATY YLUIH 3NeKTp

KyPanblH eLWipin CybITbIHbI3.

JKbinaam CybITy YLiH 3NEKTP KypanbliH eH TEMEH TemMnepary-

pana KbicKa yakpIT ictetyre bonagpl.

AnekTp Kypanabl anbin Koio (D mex G cypeTTepiH Kapaubi3)

AneKTp Kypangbl 3 Koo aMarblHa KOMbIM, CYbITbIHbI3 HEMECe

€Ki KONfIbl XXYMbIC YLLiH 60C yCTaHblI3.

» LlleTKe anbiHFaH 3NeKTP KypanbiMeH abait 60nbiHbI3!
blcTblk connopaH Hemece bICTbIK aya aFblHbIHAA KYHin
KETYiHi3 MYMKiH.
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Mapanany mbicangapbl

(A-G cypeTTepiH kKapaHpi3)

JKyMbIC MblcanapbiHbIH CypeTTePiH rpadhmkanblk betTepaeH

Taba anacbis.

®opcyHKaHbIH AaibiHAaMara ediH KalbIKTbIFbl OHAENETiH

Matepuanra (MeTan, nnactmaccaT.6.) XaHe kepekTi eHgey

TypiHe 6ainaHbICThI.

Op XKYMbIC YLUiH OHTaMbl TeMMnepaTypaHbl CbiHAK,

ToXipubeMeH aHbiKTayra bonagpl.

OpfanbIM anabiMeH aya kenemi MeH Temneparypa bonbiHLIa

CbIHaK BTKi3iHi3. YNIKEeH apanblKTaH )XeHe TOMeH i Kyat

backplilwbiMeH bacTaHbl3. Apanblk NeH KyaTt backpiLblH

Tananka can peTTeHis.

Erep Kaicbl MaTepuanbl eHAey/i HEMeCe bICTbIK aya

XenneTKilliniH MaTepuanra bonra acepiH binmecexis, oHaa

KepiHOENTIH alaa acepiH TeKCepiHi3.

bapnbiK XyMbiC MbicanaapbiHaa “Tepesa paMacbiHaH NaKTbl

KOWbIHbI3™-eH backa xabablKCbI3 XKYMbIC iCTEYiHI3 MYMKIH.

YCbIHbINFaH XababIKTapAbl Nafanary XymbiCTbl

OHTaNaHAbIPbIN HOTUXKEHIH CanacblH KaTTbl oFapbinaragpl.

» ConnoHbl anmacTbipyAa abait 6onbiHbi3! blcTbk,
CONMNOFa THMEH;i3. INEKTP KYPanbiH CYbITbIN
anMacTbipyAa KopFayblll KONFabbIH KHiKi3. blcTbik
CONNOAAH KYHin KeTy MyMKiH.

Nakrbl xoto/XKenimai axbipaty (A cypeTiH KapaHpbi3)
BetTik connoHbl 14 (kepek-xapak) opHaTbiHbI3. [IaKTbl bICTbIK
ayaMeH a3 XyMCapTbin COCbIH Ta3a LWNaTeNbMeH anbin TacTa-
Hbl3. ¥3aK bICTbIK YCTay NaKTbl KYHALipin oAbl KWbIHAATaAbI.
JKbinyaa ken xenimaep Xymcapagbl. XXenim xxymcapraHHaH
COH bipiKkTipynepai aXblpaTy HeMece apTbiK Xenimai Xotora
bonagbl.

Tepe3a pamacbiHaH NaKTbl XOHbIHbI3

(B cypeTiH KapaHblI3)

> 15 aifHeK KopFaFbiLbiH (xababIK) MiHAeTTI petTe
naipanaHbIKbI3. DHEKTIH Xapblny kayini bap.

MpodunbaeHreH anmakTapaa NakTbl COMKEC LUNaTenbMeH

KbIPaThIM XYMCaK KbiLIAKNeH TadanayblHbl3 MyMKiH.

Cy Ky6bipnapbiH epiTiKi3 (C cypeTiH KapaHbi3)

» XbInbITyAaH anAbiH WbIHbIMEH CY KYObIpbl 6onybIH
TeKcepiKi3. Cy KybbipnapblH KebiHLLe CbIpTbiHaH ra3
KybblpnapbiHaH axblpaty MyMKiH emec. a3 KybbipnapbiH
eluKaLlaH Kbiaablpyra bonmangbl.

BypbiLLThIK connoHbl 16 (ababik) opHaTbiHbI3. My3aaFaH

XaHnapabl WeTiHeH OPTaChIHA XKbIMbITbIHbI3.

Mnactmacca Kybbipnap MeH Kocnanap apacbiHaa

3aKbIMAAHYAbIH anAblH any YLLiH aca CaKTbIKMEH XKbiNbITbIHbI3.

MnacTmaccanbik KybbipnapAbiH NilwiHiH e3repty

(D cypeTin KapaHbi3)

Pechnektopnblk connoHbl 17 (kepek-xapak) OpHaTbiHbI3.
MnacTmacca KybblpibiH CbIHYbIHbIH aNAbIH My YLUIH OFaH KyM
TONTBIPbIN, €Ki XaFblHaH Xaybln KOMbIHbI3. Kybbipabl abainan
apbl-bepi KbIMKbITLIN 6ip KanbinTa XbiNbITbIRbI3.

Kasakwa | 105

Mnactmaccaubl nicipy (E cypetin KapaKbi3)

Penykumanblk corno 20 meH 19 nipicy baiumarbiH (ekeyife
Xabablk) opHaTbiHbI3. MicipineTiH aabiHaamanap meH 18
nicipy cbiMbl (xabablK) bip MaTepuaniaH bonybl kepek
(mbicanbl, ekeyi ae NBX). MicipineTiH xep Tasa XaHe Maicbl3
bonybl Kepek.

MicipineTiH xeppi abannan, KaMblpFa yKcaraHLua Kpl3abl-
PbiHbI3. [TnacTMaccaHblH KamMblp MeH CYMbIK KyHnepi apacblH-
[aFbl TeMNepaTypa aiMarblHbIH WarblH HONYbIH eCKepiHi3.
Nicipy cbiMbiH 18 anbin Kenin bip KanbINTbl Tacbipato nanaa
bonraHLua TeCikke KipiTiHi3.

Xymak ganekepney (F cypeTiH KapaHpi3)

Penykuuanbik connoHbl 20 HYKTENiK AoHeKepney yLiH OpHa-
ThiN, Kybblpnapabl foHeKkepney yLiH pednekTop connochiH
17 opHatblHbI3 (ekeyi ae xabapblK).

Erep chntocci3 foHeKepneceHis AoHeKepney MalbliH Hemece
nacTacblH JoHEKEPNEHETIH OeTKe XKafblHbl3. [laHeKkepney
XalblH MaTepuanFa bannaHbicTbl Wwam. 50-120 cekyHp
XbINbITbIHbI3. [JoHeKepai canbiHbI3. [laHekep fanbiHaaMa
TemneparypacblHfa epyi kepek. Kepek bonca gaHekepney
XaMbl CyblFaHHaH COH, (MOCTi XKOMbIHbI3.

Kemy (G cypeTiH kapaHpbi3)

Pednektopnblk connoHbl 17 (kepek-xapak) OpHaTbIHbI3.
TepMOXMbINaTblH LWNAHTbIHBIH AUaMeTpiH 21 (Kepek-xapak)
[NalblHaamara can TaHaaHpl3. TePMOXMbINATbIH LNAHTbIHbI
bip kanbinTa gabiHAaMaza xatatbiHaan bonFaHiwa
KbINbITbIHbI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM XKoHe KbI3MeT

KpiameT KepceTy XaHe Tazanay

» Bapnbik XyMbicTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
)eninik aibIpblH Po3eTKafAaH LWbIFapbiHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMAj icTey yiiH aneKTp KypanmeH
XKengeTkill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

Erep baitnaHbic CbIMbIH anMacTbIpy KaxeT bonca, kayincis-

RiKTiH TeMeHAeyiHe xon bepmec yLWiH anmMacTbipyabl TEK

Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiH aBTop13aLms-

NaHFaH KNMeHTTepre KbI3MeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

OpbIHAAHBI3.

TyTbiHyLLbIFa KbI3MET KepPCeTy XoHe naiganany
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl 6HiMai XeHAeY XaHe KyTy,
CoHflan-aK Kocankpl beniuekTep Typanbl CypakTapra xayan
bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH kocankpl bentuektep Typanbl
aKnaparTbl MblHa MeKeHXakaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLui Bosch kbiaMeTkepnepi eHiMai naiaanaHy xoHe
OnapablH Kocarkpl berwekTepi Typanbl CypakTapbiHpl3Fa
TUAHAKTbI Kayan bepeqi.

CypaKrTap KOt aHe Kocankbl bentuektepre Tancolipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTI TYpae 8HIMAIH 3aybITTbIK TakTaNLLACbIHAAFbI
10-caHabl 8HIM HEMIPIiH Xa3blHbI3.
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OHipyLUi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIH CakTanybiMeH
3NEKTP KypasblH XeHA.Y XaHe Keningi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bow”
thupManblk HeMece aBTOPU3ALMANAHFAH KbI3MET KepceTy
OpTa/bIKTapblHAA OpblHAanasbl.

ECKEPTY! 3aHCbI3 0nMeH aKeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepAai
3aHCbI3 XKacay XaHe Tapary aKiMLLIIK XaHe KbIIMbICTbIK
TopTIN 60bIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakcran

TyThIHYyLWbINAPFa KeHec bepy xaHe WwarbiMaapabl Kabbinaay
OpTanblifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLIC

Anmartbl K.,

KasakcTa Pecnybnukachi

050012

MypatbaeB k., 180 yit

“Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTiK KbI3MeT kepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
NMyHKTEPIiHiH MEKeH-)Xabl Typanbl TONbIK XoHe 63€eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
anaanacblia

Kapere xapary

AnekTp Kypanaap, xababiktap xeHe bymanapblH aiHanaHbl
KOPFaiTbIH Kafiere XaparyFa anapy Kaxer.

ﬁ ANeKTp Kypnaapabl YM KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpgepi ywiu:

ANEKTP XKaHe INEKTPOHABIK ecki Kypanaap bobiHwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe OHbIH YITTbIK 3aHAapAa OpbiH-
panybl borbiHIa backa naiaanaHbin 6onManiTbIH ANEKTP
Kypangap benek xuHanbin kafere xapaTbinybl KAKeT.

TexHuKanbik e3repicrep eHrisy KyKbifbl caKTanagbl.

—

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
II|I struq;iunilg. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

» Aceasta suflanta cu aer cald nu es-
te destinata utilizarii de catre copii
si persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sauintelectuale limitate
sau lipsite de experienta si cunos-
tinte.

Aceasta suflanta cu aer cald poate
fi folosita de catre copiii mai mari
de 8 ani si de catre persoane cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau inte-
lectuale limitate sau lipsite de ex-
perienta si cunostinte, numai daca
acestea sunt supravegheate sau
sunt instruite privitor la folosirea
sigura a suflantei cu aer cald siinte-
leg pericolele pe care aceasta le im-
plica. In caz contrar exista pericol de
manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii in timpul folo-
sirii, curatarii si intretinerii. Astfel
veti avea siguranta cd, copiii nu se
joaca cu suflanta cu aer cald.

» Manevrati atent scula electrica.
Scula electrica emana o caldura pu-
ternica, ceea ce duce la pericol cres-
cut de incendii si explozii.

» Fiti extrem de precauti, atunci cand lucrati in apropie-

rea materialelor inflamabile. Curentul de aer fierbinte re-
spectiv duza fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie.

» Nuindreptati in acelasi loc un timp mai indelungat cu-
rentul de aer fierbinte. Se pot degaja gaze inflamabile, de
exemplu la prelucrarea materialelor plastice, vopselelor,
lacurilor sau a materialelor asemanatoare.
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» Tineti seama de posibilitatea ajungerii caldurii la mate-
rialele inflamababile acoperite sau camuflate si a
aprinderii acestora.

» Dupa utilizare, agezati in conditii de siguranta scula
electrica pe suprafetele sale de sprijin si lasati-o sa se
raceasca complet, inainte de a o pune la o parte. Duza
fierbinte poate provoca pagube.

» Nu lasati nesupravegheata scula electrica dupa ce ati
pornit-o.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu permiteti sa foloseasca scula electrica
personalor nefamiliarizate cu aceasta sau care nu au
citit prezentele instructiuni. Sculele electrice sunt peri-
culoase, atunci cand sunt folosite dfe persoane neex-
perimentate.

» Feriti scula electrica de ploaie sau umezeala. Patrunde-
rea apei in scula electricd mareste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de alimentare pentru a transporta, a
suspenda scula electrica, sau pentru a trage stecherul
afara din priza. Feriti cablul de caldura, de contactul cu
ulei si muchii ascutite sau cu componente de masina
aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate ma-
resc riscul de electrocutare.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

» Scoateti stecherul afara din priza, inainte de a executa
reglaje lascula electrica, de a schimba accesorii sau de
apune la o parte scula electrica. Aceasta masura preven-
tivd impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

» inainte de fiecare utilizare verificati scula electrica, ca-
blul si stecherul. Nu folositi scula electrica in cazul in
care constatati deteriorari sau defectiuni. Nu deschi-
deti singuri scula electrica si nu permiteti repararea
acesteia decat de catre personal de specialitate cores-
punzator calificat si numai cu piese de schimb origina-
le. Sculele electrice, cablurile si stecherele defecte sau de-
teriorate maresc riscul de electrocutare.

Aerisiti-va bine locul de munca. Gazele
care se degaja in timpul lucruluisuntadesea
ddundtoare sanatatii.

» Purtati manusi de protectie si nu atingeti duza fierbin-
te. Exista pericol de arsuri.

» Nu indreptati curentul de aer fierbinte asupra persoa-
nelor sau animalelor.

» Nufolositi scula electrica dreptuscator de par. Curentul
de aer degajat este considerabil mai fierbinte decat in ca-
zul unui uscator de par.

» Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in
mediu umed, folositi un intrerupator automat de pro-
tectie. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diminueaza riscul de electrocutare.
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» Nufolositi sculaelectrica dacé are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

» Aveti grija sa nu patrunda corpuri straine in scula elec-
trica.

» Distanta dintre duza si piesa de lucru depinde de mate-
rialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si mo-
dul de prelucrare preconizat. Efectuati intotdeauna mai
intdi un test privind debitul de aer si temperatura.

Descrierea produsului sia
performantelor

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasuratd cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata deformarii si sudarii materialu-
lui plastic, indepartarii straturilor de lac si vopsea precum si
incalzirii furtunurilor contractile. Este adecvata deasemeni
pentru lipire si cositorire, desprinderea imbindrilor lipite si
dezghetarea conductelor de apa.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina graficd.

Duzd

Termoprotectie, demontabila
Suprafata de asezare

Intrerupétor pornit/oprit si trepte de putere
Pozitie in memorie

Temperatura

Protectie termica prin deconectare
Simbol de ventilator

Debit aer

Tasta ventilator

Tastd de memorare

Tasta plus/minus

Display

Duza pentru suprafete*

Duza pentru protejarea sticlei*
Duza unghiulara*

Duza reflector*

Vergea de sudura*

Talpa de sudura*

Duzd de reductie*

21 Furtun contractil*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gési accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.
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Date tehnice
Suflanta cu aer cald GHG 20-63 GHG 23-66
Numar de identificare 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Putere nominala w 2000 2100 (2300%Y)
Debit aer I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura la iesire duza? “© 50-630 50-650
Precizie de masurare temperatura
- laiesirea duzei +10% +10%
- pe afisaj +5% +5%
Temperatura de lucru display 3 °C 0...+50 0...+50
Temperatura ambiantd maximd admisa in timpul functiondrii °C 40 40
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Clasa de protectie oj/1 [Oj/1a

1) Putere absorbitd maxima posibila
2) la 20 °C temperaturd ambianta, cca.
3) in afara limitelor temperaturii de lucru displayul poate deveni negru.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

Valori totale ale vibratiilor a,, (suma vectoriald a trei directii) si
incertitudine K: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Functionare

Punere in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare! Tensi-
unea sursei de curent trebuie sd coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice.

Emanare de fum la prima punere in functiune

Dinfabrica, suprafetele metalice sunt protejate cu un strat de
protectie anticoroziv. Acest strat de protectie se evaporad la
prima punere in functiune.

Pornire

impingeti in sus intrerupatorul pornit/oprit 4.

Protectie termica prin deconectare: in caz de supraincalzi-
re (de ex. prin acumularea de aer cald) scula electrica intreru-
pe automat incalzirea, suflanta continuand totusi sd functio-
neze mai departe. In momentul in care scula electrica s-a racit
revenind la temperatura de lucru, incalzirea este reconectata
in mod automat.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Oprire
Tmpingeti in jos intrerupdtorul pornit/oprit 4, in pozitia 0.

» Dupa lucrul mai indelungat la temperatura inalta, inain-
te dedeconectare, lasati scula electrica sa se raceasca.
Inacest scop, lasati-o sa functioneze pentru scurt timp
cu valoarea cea mai scazuta de reglaj a temperaturii.

Reglarea debitului de aer (GHG 20-63)

Cu intrerupatorul pornit/oprit 4 puteti regla in diferite trepte
debitul de aer:

Treapta debit aer I/min °C

150 50
150-300 50-630
®

300-500 50-630

Reducetidebitul de aer de ex. atunci cand mediul inconjurator
al unei piese de lucru nu trebuie incdlzit excesiv sau dacd este
vorba de o piesd de lucru usoara, pe care curentul de aer ar
putea-o deplasa.

Reglarea temperaturii (GHG 20-63)

intreapta cu debitul de aer cel mai mic, temperatura este fixa-
tala50 °C. In celelalte doua trepte ale debitului de aer, tem-
peratura este reglabila.

Prin comutarea din treapta cu debitul de aer cel mai mic intr-
o altd treapta, se reactiveaza ultima temperaturd setata in
aceasta treaptd.

Pentru a creste temperatura, apasati la tasta 12 ,,+“, pentru
scaderea temperaturii apasati ,,= .

Printr-o scurtd apasare a tastei 12 temperatura creste re-
spectiv scade cu 10 °C. Printr-o apasare prelungita a tastei,
temperatura creste respectiv scade continuu cu cate 10 °C,
pana cand tasta va fi eliberatd sau pana cand va fi atinsa tem-
peratura maxima respectiv minima.

Temperatura prescrisa reglata va i afisatd pe display timp de
3 secunde. Pana la atingerea temperaturii prescrise, va fi afi-
satd temperatura efectiva de la iesirea duzei iar unitatea de
masurd pentru temperatura 6 va clipi. Dupa atingerea tempe-
raturii prescrise, unitatea de masura pentru temperatura nu
va mai clipi.
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» Daca reduceti temperatura, scula electrica se varaciin
scurt timp.

Treapta cu debitul de aer cel mai mic este adecvata pentru ra-

cirea unei piese de lucru incdlzite sau pentru uscarea vopse-

lei. Ea este de asemenea adecvata pentru racirea sculei elec-

trice inainte de a o pune jos sau inainte de a schimba duzele.

Reglarea debitului de aer (GHG 23-66)

in pozitia 1 a intrerupatorului pornit/oprit 4 puteti regla debi-
tul de aer in zece pasi, intre 150 i 300 |/min. In pozitia 2 ain-
trerupdtorului puteti regla debitul de aer in zece pasi intre
150i 500 I/min.

Alternativ puteti folosi combinatiile de debit de aer/tempera-
tura stocate in memorie, vezi ,Stocarea in memorie a combi-

s

natiilor de debit de aer/temperaturd* de la pagina 109.

Debitul de aer reglat este afisat prin cele zece segmente tip
bara 9 de pe marginea inferioara a display-ului.

I/min °C

150-300 50
150-500 50-650

2
Pentru reglarea debitului de aer, apasati apoi tasta ventilator
10. Simbolul de ventilator 8 de pe display clipeste. Acum pu-
teti regla debitul de aer cu tasta plus/minus 12.
Pentru mdrirea debitului de aer, apasati la tasta 12 ,,+“, pen-
tru scaderea debitului de aer, apasati ,-“.
Daca doriti sa reglati din nou temperatura cu tasta plus/minus
12, apasati din nou tasta ventilator 10. Simbolul de ventilator
8 de pe display nu mai clipeste.
Daca comutati din pozitia 1 in pozitia 2 a intrerupatorului, va
ramdne setata ultima combinatie dintre debit de aer/tempe-
raturd folosita in pozitia 2 a intrerupatorului.
Reducetidebitul de aer de ex. atunci cand mediul inconjurator
al unei piese de lucru nu trebuie incdlzit excesiv sau dacd este
vorba de o piesa de lucru usoara, pe care curentul de aer ar
putea-o deplasa.

Reglarea temperaturii (GHG 23-66)
in pozitia 1 aintrerupatorului 4 temperatura este fixatd la

50 °C. In pozitia 2 aintrerupatorului puteti regla temperatura
intre 50 si 650 °C.

Alternativ puteti folosi combinatiile de debit de aer/tempera-
turd stocate in memorie, vezi ,Stocarea in memorie a combi-
natiilor de debit de aer/temperaturd” de la pagina 109.

Temperatura reglatd este afisata pe display-ul 13.
°C I/min
50 150-300

50-650 150-500

Pentru a creste temperatura, apasati la tasta 12 ,,+“, pentru
scaderea temperaturii apasati ,,-“.

Printr-o scurtd apdsare a tastei 12 temperatura creste re-
spectiv scade cu 10 °C. Printr-o apasare prelungita a tastei,
temperatura creste respectiv scade continuu cu cate 10 °C,
pana cand tasta va fi eliberatd sau pana cand va fi atinsa tem-
peratura maxima respectiv minima.
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Temperatura prescrisa reglatd va i afisatd pe display timp de
3 secunde. Pana la atingerea temperaturii prescrise, va fi afi-
satd temperatura efectiva de la iesirea duzei iar unitatea de
masura pentru temperatura 6 va clipi. Dupa atingerea tempe-
raturii prescrise, unitatea de masura pentru temperatura nu
va mai clipi.
» Daca reduceti temperatura, scula electrica se varaciin
scurt timp.
Pozitia 1 a intrerupatorului este adecvata pentru racirea unei
piese de lucru incalzite sau pentru uscarea vopselei. Ea este
de asemenea adecvatd pentru rdcirea sculei electrice inainte
de a0 pune jos sau inainte de a schimba duzele.

Stocarea in memorie a combinatiilor de debit

de aer/temperatura (GHG 23-66)

Puteti stoca in memorie patru combinatii de debit de aer/tem-
peraturd sau utiliza cele patru combinatii deja existente din fa-
bricd in memoria sculei electrice.

in acest scop, intrerupatorul pornit/oprit 4 trebuie s se afle
in pozitia 2.

Setari fabrica

I/min Utilizare

0* 50 150 - Rdcirea pieseide lucru
- Uscarea vopselei

1 250 350 Deformarea tevilor din material
plastic

2 350 400 Sudareamaterialului plastic

3 450 500 indepartarea lacului

4 550 400 Lipire cu aliaj moale

*nu apare pe display

Pentru a accesa o combinatie, apasati tasta de memorare 11
de cate ori este necesar pentru ca pe afisajul 5 sa apard numa-
rul dorit.

Stocarea fn memorie a unei combinatii proprii:

- Selectati pozitia dorita din memorie, apasand tasta de me-
morare 11.

- Reglati temperatura si debitul de aer dorit. Pozitia din me-
morie 5 clipeste pentru a arata ca, combinatia memoratd a
fost modificata.

- Apdsati tasta de de memorare 11 si tineti-o apasata. Pozi-
tia din memorie 5 clipeste timp de circa 2 secunde. Imedi-
at ce aceasta valumina continuu, noua combinatie va fi sto-
catd in memorie.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Indicatie: Nu apropiati prea mult duza 1 de piesa de prelu-

crat. Acumularea de aer fierbinte poate duce la incalzirea ex-

cesiva a sculei electrice.
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Demontarea mansonului de protectiei contra caldurii

Pentru lucrul in locuri foarte inguste puteti demonta prin roti-

re termoprotectia 2.

» Fiti atenti la duza fierbinte! In timpul lucrului fara mango-

nul de protectie contra caldurii exista pericol de arsuri.
Pentru demontarea respectiv montarea mansonului de pro-
tectie contra caldurii 2 opriti scula electrica si lasati-o sa se
raceasca.

Pentru o racire mai rapida putetildsa de asemeni scula electri-

casafunctioneze scurt timp cu reglajul temperaturiila cea mai
scazuta valoare posibila.

Asezarea sculei electrice (vezi figurile D si G)

Puneti jos scula electricd pe suprafetele de asezare 3, pentru

a0 ldsa sa se raceascd sau pentru a avea ambele maini libere

pentru lucru.

» Fiti extrem de precauti atunci cand lucrati cu scula
electrica pusa in pozitie asezata! Va puteti arde cu duza
sau aerul fierbinte.

Exemple de lucru (vezi figurile A- G)

La paginile grafice gasiti ilustratiile cu exemplele de utilizare.
Distanta dintre duza si piesa de lucru depinde de materialul
de prelucrat (metal, material plastic etc.) si modul de prelu-
crare preconizat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizare se determina
prin probe practice.

Efectuatiintotdeauna maiintéi un test privind debitul de aer si
temperatura. Incepeti cu o distanta mai mare si o treapta de
putere inferioara. Adaptati distanta si treapta de putere in
functie de necesitate.

Dacd nu sunteti siguri ce material prelucrati sau care este
efectul suflantei cu aer cald asupra materialului, testati efec-
tul intr-un loc ascuns privirii.

in toate exemplele de lucru, cu exceptia ,indepartarea lacului

de pe cadrele de ferestre” puteti lucra fara accesorii. Utiuliza-

rea accesoriilor propuse va usurueaza totusi munca si imbu-

natdteste in mod substantial calitatea prelucrdrii.

» Atentie la schimbarea duzelor! Nu atingeti duza fier-
binte. Lasati scula electrica sa se raceasca si folositi
manusi de protectie la schimbarea duzei. Va puteti arde
cu duza fierbinte.

indepartarea lacurilor/dezlipirea adezivilor

(vezifigura A)

Montati duza pentru suprafete 14 (accesoriu). Tnmuiati pen-
tru scurt timp lacul cu aer cald si scoateti-| cu un spaclu curat.

Actiuneaindelungata a cdldurii arde lacul si ingreuneaza inde-

partarea acestuia.

Multi adezivi se inmoaie la cdldura. Cand adezivul s-aincdlzit,

puteti separa piesele lipite sau indeparta adezivul in exces.

indepartarea lacului de pe cadrele de ferestre

(vezi figura B)

» Folositi neaparat duza pentru protejarea sticlei 15
(accesoriu). Exista pericolul spargerii geamului.

De pe suprafetele profilate puteti indeparta lacul cu un spaclu
potrivit si apoi curata resturile cu o perie de sarma.

Dezghetarea conductelor de apa (vezi figura C)

» inainte de incalzire verificati daci este intr-adevar vor-
ba despre o conducta de apa. In mod frecvent, ca aspect
exterior, conductele de apa nu pot fi desebite de conduc-
tele de gaze. In niciun caz nu este permisa incalzirea con-
ductelor de gaze.

Montati duza unghiulara 16 (accesoriu). incilziti portiunile in-

ghetate intotdeauna din margini spre mijloc.

incilziti extrem de atent conductele din material plastic pre-

cum si imbinarile dintre racorduri, pentru a evita deteriorarea

acestora.

Deformarea tevilor din material plastic (vezi figura D)
Montati duza reflector 17 (accesoriu). Umpleti cu nisip con-
ductele din plastic si astupati-le in ambele parti, pentru aim-
piedica indoirea conductei. Incalziti conducta atent i uni-
form, miscand-o lateral inainte si inapoi.

Sudarea materialului plastic (vezi figuraE)

Montati duza de reductie 20 si talpa de sudurd 19 (ambele ac-
cesorii). Piesa ce urmeaza a fi sudata si vergeaua de sudura
18 (accesoriu) trebuie sa fie confectionate din acelasi materi-
al (de exemple ambele din PVC). Cordonul de sudura trebuie
sa fie curat si fard pete de unsoare.

Tncélziti cu atentie locul de sudare, pana cand devine vascos
caopasta. Tineti seama de faptul ca diferenta de temperatura
dintre starea vascoasa si lichidd a unui material plastic este
mica.

Apropiati vergeaua de sudura 18 si lasati-o sa intre in fanta,
astfel incat sd se formeze o nervura ingrosatd uniform.

Lipire cu aliaj moale (vezi figura F)

in vederea lipiturilor punctuale montati duza de reductie 20,
iar pentru lipirea tevilor, duza reflectoare 17 (ambele sunt ac-
cesorii).

Daci folositi aliaj de lipit fara fondant, aplicati niste unsoare

penru lipire sau pastd pentru lipire in locul lipiturii. incélzi;i lo-
cul lipiturii, in functie de material, timp de aprox. 50 pana la

120 secunde. Addugati aliaj de lipit. Aliajul de lipit trebuie sa
se topeasca datorita temperaturii sculei. Dupa racirea locului
lipiturii, indepdrtati fondantul, daca cazul.

Contractare (vezi figura G)

Montati duza reflector 17 (accesoriu). Selectati diametrul fur-
tunului contractil 21 (accesoriu) potrivit piesei de lucru. incal-
ziti uniform furtunul contractil, pand cand acesta va fi fixat
strans pe piesa de lucru.

intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd opera-

tie se vaexecuta de catre Bosch sau de cdtre un centru autorizat

de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
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Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistentd clienti vd rdspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +40212331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ

2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directio-
nate catre o statie de revalorificare ecologica.

E\/ Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea aces-
teia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz tre-
buie colectate separat si directionate catre o statie de recicla-
re ecologicd.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora
npouerere BHMUMaATENHO BCHYKH YKa3aHHA.
II HecnasBaHeTo Ha npueBeaeHuTe No-aony yka-
3aHWA MOXe ia oBeae 10 TOKOB yAap, noxap
I/I/VI}'IVI TEXKHW TPaBMH.
» To3u nucToneT 3aropeLy Bb3ayX He
€ NpeAHa3HayueH 3a Non3BaHe oT
Aela ¥ NHLA C OrpaHHueHHn husnue-

—

Bonrapcku | 111

CKH, CEH30PHH HNH AYLLEBHH Ka-
4ecTBa UMK C He,0CTaTbUHHU ONUT
MNH NO3HAHKA.

To3u nucroner 3a ropeLy Bb3ayx
MO)XXe fia Ob/le NonN3BaH oOT Aela Ha
8-roguiLHa Bb3pacT UNK NO-TONEMH
M OT NNMLiA C OrpaHnueHH hu3nye-
CKH, CEH30PHH HNH AYLLEBHH Ka-
4ecTBa UMK C HeJ0CTaTbUHHU ONUT
MNH NO3HAHMUA, aKO ca NoA Heno-
CpeACTBeH KOHTPON Ha OTTOBOPHO
3a be3onacHocTTa MM nKLe UNK ca
6unu 0byueHun Kak curypHo paa pa-
boTtAaT c nucTonera 3a ropeLy Bb3-
AYX 1 Ca 3aN03HaTH C NPOU3THUA-
LYMTE OT TOBA ONACHOCTH. B
NPOTMBEH CNyual CblLEeCTBYBa Onac-
HOCT OT HEMPaBWNTHO NON3BaHe U TPY-
N0BU 3N10MONYKH.

» CnepeTte geua npu non3saHe, no-
YUCTBaHE U noaabpXKaHe. Taka ce
npenoTBpataABa ONacHOCTTa ella aa
UrpaAT C NUCTONETA 3a ropeLL Bb3ayX.

» OTHacANTe ce BHUMATENHO C enek-
TPOMHCTPYMeHTa. EnekTponHcTpy-
MEHTbT Cb3/1aBa rofif MO KONUUECTBO
TOMNMHA, KOATO BOJM 10 MOBULLEHA
OMACHOCT OT MOXap U EKCMMO3MH.

» Bbpete ocobeHo npeanasnuBM, Korato pabotute B
6nu3o0cT 40 ropALM MaTepHani. [OpeLLMAT Bb3ayLUeH
MOTOK, PECN. ropeLyaTa /to3a Morar Aa Bb3nnamMeHAT npax
WNK ra3ose.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pHBOONac-
Ha cpepa.

» He HacouBaiiTe ropeiuara Bb3AyLHa CTPYA NPOALIKH-
TEeNHO BpeMe KbM eJHO M CbLL0 MACTO. Bb3aMOXHO e ia
ce OTAeNAT NeCHO Bb3NNAaMeHABALLM Ce ra30Be, Hanp. npu
0bpaboTBaHeTO Ha NnacTMacu, bou, nakose Unu NoaobHU
maTepuanu.

» CbobpasaBaiite ce, e ToNNMHaTa MoXe Aa 6bae oTee-
AeHa KbM CKPUTH NecHO3ananumMu MaTepuani u a ru
Bb3NNaMeHH.

» Cnep ynotpeba nocraBaiTe eneKTpOMHCTPYMEHTa B
MACTOTO 3a NOCTaBAHE U O 0CTaBANTE /A Ce 0XNaAM Ha-
Mb/IHO NPeAM Aa ro onakoBare. [opeLyata jto3a Moxe Aa
NPUYKHK LLETH.
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> He ocTaBsiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa BKNIoueH be3 Hap-
30p.

» Korato He U3non3pare eneKTPOMHCTPYMEHTHTE, [H CbX-
paHsBaiTe Ha MecTa, HelOCTbNHM 3a feua. He gonyc-
KaiiTe C eNeKTPOHHCTPYMEHTa Aa paboTAT NHLa, KOUTO
He Ca 3aN03HaTH C HEro UMK He ca NPOYenH Te3n yKasa-
HuA 3a 6esonacHa paboTa. Korato ca B HEOMUTHH pblie,
€1EKTPOUHCTPYMEHTHTE Ca ONacHH.

» MpeanasBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT AbXKA U 0B-
naxxHaBaHe. [1POHMKBAHETO Ha BOJ}A B ENEKTPOMHCTPY-
MEHTa NOBHLLABa ONACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He u3non3gaiiTe 3axpaHBalyua kaben He no npeaHas-
HaueHue, Hanp. Aa NPeHacATe eneKTPOUHCTPYMEHTa,
[aro oKauBare 3a Hero WM Aa H3gbpnBare Wencena ot
KoHTakTa. llpeana3sBaiite 3axpaHBawmsa kaben or
omacnsBaHe H ro ApbXre Ha 6esonacHo pascrosaHne ot
ropeLuy npeaMeTH, 0CTPU pbbOBE HNKU ABHKELLUTE CE
3BeHa Ha MaLKMHK. [ToBpeaeHM UK YCyKaHH 3axpaHBaLLy
Kabenu yBenuuasar pucka oT TOKOB yaap.

» BuHaru paﬁorere c npeAnasHu ouuna. HoceHeTo Ha
npeanasH1 oumMna HaMmanABa PUCKa OT TPABMH.

» Mpepy fa HacTpoiBaTe ENEKTPOHHCTPYMEHTA, A1a 3aMe-
HATE LOMbAHNTENHN NPUHAANEXHOCTH H KOFaTo 0CTaBA-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa, H3KNIouBaiTe Wwencena ot
3axpaHBalyata mpexa. Tasv npeanasHa MapKa npeaoT-
BpaTABa HEBO/THOTO BK/HOUBAHE Ha €TEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Bunaru npegu ynotpeba nposepsBaite enekTpouH-
CTpYMeHTa, 3aXpaHBaluua kaben u wencena. He us-
non3BeaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, aKO YCTaHOBHTE No-
Bpeau. He ce onutBaiiTe camu Aa oTBapAaTe
€NEeKTPOHHCTPYMEHTa H A0NYCKATe PEMOHTLT My Aa
Cce U3BbPLLUBA CAMO OT KBanU(HLMPAHH TEXHULH U CAMO
CH U3NON3BAHETO Ha OPUrHHANHK pe3epBHU yacTy. [lo-
BPE/IEHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH, 3aXpaHBaLLy Kabenu u
LieNceny NoBHLLABAT ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

OcurypsBaiite 4o6po npoBeTpeHne Ha

pabotHoTo cu macTo. OTaenawuTe ce no

BpeMe Ha paboTa ra3ose 1 Napy YecTo ca

BPE/IHM 32 3PaBeTO.

» Paboterte c npepna3Hu pbKaBHLY U He fONUPaTe ro-
pewwara Ato3a. CbleCTBYBa ONACHOCT OT U3rapsHe.

> BHMMaBaiiTe Aa He HacouBaTe ropeLyaTa Bb3ayllHa
CTPYA KbM XOPa HIH XXHBOTHH.

» He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHTa KaTo ceLoap.
Temneparypara Ha U3nu3allaTa Bb3ayLiHa CTPYA € 3Hauu-
TeHO NO-BMCOKA OT Tasu Ha celoap.

» Ako He MoXe Aa 6bjie M3berHaTo M3NoN3BaHeTo Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa BbB BNaXKHa Cpefia, ro BKNoUBaiiTe
npe3 npeanaseH NpeKkbcBay 3a Ae)eKTHOTOKOBA 3aLLu-
Ta. M3non3saHeTo Ha NpefnaseH NpekbcBay 3a IeheKTHO-
TOKOBA 3all|Ta HamManABa ONacHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3non3seaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo 3aXpaH-
BawmAT Kaben e noBpeaeH. Ako no Bpeme Ha pabota
KabenbT bbje noBpeaeH, He ro fonupainTe; He3abaBHO
M3KNIoueTe LWencena or KOHTaKTa. [10BpeaeHH 3axpaH-
BallW Kabenu yBen1uasat pUcka oT TOKOB yaap.

»> BHumagBaiite B eNeKTPOMHCTPYMEHTA a He nonagHar
vyXxau Tena.

> Pa3cToaHHeTo Ha Alo3aTa Ao obpaboTBanua feraiin 3a-
BHCH OT 06paboTBaHus maTepuan (MeTan, nnactmaca u
T.H.) M 0bpaboTkara, KOATO Bb3HaMepABaTe 4a NpaBu-
Te. BuHarv nbpeo HanpaseTe npoba 3a HacTpoMBaHe Ha
nebuta v Temneparypara.

OnucaHue Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

Mons, oTBopeTe pasrbBaaliara ce Kopuua ¢ hUrypure u,
J0KATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3 EKCMNOATALMA, A 0CTaBeTe
oTBOpEHa.

MpepHasHaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTPOUHCTPYMEHTBT e NpefiHa3HaueH 3a fiehopMupanHe 1
3aBapAiBaHe Ha NNacTMacK, OTCTPaHABAHE Ha NaKoBM NOKPH-
THA 1 32 HarpABaHe Ha TepMOCBUBAEM Luayx. To Cblo e
MOAXOAALL 32 CMOABAHE W KananaucBaHe, OTAENAHe Ha 3ane-
MeHM CbeAMHEHHA 1 3a Pa3ToNABaHe Ha BOAONPOBOAMK.

WU306pa3enu enemeHTH

HomepupaHeTo Ha eNeMEHTUTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ce
OTHacA f10 M306PaXEHHUATA Ha CTPAHULKTE C UrypuTe.

1 [iosza

2 TonnuHHa 3awuuTa, cBanALLA ce
MoBbPXHOCT 32 NOCTaBAHE

IycKoB NpeBKNOUBATEN W CTENEHU HA MOLLHOCT
MscTo 3a 3anameTaBaHe
Temnepartypa

M3kniouBaHe Ha TeMnepaTypHara awuta
CumBON C BeHTMNATOP

KonuuecTso Bb3ayx

10 ByToH Ha BeHTMNaTopa

11 bByToH 3a 3anameTABaHe

12 ByToH nnloc/MUHYC

13 [ucnnen

14 Tnocka Alosa*

15 [lto3a c npeanasuTen 3a CTbkno*

16 brnosapto3a*

17 PednektopHa arosa*

18 [lobaBbueH MaTepuan 3a 3aBapABaHe*
19 [li03a 3a 3aBapsBaHe*

20 Pepyuupalyafiosa*

21 TepmocBuBaeMm wnayx*

O 00 N AW

*U306pa3senuTe Ha urypute u Te A TENHU Nj -
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH cnucbK Ha TenHuTe nf 6

HUA MOXKETe a HAMePHUTe CbOTBETHO B KaTtanora H1 3a AOMb/HU-
TEeNHU npucnoco6neuml.
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TexHnuecku AaHHHU
Muctonert 3a ropewy Bb3ayx GHG 20-63 GHG 23-66
KaranoxeH Homep 3601 BA62.. 3601BA6 3..
HoMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 2000 2100 (2300%Y)
[ebut I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
TeMneparypa Ha 3xoaa Ha alosata? °C 50-630 50-650
TouHOCT Ha M3MepBaHe Ha Temnepartypara
~ Hau3xopa Ha Ato3ata +10% +10%
- Hafucnnen +5% +5%
[Nvcnneli 3a pabotHata Temneparypa ¥ “© 0...+50 0...+50
Makc. nonyctuma Temnepatypa Ha OKonHata cpeaa npu pabota °C 40 40
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Knac Ha sawuta O/ O/

1) MaKcMManeH Bb3MOXeH Pa3Xof, Ha MOLLHOCT
2) npu 20 °C Temneparypa Ha OKofHara cpefa, oK.

3) M3BbH iManasoHa Ha paboTHaTa TemnepaTypa AUCNNEAT MOXeE Jla CTaHe YepeH.
[laHHuTe Ce OTHacAT 10 HOMWHanHO Hanpexenwe [U] 230 V. Mpu pa3nuuHo HanpexeHwe, KakTo U NPy CnelnanHuTe U3MbHEHNA 3a HAKOW CTPaHK

JaHHUTE MOrart [ja ce pasnnuasar.

Wndopmanua 3a u3anbuBaH wym u BUbpauuu

PaBHULLETO A Ha 3BYKOBOTO Ha/AiraHe Ha reHepUpaHHs ot
€N1EKTPOUHCTPYMEHTA LM 0BHKHOBEHO € NO-MasKo OT
70dB(A).

OBy CTOMHOCTH Ha BUBPALMK &, (BEKTOPHa CyMa OT TpHTe
nocokw) v HecurypHocT K: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s?.

Pabota c eneKTpOMHCTPYMEHTa

MyckaHe B ekcnnoartauus

» CbobpassBaiiTe ce C HaNpeXXeHNeTo B 3aXpaHBaLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa Tpabsa
[1a CbOTBETCTBA Ha laHHWTe, U3MKCaHM Ha Tabenkara Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

0bpa3yBaHe Ha ;UM NPH MbPBOTO BbBEX/aHe B
eKcnnoarauus

»abpruHO MeTanHWTE NOBbPXHOCTH Ca 3aLUUTEHH C IOKPUTHE
cpelwy Kopo3us. To3u 3aluTeH COW Ce U3napABa Npu Mbp-
BOTO BbBEX/AHE B eKCnnoaraums.

BkniouBaHe

lpemecteTe nyckoBusA NPeBKNoUBaTEN 4 Harope.
UskniouBaHe Ha TeMnepaTypHaTa 3aluTa: Npu nperpsasa-
He (Hanp. B peaynTar Ha Bb3NpenATCcTBaHe Ha CBOHOAHOTO U3-
TMUaHe Ha Bb3[yX) €NeKTPOMHCTPYMEHTBT U3K/IOUBA Harps-
BaHETO aBTOMATMUHO, KaTo BEHTUNATOPBT NPOAb/IKaBa Ad
pabotu. Cnep Kato eneKTPOUHCTPYMEHTBT JOCTUTHE HOpMar-
HaTa CY paboTHa TeMneparypa HarpABaHETO aBTOMATHUHO ce
BK/NIOYBA OTHOBO.

3a fja nectuTe eHeprua, APbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKHO-
UeH Camo KOoraTo ro nonseare.

WUskniouBane

[TpemecTeTe nyckoBWA NpeBKnouBaTen 4 Hagony B

nonoxenue 0.

» OcraBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTa cneA no-Abnra pabora
C BUCOKa TemnepaTypa Aia ce 0Xnaau, Nnpeau aa ro us-
KntounTe. 3a Ta3u Lien ro octaBeTe 3a H3BECTHO BpeMe
[a nopaboTH ¢ HUCKO HacTpoeHa TemMnepatypa.

PerynupaHe Ha gebuta (GHG 20-63)

C nyckoBua npeBkntouBaten 4 MoxeTe fia perynupare Konu-

UeCTBOTO Bb3yX Ha Pa3NMUHU CTENEHH:

CreneH Ha KonuuecTBa I/min °C
Bb3yX

150 50

150-300 50-630
@ 300-500 50-630

Hamanerte aebuta, Hanp. korato TpabBa Aa npefoTBpatuTe
NPEKOMEPHOTO HarpABaHe Ha OKONHOCTTA Ha AeTaina un ako
[ETannbT e NeK 1 Bb3AyLLIHaTa CTPYA ro M3MECTBa.

PerynupaHe Ha Temneparypara (GHG 20-63)

Ha Hail-H1CKaTa cTeneH Ha KONMUecTBO BbaflyX TeMneparypa-
Ta e 3afaaeHa Ha 50 °C. Ha BeTe apyru cTeneHu Ha Konuue-
CTBO Bb3/lyX TEMNepaTypara MoXe Jia ce perynupa.

Mpw cMAHaTa OT Hal-HWCKaTa CTEMeH Ha KONMUECTBO Bb3flyX
Ha [ipyra CTeneH OTHOBO Ce 3BMKBA HACTPOEHaTa TaM 3a Mo-
CNefiHo Temnepatypa.

3a ;ia yBenuuuTe Temneparypara, HatucHeTe byToHa 12 Ha
»+“, 32 [1a HAManuTe TeMnepaTtypara, HaTUCHETE Ha ,,= .
KpaTko HaTUcKaHe Ha byToHa 12 yBenuuaBa, pecn. CHXaBa
Temnepatypara ¢ 10 °C. Mo-Abnroto HaTUcKaHe Ha byToHa
yBen1uaBa, pecn. HamanaBa Temnepatypata ¢ 10 °C fgokato
6yTOHbT He Ce 0TNyCHe UK MaKCUMalHaTta, pecn. MUHUManHa
Temneparypa He ce A0CTUrHe.
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HactpoeHara HOMWHanHa TeMneparypa ce nokassa 3a 3 ce-
KyHAM Ha gucnnen. [1o AocTUraHe Ha HOMUHaNHaTa Temnepa-
Typa ce Noka3ea AeNcTBUTENHATa TeMnepaTypa Ha U3xoAa Ha
[t031Te U MepHaTa eAnHuULA Ha Temnepatypata 6 Mura. Ako
HOMMWHaNHara Temneparypa ce 4OCTUrHe, MepHara efuHuLa
Ha Temneparypara cnupa ia Mura.
»> Penyuupaiite TeMmneparypara, Hy)XXHO € ManKko Bpeme
A0 OXNaXKJaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Halt-HucKaTa cTeneH Ha KoNMUeCTBO Ha Bb3flyXa € Noaxoasila
32 OXNAXAHE Ha HarpAT ieTaln Unu 3a cyleHe Ha boA. TA Cb-
L0 TaKa € NOAX0AALLA 32 OXNAXKAAHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA
Npeau OCTaBAHE UMK CMAHA Ha [ilo3uTe.

PerynupaHe Ha sebuta (GHG 23-66)

B noauuua Ha npeBkntousatens 1 Ha NyCKOBMA NPEBK/IOUBA-
Ten 4 MOXeTe [la HaCTPOWUTE KONMMUECTBOTO Ha Bb3flyxa MEXAY
150 1 300 ii/MUH. B nosnuma Ha npeBKNouBaTens 2 MoxeTe
[1a HaCTPOWTE KONMUECTBOTO HA Bb3AlyXa Ha IECET CTbMKKU
mexay 150 1 500 n/mMuH.

AnTepHaTUBHO MOXeTe [1a U3Mon3earte 3anameTeHnTe KoMbKU-
HaLMK OT KONMUECTBO Ha Bb3flyX M TeMNeparypa, BX. ,3ana-
MeTABaHe Ha KOMBMHALMM MEX[LY KONMUECTBO Bb3AyX U TEM-
nepatypa“ Ha ctp. 114.

HactpoeHOTO KONMUECTBO Ha Bb3ayXa Ce NOKa3Ba C fieceT
NEHTUUKKM 9 B 10NHMA Pbb Ha Aucnnes.

Mo3uyus Ha |/min °C
npeskniouBarens
1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

3a ja perynupare KONMuecTBOTO Bb3AyX, HATUCHETE MbPBO
byToHa Ha BeHTMnaTop 10. CuMBONGLT € BeHTUNaTOp 8 Ha auc-
nnes mura. Cera moxeTe ¢ bytoHa nioc/muHyc 12 fja HacTpo-
UTe KONMYECTBOTO Bb3AAYX.

3a/1a yBenuum1Te KONMUECTBOTO Bb3/lyX, HaTUCHETE byToHa 12
Ha .+, 33 [1a HAMaNuTe KONUUECTBOTO Bb3AYX, HATUCHETE HA
i“

o
Ako uckare ¢ byToHa nntoc/MuHyc 12 0THOBO f1a HaCTPOHTE
Temneparypara, HaTUCHEeTe NOBTOPHO DYTOHA Ha BEHTWNATO-
pa 10. CMMBOLT C BEHTUNATOP 8 Ha IUCN/end Beue He Mura.
Ako BKNtouTe No3uLMATa Ha NpeBkouBatens 1 Ha 2, nocnea-
HO U3N0ON3BaHaTa B NoNnoxeH1e 2 KOMOUHALIMA OT KONMUECTBO
Bb3/lyX / TeMnepaTypa Ce HacTpoMBa.

Hamanete nebura, Hanp. korato TpAbBa Aa npeaoTBpaTuTe
NPEKOMEPHOTO HarpsABaHe Ha OKONTHOCTTA Ha IeTalna unu ako
JIETalNbT € NeK W Bb3aylUHaTa CTpys ro U3MecTsa.

PerynupaHe Ha Temneparypara (GHG 23-66)

B noauuma Ha npeBkntousatena 1 Ha NyCKoBMA NPEBK/IOUBA-
Ten 4 Temnepatypara ce ukeupa Ha 50 °C. B nosuumsa Ha
NpeBKNiouBaTens 2 MOXETE fia HACTPOUTE TeMneparypara
mexay 501 650 °C.

AnTepHaTUBHO MOXeTe fja U3non3sate 3anameTeHuTe KoMbu-
HaLUM OT KONMUECTBO Ha Bb3lyX M TeMMNepaTypa, BX. ,3ana-
MeTABaHe Ha KOMBMHALMK MEXY KONMUeCTBO Bb3AYX U TeM-
neparypa“Hacrp. 114.

HacTpoeHara Temneparypa ce nokassa Ha aucnnen 13.

Mo3nuua Ha °c I/min
npeBKniouBarens

1 - 50 150-300

2 SR 50-650  150-500

3a ja yBenuuuTe Temneparyparta, HatucHete bytoHa 12 Ha
»+“, 3 [1a HAManuTe TeMnepaTypara, HaTUCHeTe Ha ,,=
Kpatko Hat1ckaHe Ha byToHa 12 yBenuuaea, pecn. CHUxaBa
Temneparypara ¢ 10 °C. [o-abnroTo HatUckaHe Ha byToHa
yBeNWuaBa, pecn. Hamansaea Temneparypata ¢ 10 °C gokato
DYTOHBT He ce OTNYCHE UM MaKCHManHarta, Pecn. MUHUManHa
Temneparypa He ce lOCTUTHE.
HactpoeHata HOMWUHanHa TeMnepaTypa ce nokasea 3a 3 ce-
KyHau Ha gucnnes. [1o focTUraHe Ha HOMMHaNHaTa Temnepa-
Typa ce Noka3ea AeHCTBUTENHATA TEMNEPATYPa Ha U3X0Aa Ha
[t031Te U MepHaTa eAnHuULA Ha Temnepatypata 6 mura. Ako
HOMWHanHara Temneparypa ce JOCTUrHe, MepHarta eauHuLa
Ha TemMnepartypara cnupa aa Mura.
» Penyuupaiite TeMneparypara, Hy)XXHO € Manko Bpeme
A0 OXNIAXKJaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Mo3uuunATa Ha npeBkntouBaTens 1 e NoAxoAALLa 3a OxNaxaa-
He Ha 3arpAT leTann unu 3a U3cyluaBaHe Ha bos. Ta cbluo Taka
€ NOAXOAALLA 33 OXNaXAAHE HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA Npeau
OCTaBAIHE UMW CMAHA Ha AL03KTE.

3anameTaBaHe Ha KOMBHHaLNUK MeXAY KONUUECTBO Bb3-
AyxX u Temneparypa (GHG 23-66)

MoxxeTe Aa 3anameTuTe UeTMPU KOMBUHALIMKM MeXaY Konuue-
CTBO Bb3/lyX W TEMMNEPaTypa Wiu fia U3non3sare ueTupy ha-
OpHUHO 3anameTeHn KOMOUHALINK.

3a Ta3u Lien TpAbBa NyCKOBMAT NpeBKouBaTen 4 fa e Ha no-
3ULMA Ha NpeBK/louBarens 2.

3aBoA. HacTpoHKH

Msacro3asa- °C  I/min [Mpunoxenue
nameTABaHe

0* 50 150 - OxnaxpaHe HajeTanna
- W3cywasaHe Ha bon

1 250 350 [edthopmupaHe Ha nnacTMa-
COBM TpbbOU

2 350 400 3aBapsBaHe Ha nnactMach

3 450 500 OrcTpaHABaHe Ha nak

4 550 400 Meko cnosBaHe

* He ce NoKa3Ba Ha aucnnen

3a jja u3BMKare fageHa KombuHauuaA, HaTcHeTe ByToHa 3a
3anameTaABaHe 11 foKaTo XenaHWAT HOMep He Ce NOoKaxe Ha
uHauKaTopa 5.

3anameTsBaHe Ha cobcTBeHa koMbUHaLMA:

- W3bepete upes HaTUCKaHe Ha byToHa 3a 3anameTaBaHe 11
)XENaHOTO MACTO 3a 3anameTABaHe.

- HacTtpoitTe xenaHata Temneparypa 1 KONMUYECTBOTO Bb3-
nyx. MactoTo 3a 3anameTtABaHe 5 Mura, 3a 1a nokaxe, ue
3anameTeHaTa KOMOUHaLMA e NPOMEHEHa.

- HarucHete byToHa 3a 3anameTaBaHe 11 v ro 3afpbXTe HaTh-
CHat. MACTOTO 3a 3anameTABaHe 5 Mura 3a 0Kono 2 CEKYHaM.
Korarto cBeTHe TpaiHo, HOBaTa KOMBMHALWA e 3anaMeTeHa.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Yka3aHuA 3a pabota

» MMpeay usBbpLIBaHE Ha KAaKBHTO U ia € AEHHOCTH No
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H3KMIouBaiiTe Wencena ot 3a-
XpaHBalLaTa Mpexa.

YnbTBaHe: He ipbxre gro3ara 1 18bpae 6n13o ao obpabotsa-

HUA AeTain. BbanpenaTcTeaHeTo Ha cBODOAHOTO U3THUAHE HA

Bb3[lyXa MOXe J1a NPeAN3BHKa NPErpABaHETO Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

[leMoHTHpaHe Ha TONNHHHKUA NpeAnasuTen

3a paboTa Ha 0c0beHO TECHU MeCTa MOXeTe fla CBanuTe Tep-

Mo3alluTaTa 2 Upes BbpTeHE.

» BHumagaiite, gro3ara e ropewya! Npu pabota be3 To-
NNWHHKUA Npeana3uTen ce yBennMyaBa ONacHOCTTA OT U3ra-
psHe.

3a IeMOHTUpaHe, peci. NOCTaBAHE Ha TOMMIMHHMA Npeanasu-
Ten 2 U3KNIUEeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA U Fo M3uakaiTe fa ce
OXNafM.

3a n0-6bp30 oxNnaxaaHe MOXeTe fia 0CTaBHTE CblLO Taka
eNEeKTPOMHCTPYMEHTa f1a PaboTH U3BECTHO BPEME Ha Hal-HU-
CcKaTa Temneparypa, KoATo Moxe Aa bbe HacTpoeHa.

MocTaBsiHe Ha @NEKTPOHHCTPYMEHTa

(Buxre courypu D u G)

MocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo U3MON3BaTe Npesu-

[eHHTE 32 LieNnTa NoBbPXHOCTH 3, 3a 1a r0 OCTaBHTE Ja CE OX-
Nafy UK ia MOXeTe f1a paboTuTe C ABETE CH Pblie.

» Korato pabotute c eneKTPOMHCTPYMEHTa, 0KaTO TOl €
nocTaBeH Aa CTOM CaMoCToATeNHO, 6baeTe ocobeHo
npeanasnuen! MoxeTe NECHO f1a Ce U3ropuTe OT ropelta-
Ta i103a UNK OT Bb3AYLLIHKA NOTOK.

Mpumepu (BnxTe durypu A-G)

Ourypu, UNoCTPUPALLM NPUMEPHUTE NIPUNIOXKEHNA, MOXKETE
[N1a HAMEPUTE Ha rPatuuHKTE CTPAHULM.

PascTosHMeTOo Ha Ao3aTta o 06paboTBaHKMA AeTaln 3aBUCH OT
obpaboTBaH1a MaTepuan (MeTan, nnactMaca U T.H.) 1 obpa-
boTkara, KoATO Bb3HamMepsBaTe fja NpaBuTe.

OnTMManHaTa TeMneparypa 3a CbOTBETHOTO MPUNOXKEHUE MO-
e [l ce YCTaHOBM Upe3 NpaKTUUECKH OMUTH.

BuHarv mbpBo HanpaseTe Npoba 3a HacTponBaHe Ha iebuta u
TeMnepartypata. 3anoyHeTe C No-roNAMO PasCTOAHHUE U Mo-
HWUCKa CTeneH Ha MOLLHOCT. AflanTupanTe pa3CTOAHUETO 1
CTEMeHTa Ha MOLLHOCT CMIOPES HYXauTe.

AKo He CTe CUTypHHU, KakbB MaTepHan obpaboTeare Unu kakeo
LLie e AeMCTBMETO Ha BEHTUNATOPA 3a FropeLy Bb3AyX BbpXY Ma-
Tepuana, NnpobeaiiTe AeHCTBUETO HA MOKPUTO MACTO.

Mpu BCUUKK NPUBEREHN NPUMEPHU NPUNIOXKEHNS, OCBEH
L[pemaxBaHe Ha naK OT jorpama Ha npo3opLy”, MOXeTe a
pabotute 6e3 fonMbNHKUTENHM NpUcnocobnerua. Bee nak, us-
MON3BaHETO Ha MOCOUEHWTE JOMBITHUTENHW NPUCTOCOBNEHMA
ynecHsBa pabotara 1 noBuLIaBa KauecTBoTO.

» Mpu cMAHa Ha flo3uTe 6baeTe 0c06eHO BHUMaTENHK!
W3uakBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTLT A Ce OXNaAN M NpH
cMsAHara pabotete ¢ npegnasHu pbkaeuum. Moxere 1a
Ce U3ropuTe OT ropeLlara ar3a.
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OtcTpaHABaHe Ha NaKOBO NOKPUTHe/pa3penaHe Ha 3ane-
neHu petainu (Buxre cur. A)

MocTaBeTe t03aTa 3a NOBbPXHOCTH 14 (NpUHAANEXHOCT). 3a
KpaTKo pa3MeKHeTe NlaKa C ropell; Bbayx U ro OTCTpaHeTe C
uucTa wnaryna. [Ibnroto Bb3aeMCTBUE Ha TONNMHATA U3raps
NaKa 1 yCNOXHABA OTCTPAHABAHETO.

MHoro nenuna ce paameKsar ot TonauHara. Mpu 3arpsaTo ne-
NUNO MOXeTe ia pa3aenAaTe CBbP3BaHUA UMK 1a OTCTPaHABA-
T€ U3MULLHOTO NENUNO.

MpemaxBaHe Ha NaK oT forpaMa Ha NPo30pLM

(Buxre durypa B)

» HenpemeHHo u3non3BaiTe NpeAnasHata 103a 3a CTbk-
no 15 (He e BKNloueHa B OKOMNNEKTOBKaTa). CblyecTBy-
Ba ONACHOCT OT CUYMBaHE Ha CTbKNOTO.

Mo NpodKnHN NOBbPXHOCTU MOXETE [1a OTCTPAHMUTE NAKOBOTO

MOKPUTHE C LUNaKNa ¢ NoaxoaALya popMa Ui ¢ MeKa TeneHa

ueTka.

PasronsBaHe Ha BogonpoBoau (BuxTe cur. C)

» Mpeau aa 3anounete pabora, ce yBepeTte, ue TpboUTe
AENCTBUTENHO ca 3a BOAA. UeCTo BOAONPOBOAHMTE TPb-
61 BbHLUHO He Ce pa3nuuaBar OT ra3onpoBoAHUTE. B HUKa-
KbB CNyuai He ce A0MyCKa HarpABaHETO Ha ra30nNpOBOAHH
TpBOM.

MocTaBeTe brnoBaTa Ato3a 16 (OMbAHUTENHO NPU-

cnocobnexue). HarpapaiTe 3aMpb3HanuTe 30HU BUHAT OT

pbba KbM cpepara.

3a ia He AonMycHeTe NoBpexaaHe Ha Tpbbonposopa, bbaete

0C0b€eHO BHUMATENHU NPU HarpABaHe Ha NNacTMacoBM TPbOU

Y 30HUTE UM Ha CbefMHABAHE.

Dedopmupane Ha nnacTMacoBu TpbL6H (BiKTe hur. D)
MocTaBeTe pedinektopHaTa mi03a 17 (npuHaanexHocr). Ha-
MbHETE NNacTMacoBUTE TPbOM C NACHK W MY 3aTBOPETE OT
[BETe CTPaHH, 3a fia NPEeAO0TBPATHTE OMbBAHETO Ha TPbbaTa.
3arpeiite TpbbaTa BHUMATENHO U PAaBHOMEPHO UpPEe3 CTPaHNY-
HO NpemecTBaHe Hanpep 1 Ha3ag.

3aBapABaHe Ha nnacTmacH (Buxre cur. E)

lMocTaBeTe peayuMpatlyata Ato3a 20 v Ato3aTa 3a 3aBapABaHe
19 (v BeTe He ca BKNIOUEHW B OKOMNNEKToBKata). Matepu-
anuTe Ha 3aBapsABaHHTe eTainu M fobaBbuHKA Matepuan 18
(He e BKNtoUeH B OKOMNNEKTOBKaATa) TPAOBA A1a Ca e[iHAKBU
(Hanp. PVC). 3oHata Ha LeBa TpsAbBa a e uicTa v 6e3 omac-
NABaHMA.

Harpeiite 30HaTa OKofo LLIeBa BHUMATE/HO, 1OKATO Ce pas-
MeKHe. BHUMaBaliTe, TeMnepaTypHWA AManasoH Mexay Tec-
T00OPa3HO M TEUHO CbCTOAHKE Ha NNACTMACHTE € TECEH.
Mopa¥iTe nobaBbueH Matepuan 18 v ro ocTaBeTe a U3Teue

B 3aBapbyHaTa MEX/nHa, Taka ue [1a ce Nonyuu paBHoMe-
PEeH LWeB.

Meko cnosaBaHe (Bmxre cur. F)

3aTOUKOBO CMosABaHe NOCTaBeTe peAyuupalyara aw3a 20, 3a
CcrnosBaHe Ha TpbOM — pedhnekTopHarta A3a 17 (1 asete He
Ca BK/IOYEHU B OKOMMN/IEKTOBKATA).

AKo 13nonasate npunoi 6es procoobpasysalim BeLLECTB,
nobaBeTe TEUHOCT MK NacTa 3a NOUKUCTBAHE Ha CMOABAHOTO
MACTO. B 3aBUCMMOCT OT MaTepu1ana HarpsBanTe MACTOTO Ha
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cnosBaHe npubn. 50 1o 120 cekyHau. [lobaBeTe npunon.
MpunoAaT TpAbBa Aa ce pa3Tana oT TeMneparypara Ha UHCTPY-
MeHTa. [pK HeobXoAMMOCT cnep M3CTUBAHE Ha MACTOTO Ha
CcroABaHe OTCTpaHeTe (rtoca.

CeuBaHe (BuxTe durypa G)

MocTaBeTe pedinektopHata Ai03a 17 (npuHaanexHocr). Us-
bepeTe AMameTbpa Ha Tepmolunayxa 21 (NpuHaanexHocT)
cnopep Aetanna. 3arpeiTe TepMoLLiayxa PaBHOMEPHO AaKa-
TO He NpUNenHe NbTHO BbPXY eTakna.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» lpeau U3BbpLUBaHE HAa KAKBUTO U Aa e IeHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBaLiaTa Mpexa.

» 3apapabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, NoARbPXAN-
Te eNeKTPOHHCTPYMEHTa U BEHTHNALMOHHHTE OTBOPH
unCTH.

Koraro e Heobxoa1Ma 3aMAHa Ha 3axpaHBalLus Kaben, Ta
TpAbBa f1a Ce U3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 3 ENEKTPOUH-
CTpYMeHTH Ha bolu, 3a f1a ce 3anasu HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa.

CepBu3 U TEXHHUYECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbIIPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBXKaTa
Ha Baluna NpofyKT MOXeTe fia NoNyuuTe OT HaLlMA CePBU3EH
otaen. MOHTaXHHM UepTexXH 1 MHOPMALMA 33 PE3EPBHMU yac-
T MOXeTe fla HaMepHTe CblLi0 Ha aapec:
www.bosch-pt.com

EkuMbT Ha BoLL 3a TEXHUUECKHM CbBETH M NPUNIOXKEHHS LLIE OT-
rOBOPH C Y0BO/CTBUE Ha BbNIPOCHTE BU OTHOCHO HaluTe
MPOAYKTH W OMbIHUTENHWTE NPUCNOCOBNEHMA 3a TAX.

Mons, np1 BbNPOCH 1 NPY NOPbUBAHE HA PE3EPBHM UaCTh BU-
Haru nocousaite 10-UMdpeHKs KaTanoXeH HOMEP, U3NUCaH
Ha Tabenkata Ha ypeaa.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice
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®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHe

C orneaonasBaHe Ha OKONMHaTa Cpefa eNeKTPOUHCTPYMEHTDLT,
[OMbHUTENHUTE rIpI/ICI'IOCOGHEHI/IH M OnaKoBKaTta TpH6Ba Aa
ObaaT NoANoXeHW Ha NofxoaALLa NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO
M3NoN3BaHe Ha CbAbpPXKalllUTe Ce B TAX CYPOBUHU.

He n3xBbpnainTe enekTPOMHCTPYMEHTH NpK BuTo-
BUTE OTNaAbLm!

—

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiicka aupekta 2012/19/EC 0THOCHO H3-
NA3na ot ynotpeba enexkTpuuecka 1 enekTpoHHa anaparypa 1
YTBbPXKAABAHETO 1 KAaTO HaLMOHANEH 3aKOH eNEKTPUUECKUTE
1 eNeKTPOHHHW YCTPOMCTBA, KOMTO He Morart fja Ce U3non3sar
noseue, TpAbBa Aa ce cbbupar otaenHo M aa bbaat nognaraHu
Ha nofxoanLLa npepaboTka 3a 0ron3oTBOPABAHE Ha ChAbp-
XallLKTE Ce B TAX CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MEHEHHA 3ana3eHu.

MakepoHCKH

be3beHOCHH HanoMeHH
TMpounTajTe r1 CUTE HANOMEHH H yNaTCTBa
3a 6e3bepHoCT. [PELLKUTE HAacTaHaTH Kako
pe3ynTar o Henp1apXyBsatbe 10 besbegHoc-
HWTE HAaNOMEHM W YNaTCTBa MOXe Aa

NpeAn3B1KaaT eNeKTpUUEeH yaap, noxap
W/WNK TELLIKK NOBPEaN.

» OBaa fyBanka 3a Tonon Bo3ayXx He
CMee [1a ce KOPUCTH OA CTPaHa Ha
AeLa ¥ N1ua Co OrpaHHYeHH
(bM3HUKH, CEH3OPHHU UK MEHTANHH
CNocoOHOCTH UNHU HELOBONHO
MCKYCTBO U 3Haeke.

OBaa ayBanka 3a Tonon Bo3ayx
MOXKe [1a ja KOpUCTaT Aela Haj

8 roaMHM KaKko ¥ KL CO HAManeHu
(hM3HUKH, CEH30PHH U MEHTANHH
CNocoOHOCTH UNH HELOBONHO
MCKYCTBO U 3Haete, JOKONKY ce
noj HaA30p of NULA OArOBOPHH 32
HUBHaTa be3beaHOCT UNK ce
noayuexu 3a be3begHo pakyBame
CO OABPTYBAUOT CO A0AATOK 33
ceuetbe U ru pasbupaar onacHoc-
THTE KOH MOXXe 1a Npou3ne3ar
nopaau 1oa. MHaky nocToun onacHoCT
o[l norpellHa ynotpeba v noBpeau.

» 3a Bpeme Ha KOPUCTEEeTo, YHC-
TelEeTo U OAPXKYBaETO HaArneay-
BajTe I Aewuara. Taka Ke ce ocurypa-
Te leKa [ieliata Hema Jia CM Urpaar co
AyBanKata 3a Tonosn Bo3ayXx.

1609 92A3X6(13.12.17)
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» [ocTanyBajre rpuXXxnuBoO CO eneK-
TPUUHHOT anapar. EnektpuyH1or
anapar Co3/iaBa jaka TOM1Ha, Koja
MO>XXe Aia J0BeAe [0 3rofieMeHa
OMACHOCT Of NOXap MK eKCMNo3uja.

» Bugete ocobeHo BHUMaTeNHo, fOKONKY paboTute BO
6nu3uua Ha 3ananuen matepujanu. Bpenara so3ayiuHa
CTPYyja OfIH. Bpenara MnasH1La MoXe fia ja 3ananar npasTa
WK racoBuTe.

» He paboteTe co eneKTPUUHKOT anapar BO NPOCTOPH
Kajie NOCTOM ONAcHOCT 0 eKCnno3uja.

» He ja HacouyBajTe Bpenata Bo3ayLuHa cTpyja nogonro
BpeMe Ha efiHo HcTo MecTo. Moxe fia ce CO3[afaT NecHo
3ananuBu racoBM Hanp. Npu 0bpaboTka Ha BeLITauKK
marepujanu, bou, nakoBM UMK CNUUHK MaTepUjani.

> BuuMmaBajTe Ha Toa seKa TONNHHATa MOXe Aa ce Cnpo-
Be/ie 10 NOKPHEHH 3ananuBu MaTepujany U Aa ru 3anan.

» Mo ynotpe6ara 6e36enHo octaBeTe ro eNEKTPUUHHOT
anar Ha NoNMLMTe U OCTaBeTe Fo LeNoCHO Aia ce U3napu
npep Aa ro cnakysare. Xellkara MnasH1La Moxe a
Npeau3B1Ka LITETH.

» [loKONKY € BKNy4eH eneKTPUUHHOT anapar, He ro
ocraBajte 6e3 Haa3op.

» UygajTe ru noganeky oa A0dhatoT Ha Aiela eneKkTpuy-
HHTE anapaTH KoM He M KopucTute. EneKTpuunmor ana-
paT He CMee A1a ro KOPUCTAT IULLA KON He Ce 3aM03HaeHH
CO Hero UMK He ' UMAaT NPOUNTAHO OBHE YNaTCTBa.
EnexkTpuuHuTE anaparu ce onacHM, JOKONKY r' Kopucrar
HEUCKYCHM WL,

»> EneKTpMUHHOT anapart ApXKeTe ro NofaneKy of AOXA U
Bnara. HaBneryBaweTo Ha Bofja BO €NeKTPUUHUOT anapart
0 3ronemyBa PU3UKOT 01 ENEKTPUYEH yaap.

» He ro kopucTute kabenor 3a gpyra HameHa, 3a a ro
HOCHTE eNeKTPUUHHOT anapar, 3a 1a ro 3aKauuTe Unu
[Aaro BneyeTe NPUKNYYOKOT 0f SMAHATA fO3HA. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNKHa, Macno, 0CTPH
paboBu MNKM NOABUKHNTE KOMMOHEHTH Ha YPEAoT.
OLUTETEHUOT MNM CBMTKAH Kaben ro aronemyBa pU3UKOT 3a
eneKTpHUUeH yaap.

» CeKoraiu HoceTe 3alTUTHU Ounna. 3alUTUTHUTE OUUNa ro
HamanyBaart pU3HKOT Of] NOBPEX.

» WU3Bneuere ro NpUKNyuoKOT 04 NPUKNYUYHHLATa, Npep,
[ia NOuHeTe Aa ro nofecysare ypeaoT, a MeHyBaTe
[eNoBH Of ONpemara Hnu AOKONKY A0NTo BPpeme He cTe
ro KopucTene eneKTPUUHKOT anapar. OBu1e Mepku 3a
npeaynpe/yBatbe ro CrpeuyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypea.

» lpep cekoe KOpHUCTebe, NPOBEpETe ro eNeKTPUUHHOT
anapar, kabenot u npuknyuokor. He ro kopucrere
@NeKTPUUHMOT anapar, JOKONKY NPUMETHTE OLITeTY-
Batba. He ro oTBOpajTe caMu eNeKTPUUHKOT anapar 1
ocTaBeTe ro Ha nonpasKa Kaj KBanu(UKyBaH CTpyueH
nepcoHan Koj ke KOPUCTH CaMO OPUTHHANHKU Pe3epPBHU
nenoBu. OLITETEHNUTE ENEKTPUYHM anapatu, Kaben u
NPUKNYYOK ro 3roNiemMyBaaT PU3MKOT 3a eNeKTPUUEH Yaap.

MakenoHcku | 117

Mo6po nposetpete ro Baweto paboTHo
mecTo. [acoBHTe 1 Napeara KOUILTO
HacTaHyBaar npu paboTerbeTo yecto naru
Ce OnacHu o 3apasjeTo.

» HoceTe 3alITHTHH paKaB1LM H He ja AONKpajTe Bpenata
Mna3Hu1ua. [10CTOM OMACHOCT O U3rOPEHHLA.

» He ja HacouyBajTe BpenaTta Bo3ayLuHa CTPYja Ha LA
MIH XXHBOTHH.

» He ro KopucTeTe eneKTpUMUHHOT anapar Kako deH 3a
cyweme koca. BoaayliHara cTpyja WTo U3nerysa ofj Hero
€ 3HauMTeNHO NOBPENa Of0LITO Kaj PEHOBUTE 3a CyLLeHe
Koca.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHHUOT anapart Bo
BNaXKHa OKONMHA He MOXe fia ce u3berHe, kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alTUTHWOT ypen co AndiepeHLmjanHa
CTPYja ro HamarnyBa pU3UKOT Off €NIEKTPUUEH yaap.

» ENneKTpMuHHOT anapar He ro KOpHCTeTe AOKONKY Kabe-
not e owrteteH. He ro fonupajre owrereHnor kaben u
He ro BneueTe CTPYjHUOT NPHUKNYYOK, IOKONKY Kabenot
ce OLITETH 3a BpeMe Ha paboTtereTto. OliTeTeHUOT Kaben
T0 3roNeMyBa PU3MKOT 3a eNEKTPUUEH yaap.

> BHMMaBajTe Ha Toa Aia He HaBNe3aT TyfH Tena Bo enek-
TPHUYHHOT anart.

» PacTojaHueTo Ha MNa3HHULMTe [0 AieNOT LTo ce 0bpa-
boTyBa 3aBMCH 04 MaTepHjanoT Wwro ce obpaborysa
(meTan, nnacTMKa UTH.) ¥ HAMEHeTHOT BHJ, Ha 06paboT-
Ka. CeKorall NpBo HanpaeeTe TeCT Ha KONMUMHaTA Ha
BO3/lyX M Temneparypara.

OnKc Ha NPOM3BOAOT H MOKHOCTA

Be Mon1Me 0TBOpETE ja NpeknoneHara CTpaHuLa co Npukas
Ha eNeKTPMUHKOT anapar, 1 ApXeTe ja 0TBOPEHa JofieKa ro
yuTare ynarcTeoTo 3a ynotpeba.

YHOTpeGa C0 CooABE€THA HAMeHa

ENeKTpMUHKOT anapar e HaMeHeT 3a NPeobnuKyBatbe n
3aBapyBatbe Ha NNacT1Ka, OTCTPaHyBatbe Ha crioesu boja v 3a
3arpesatbe Ha TepMOCOBMpauKy Lpesa. Toj UCTO Taka e
MOTOfIEH 1 3a NETYBatbe U KanaucyBatbe, onabasyBatbe Ha
3aneneHu CroeBu 1 3a OIMP3HYBarbe Ha BOAOBOAM.

WUnycrpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha CIMKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfiHECYBa Ha
NPUKA30T Ha eNEKTPUUHKMTE anaparTy Ha rpadrukara
CTpaHuua.

1 MnasHuua

2 TonnoTHa 3allTHTa, MOXeE Aa Ce U3BaaH
3 [oBpLuKHa 32 OANOXYBatbE
4

MpeknHyBau 3a BKNyYyBatbe/UCKNYUyBatbe U CTENeH!
Ha jaunHa

Memopuja
6 Temnepartypa
7 WcknyuyBatbe CO TepPMUUKA 3aLLTUTA

[3,]
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8 OsHaka 3a BeHTMNATOp
9 KonuuuHa Ha Bo3ayx
10 Konue 3a BeHTUNaTop
11 Konue 3a MeMopupatbe
12 Tnyc/mMuHyc konue
13 ExkpaH
14 TnocHata MnasHuua*
15 MnasHuua 3a 3alTHTa Ha CTaknoTo™

TeXHHUKH nofaToLn

16 AronHa MnasHuua*

17 Pednektopcka MnasHuua*
18 Kuua3a3aBapyBate*
19 MManyua 3a 3aBapyBatbe*
20 PepyuupHa MnasHuua*
21 Tepmocobupauko LpeBo*

*Onuwanara onpema npUKaxaHa Ha CMKHMTE He e Aen of
cTangapaHnoT 06em Ha ucnopaka. KomnneTHara onpema moxe Aa
ja Hajpete Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

[lysanka 3a ronon Bo3ayx GHG 20-63 GHG 23-66
Bpoj Ha aen/aptukn 3601 BA62.. 3601 BA6 3..
HomuHanHa jaunHa w 2000 2100 (2300%Y)
KonuunHa Ha Bo3ayx |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
TeMnepartypa Ha U3ne3oT Ha MnasHuLara? °C 50-630 50-650
TOUHOCT Ha MeperbeTo Ha Temneparypara

— Ha “3nesoT Ha MnasHuuaTa +10% +10%
- Ha Npu1KasoT +5% +5%
PaboTHa TeMneparypa Ha ekpaHot °C 0...+50 0...+50
Makc. j03BONEHa OKkoNHA TeMnepaTypa npu pabota °C 40 40
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,65 0,67
Knaca Ha 3aluTuTa oj/1 [Oj/1a

1) MakcMmanHa MoXHa NoTPOLLYBauka Ha eHepruja
2) Ha 20 °C oKonHa Temneparypa, okony
3) HanBop og paboTHata Temneparypa, ekpaHOT MOXe Jia CTaHe LipH.

MoparouwTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 sonty. OBHe NoAaToLm MOXe 42 OTCTanyBaar Npy PasniyHy HaNOHH, BO 3aBUCHOCT 0ff U3Beabarta

BO OfJHOCHaTa 3eMja.

Wndopmanuu 3a 6yuaBa/subpauun

HWBOTO Ha 3BYUHMOT NPUTUCOK Ha YPEMIOT, OLEHETO CO A,
TMNWUHO e nomano of 70 dB(A).

BKynHu BpeaHOCTH Ha BUOpauuuTe ay, (BekTopcky 36up og
Tp1 NpaBuy) v HecurypHocT K: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s%.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynorpeba

> Bnumaaaj're Ha eNneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha U3Bo-

POT Ha CTPyja MOpa Aa OAroBapa Ha OHOj KOj € HaBeAieH Ha
cnewLyndUKaLMoHaTa NNoYKa Ha eNeKTPUUHKOT ypes.

Mpu npBoTo cTapTyBake ce hopmupa yag
MeTanHuTe NoBpLUIMHU Ce (habpHUuKM 3aLLTUTEHM Off KOPO3Hja
co cnoj. [Mpu NpBOTO CTapTyBatbe 0BOj CNOj UCNAPYBa.

BknyuyBame

MpUTHCHETE rO NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKYyUyBatbe
4 Harope.

WcknyuyBatbe co TepMUuKa 3awuThTa: [1py nperpeBarme
(Hanp. npu Hacobupatbe Ha BO3ayX) eNeKTPUUHKOT anapar
aBTOMATCKM 0 MCK/TyuyBa rpeer-eTo, a BEHTUNATopoT 1 Mo~
HaTamy pabotu. OTKaKo Ke ce U3naau eneKTPUUHKOT anapat

Ha paboTHa TeMnepartypa, rpeetbeTo aBTOMATCKU MOBTOPHO
Ke ce BKNyuu.

3a fja ce 3aluTeauM eHepruja, BKNyuyBajTe ro eNeKTPUUHKOT
anar camo JOKOMKY ro KOPUCTHTE.

WUcknyuyBame

MpUTUCHETE ro NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNYyuyBatbe

4 Hapony Bo no3suuuja 0.

» Mo noponro pabotete, ocTaBeTe ro NEKTPUUHHOT
anart co BUCOKa Temneparypa Aia ce U3napu npep,
HcKNyuyBame. 3a Toa ocTaBeTe ro KpaTko Bpeme aa
paboTu co HajHMcKaTa nofecnMBa Temneparypa.

Perynupame Ha konuuuHata Ha Bo3ayx (GHG 20-63)
Co NpeK1HyBauoT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 4 MOXeTe ia
ja perynupare KonnunHaTa Ha Bo3ayx Ha pasfiuuHi CTeneHu:

CTeneH Ha KONHYMHK I/min °C
Ha BO3AyX

150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

HamaneTe ja KonuuuHata Ha BO3AyXOT Hanp. A0KOMKY OKOMH-
HaTa Ha aenor wro ce 0bpaboTtyBa He Tpeba npekymMepHo fa
ce 3arpee unu Jokonky Tpeba a ce NoMecTH neceH aen 3a
0bpaboTka co noMoLL Ha Bo3fyLLHa CTpyja.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Perynupame Ha Temneparypara (GHG 20-63)

Bo HajHMCKMOT CTENEH Ha KONMUMHA Ha BO3AYXOT TEMMEpa-
Typara e noctaeeHa Ha 50 °C. Bo fBata apyru cTeneHu Ha
NPOTOK Ha BO3AYX TeMMNEepaTypaTa MOXe Jja Ce perynupa.
Co NpoMeHa Ofi HAjHUCKMOT CTEMEH Ha NPOTOK Ha BO3AyX HA
APYr CTeneH NOBTOPHO Ce NOBKMKYBA NOCNeAHaTa NocTaBeHa
TeMneparypa.

3a/a ce 3ronemv Temneparypara, npuTUcHeTe Ha konueto 12

Ha ,*+“, 33 a ja HaManwTe TeMneparypata, NPUTUCHETE Ha = .

Kpatko nputucKarse Ha konueto 12 ja 3aronemyBsa ogH.
HamanyBa Temneparypara3a 10 °C. [Togonro npuTucKatbe Ha
KOMUETO KOHTUHYWUPAHO ja 3ronemyBa OfiH. HamManyBa
Temneparypara3a 10 °C, fofeka He ce OTnyLUTH KOMYETO Uin
[0fieKa He Ce NOCTUrHe MaKCUManHaTta OfH. MUHUManHata
Temneparypa.

MocTaBeHata 3afiafieHa Temneparypa ce npukaxysa 3
CEKyHOM Ha ekpaHoT. [loaeka He ce NOCTUTHe 3aaaaeHara
Temneparypa, ce Npukaxysa (akTMuka Temneparypa Ha
13N€e30T 07 MNIa3HULMTE U MepHaTa efuHMULA 33
Temneparypara 6 Tpenka. Ako e nocTMrHara sajianeHara
Temneparypa, MepHata eiMH1La 3a Temneparypara Beke He
Tpenka.

» AKo ja HamanuTe Temneparypara, noTpe6Ho e kpaTko
BpeMe AioAieKa fia ce ONaavu eneKTPUUHHOT anar.

HajHUCKMOT CTeneH Ha NPOTOK Ha BO3AYX € NOTOAEH 3a
Nafietbe Ha 3arpeaH fien wro ce obpabotysa Unu 3a cyluete
Ha boja. Toj UcTo Taka e NorofieH 3a nafierbe Ha eNneKkTpUUHUOT
anar npep HeroBoTo Of0XYBakbE UM 3aMeHa Ha
MPUKNYYHUTE MNASHULIN.

Perynupatbe Ha KONMUMHATA Ha BO3AYX

(GHG 23-66)

Bo nonoxbata 1 Ha NpekuHYBauOT 3a BKNYyUyBabe/UCKyuy-
Batbe 4 MOXeTe [1a ja IoCTaBUTe KONMUMHATA Ha BO3AYX BO
necet yekopu mery 150 1 300 I/min. Bo nonoxbara Ha
NPEKMHYBAUOT 2 MOXETE /ia ja NOCTaBUTE KONMUMHATA Ha
BO3AyX BO AieceT uekopy mery 150 1 500 I/min.
AnTepHaTMBHO MOXXETE [1a KOPUCTUTE KOMOMHALMM HA
NPOTOK Ha BO3AYX/TEMNepaTypa, BUAM ,3auyByBatbe Ha
KOMbMHaLKja Ha NPOTOK Ha BO3flyX/TeMneparypa“ Ha
cTpanmua 120.

MocTaBeHWOT NPOTOK Ha BO3AYX Ce NPUKaXyBa Co ieceT
CErMeHTH Ha NeHTaTa 9 Bo JONHUOT N Ha EKPaHoT.

Monox6a Ha I/min °C
NpeKnHyBauoT

y

150-300 50

150-500 50-650

2 R

3a ja ro perynupare npoToKoT Ha BO3AYX, MPUTUCHETE NPBO

Ha KonueTo Ha BeHTUnatopot 10. O3Hakata 3a BeHTUNATop 8
Tpenka Ha ekpaHoT. Cera co nnyc/MuHyc konueTo 12 moxeTe
[1a ro NocTaB1Te NPOTOKOT HA BO3AYX.

MakenoHcku | 119

3a fia ro 3ronemuTe NPOTOKOT Ha BO3AYX, MPUTUCHETE Ha
KonueTo 12 Ha ,,+“, 3a 12 ro HaManuTe NPOTOKOT Ha BO3AYX,
NPUTUCHETE Ha ,,=“.

Ako cakate NOBTOPHO [ia ja NOAeCHTE Temneparypara co
nnyc/MuHyc Konueto 12, 0iHOBO NPUTUCHETE Ha KOMUETO Ha
BeHTUnatopot 10. O3HakaTa 3a BEHTMNATop 8 BeKe He Tpenka
Ha eKPaHoT.

Ako nonoxbarta Ha npekuHyBauoT 1 ja cMeHuTe Ha 2, nocne-
[HO KOpHCTeHaTa KoMBMHaLMja Ha MPOTOK Ha BO3AyX/Temne-
partypa Ke ce NocTaBu Ha 2.

Hamanerte ja konMumnHata Ha BO34yXOT Hanp. [OKONKY OKONK-
HaTa Ha AenoT WwTo ce obpaboTyBa He Tpeba npekymepHo Aa
ce 3arpee N1 AOKONKY Tpeba Aa ce NoMecTH neceH Aen 3a
obpaboTka co nomoL Ha Bo3ayLuHa cTpyja.

Perynupame Ha Temneparypara (GHG 23-66)

Bo nonoxbara 1 Ha npek1HyBauoT 3a BKNyuyBatbe/UCKyuy-
Batbe 4 Temnepartypata e ukcupaHa Ha 50 °C. Bo nonox-
baTa 2 MoxeTe fia ja nocTaBuTe Temnepartypara mery 50 u
650 °C.

AnTepHaTUBHO MOXeTe [la KOpPUCTUTe KOMBUHALMK Ha
NPOTOK Ha BO3AYX/TeMNepaTypa, BUAK ,3auyByBatbe Ha
KOMbMHaLMja Ha NPOTOK Ha BO3flyX/TeMnepartypa“ Ha
cTpanmua 120.

lMocTaBeHata Temneparypa ce npukaxyBa ekpaHoT 13.

Monoxba Ha °C I/min

npeKMHyBauoT

¥ &

150-300

150-500

2 - 50-650

3a/ia ce 3aronemMu Temneparypara, npuTUCHeTe Ha konueTo 12
Ha ,*+“, 33 a ja HaManwTe TeMneparypata, NPUTUCHETE Ha = .

Kpartko nputickatbe Ha konueto 12 ja aronemysa oaH.
Hamanysa Temneparypara3a 10 °C. [Togonro nputucKatbe Ha
KOMUETO KOHTUHYWPAHO ja 3ronemyBa OfiH. HaManyBa
Temneparypara3a 10 °C, fogeka He ce OTMyLUTH KOMYETO UK
[0/ieKa He ce NOCTUrHe MakCUManHata OfH. MUHUManHarta
Temneparypa.

MocTaBeHata 3ajafieHa TemMnepaTypa ce npukaxysa 3
CeKyHAM Ha ekpaHoT. [loneka He ce NOCTUTHe 3afafeHara
TeMnepartypa, e NpuUKaxyBa (akTMuKa Temneparypa Ha
13N€e30T 04 MNA3HULIMTE U MepHaTa eAMHMLA 33 Temnepa-
Typarta 6 Tpenka. AKo e NoCTUrHaTa 3afjafieHara Temneparypa,
MepHaTa eiMHMLA 3a TeMnepaTtypata Beke He Tpenka.
> AKo ja HamanuTe Temneparypara, norpe6Ho e kpaTko
BpeMe AioAieKa fia ce ONaay eneKTPUUHHOT anar.
Monoxbata Ha NpekuHyBauoT 1 e NorofHa 3a nafete Ha
3arpeaH Aien Wro ce 06paboTyBa MnK 3a cyluerbe Ha boja. Toj
MCTO TaKa € NOrOfieH 3a Nafietbe Ha eNeKTPUUHKOT anar npes
HErOBOTO OANOXKYBatbe UM 3aMEHA Ha MPUKNYUYHUTE
MNA3HULM.

Bosch Power Tools

160992A3X6(13.12.17)

\
2



OBJ_BUCH-3211-001.book Page 120 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

120 | MakenoHCKH

3auyByBate Ha KOMbUHauUMja Ha NPOTOK Ha
Bo3ayx/Temneparypa (GHG 23-66)

MoxeTe aa 3auyBaTe UeTMPH KOMOMHALIMM Ha NPOTOK Ha
BO3/IyX/TEMNepaTypa uiu fia ce 0TBoparT uetTMpk (abpuuku
3auyBaH1 KOMOUHALIMK.

3a T0a NPeKMHYBauOT 3a BKNYyUyBatbe/MCKNyuyBatbe 4 Mopa
[1a e Ha noauuujata 2.

Pec. Ha ¢hab. Bp.

Memopuja °C  I/min Mpumena

0* 50 150 - Maperbe Ha Aen wTo ce

obpabotyBa

- Cywetbe Ha boja

1 250 350 [peobnukyBatbe Ha
MNACTMYHK LieBKM

2 350 400 3aapyBatbe Ha NnacTuka

3 450 500 OrtcTpaHyBarbe Ha nak

4 550 400 Meko nemetbe

*He ce MPUKaXKyBa Ha eKpaHoT

3a Ja ce noBMKa KOMbMHaLM]a, NPUTMCKajTe Ha KONYETO 3a
3auyByBatbe 11 fofieka He ce nokaxe cakaHWoT bpoj Ha
Mp1KasoT 5.

3auyByBatbe Ha CONCTBEHA KOMBUHaLWM]a:

- Co npuTHCKatbe Ha KONUETO 3a 3auyByBatbe 11 u3bepete
ja cakaHata memopwuja.

- TocTaBere ja cakaHata Temneparypa v NPOTOK Ha BO3LYX.
MemopujaTa 5 Tpenka 3a ja npukaxe fieka 3auyBaHata
KOMbH1HaLKja e NpoMeHeTa.

~ [lpuTUCHeTe Ha KOMUeTo 3a 3auyByBatbe 11 1 apxeTe ro
nputcHato. Memopujata 5 Tpenka okony 2 cekyHau.
LLITom nocTojaHo cBeTH, HoBaTa KOMbMHaLWMja e 3auyBaHa.

CoBeTH npH paboTtetbeTo

» Mpep 6uno kakBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuverte ro CTPyjHHOT NPUKNYUOK Of
SHAHaTa f03Ha.

HanomeHa: He ja 1obnuxyBsajte Mnasnuuata 1 npemHory

Bnucky no aenot wro ce 06paboTyBa. 3acTojoT Ha BO3AYX

MOXXe Aa J0Befie 10 NPerpeBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

Bagete Ha TONNOTHaTa 3alITHTA
3a pabotetbe Ha 0coBEHO TECHM MECTa MOXE f1a ja U3BaIUTE
TOMNOTHATA 3aLUTUTA 2 CO CBPTYBatbeE.
» BHumaBajTe co Bpenara Mnasuuua! Mpy paboterve co
TOM/MMHCKA 3aLUTHTA NOCTOW 3rofleMeHa ONacHOCT Ofl NoXap.
3aBajietbe O/1H.CTaBatbe Ha TON/oTHaTa 3alTHUTa 2 UCKyyueTe
ro eNeKTPUUHWOT anapar ¥ 0CTaBeTe ro 1a Ce oNnaau.
3anobp3o 1a ro UanaauTe eNeKTPUUHKOT anapar, MOXe Aa ro
0CTaBHTE KpaTKo f1a NopaboTy Ha HajHUCKaTa Temneparypa.
OpanoxyBsatbe Ha eneKTPHUHKOT anapar (Buau cnukn D u G)
OpnoxeTe ro €NeKTPUUHKOT anapar Ha NoBPLUMHATA 32
oanoxyBatbe 3, 3a f1a Ce ONajM Unu 3a a By ce cnoboamu
[niBeTe palle 3a pabora.
» OcobeHo BHMMaBajTe Ha paboTaTa fjoAeKa e OANoXeH
enekTpuuHuot anapar! Moxe fa ce U3ropuTe Ha Bpenara
MNasHuLA UK Off Bpenara Bo3ayLuHa CTpyja.

Mpumepn 3a pabota (Buam cnuku A - G)

Cnukm co npumepH 3a paboTerbeTo MOXe Aa HajaeTe Ha
rpathruKuTE CTPAHULM.
PacTojaH1eTo Ha MnasHWLKTE A0 AeNoT WTo ce obpabotyBa
3aBUCH OfI MaTepPH]anoT LWTo ce 0bpaboTyBa (MeTan, nnactuka
WTH.) M HAMEHETHOT BKA Ha 0bpaboTka.
OnTMmanHata Temneparypa 3a OAHoCHaTa NpUMeHa MoXe fia
Ce 0fipeau co NpaKTUUeH obup.
CeKorall NpBO HanpaBeTe TECT Ha KONMUMHATA Ha BO3LYX U
Temneparypara. Cekorall 3anouHyBajTe co noronemo
pacTojaHue 1 MOHW30K CTeNeH Ha jaunHa. Mo notpeba
npWnarofeTe ro pacTojaHUeTo U CTENEHOT Ha jaumHa.
[l0KOMKY He CTe CUrypHH KakoB Matepujan obpabotysarte unu
KaKBO € B1jaHMEeTO Ha (heHOT 3a TOMON BO3AYX BP3 MaTepHja-
NOT, TOraLl TECTUPAjTe ro BNIjaHUETO Ha MOKPUEHO MECTO.
Bo cute npumepH 3a paboTa, oceeH, OTCTpaHyBatbe Hanak of
PaMKW Ha Npo3opLu’, Moxe fia pabotute be3 onpema. Cenak
KOPHUCTEHETO Ha NPELNIOKEHUTE IEN0BM ONPEMa ja NOeaHOC-
TaByBa paboTaTa v ro 3ronemyBa KBanuTeToT Ha Pe3ynTaror.
> BHumaBajTe npu 3aMmeHaTa Ha Mna3Huuara! He ja aonu-
pajTe Bpenara MnasHuua. OcraBeTe ro eneKTpUUHHOT
anapar ja ce OnajAM U NpHU 3aMeHaTa HoceTe 3aLUTUTHH
pakaBuum. Moxe a ce U3ropuTe o Bpenara MnasHuLa.

OtcTpaHyBatbe Ha nak/Bagete Ha nenak (Buau cnuka A)
MocTasete ja nnocHatara MnasHuua 14 (onpema). OMekHete
r0 KPaTKo NaKoT CO TOMON BO3AYX M NOAUTHETE 0 CO UKCTa
wnaryna. [onroto 3atonnysatbe Ke ro U3ropn NakoT 1 Ke ro
OTEXHH OTCTPaHYBatbETO.

MoBeKeTo CpeaCTBa 3a Nenetbe OMEKHyBaar of ToNMHaTa.
Koranenakort e 3arpeaH MoXe [ia v OfiBOMTE CTIOeBUTE WK Aa
IO OTCTPAHHTE BMLLOKOT NENaK.

OT1cTpaHyBakbe Ha NaK O PAaMKH Ha NPO30pLU

(Buam cnuka B)

»> HeonxoaHo e Aa KOPUCTUTE MNA3HULA 32 3alUTHTA HA
craknoto 15 (onpema). [ocToM 0NacHOCT 07 KpLLEetbe Ha
CTaKNoTo.

Ha npodomnupaHmTe NOBPLLMHW MOXE [ Fo NOfUrHETE NaKOT CO

COO/BETHA LLUNATYNa M Aa ro MCUETKATE CO MeKa XMuaHa UeTka.

0OaMp3HyBae Ha BopoBoay (Bugu cnuka C)
» Mpep 3arpeBatbeTo NpoBepeTe, Aanu BCYLHOCT ce
paboTtu 3a BoAoBOA. BooBOAHTE UECTONATH HE MOXKE Aia
Ce pasn1KyBaar ofi raCoBOAMTE N0 HaABOPELUHMOT U3rnes.
['acoBoauTe He cmear Aa ce 3arpeBaart BO HUKOj Cyyaj.
MocraBeTe jaaronHata MnasHuLa 16 (onpema). 3amMpaHat1te
MecTa ceKorall 3arpeBajTe r1 of, paboT KoH cpefiHaTa.
MnacTMuHKTE LLEBKM M CMOEBHTE NOMEry 1eNoBHTe 0f LieBKaTa
Tpeba Aa ce 3arpeBaar co ocobeHa NpeTnasnuBocCT, 3a ja ce
u3berHar olTeTyBatba.

MpeobnukyBatbe Ha NNacTHUHHU LeBKH (BUAHM cnuka D)
MocraseTe pednektopckara MnasHuua 17 (onpema).
HaronHeTe rv inacTMuHKUTE LIEBKM CO NECOK M 3aTBOPETE M 0f]
1BETe CTPaHH, 3a f1a CNPeUuTe NpeKpLUyBatbe Ha LieBKaTa.
BHUMaTeNHOo 1 paMHOMEPHO 3aToN/yBajTe ja LieBKaTa co
CTPaHUUHU ABMXKEHbA Of] CUTE CTPAHM.

1609 92A3X6(13.12.17)
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3aBapyBatbe Ha nnacTuka (Buau cnuka E)

lMocTaBeTe ja peayymMpHata MnasHuua 20 1 nanyuara 3a
3aBapysatbe 19 (aBete of onpemara). [lenot Wwro Ke ce
3aBapyBa W XuliaTa 3a 3aBapyBatbe 18 (onpema) Mopa ia
bupat o UcT matepujan (Hanp. ggete og PVC). Pabot Ha
3aBapyBatbe Mopa a buae UACT U HeMaceH.

3atonnyBajTe ro MECTOTO Ha 3aBapyBatbe, Cé 0fieKa He CTaHe
TecTecTo. BHMMaBajTe Ha T0a eka rpaHmLiaTa Ha Temneparypa

nomefy TeCcTectaUTeUHa cocmjﬁa Ha nnacTuKara € MHOry Mana.

MpuHeceTe ja xuuaTa 3a 3aBapyBatbe 18 1 BanabHete ja Bo
MPOLIENOT, TaKa LUTO Ke Ce CO3MaAe PaMHOMEPHO
ucnanuysare.

Meko nemetbe (Buau cnuka F)

3a TouKacTo nemetbe NOCTaBeTE ja peayLMpHaTa MIasH1La
20, a 3a IeMetbe Ha LieBKW pedhnektopckara MnasHuua 17
(nBeTe op onpemara).

[lokonKy KopucT1Te NleM be3 TeuHo CPefCTBO, 0AaLeTe MacT
WNKM NacTa 3a NEMEHE Ha MECTOTO Ha ieMetbe. Bo 3aBMCHOCT
0f} MaTepHMjanor, 3arpejte ro MecToTo Ha nemere okony 50 1o
120 cekynau. Jonagete ro nemor. JleMoT Mopa Aa ce CTonu
CO fienyBatbe Ha TeMneparypara Ha Jenor LWTo ce
obpabotyBa. [lokonky e noTpebHo, 0TKaKo Ke ce u3naau
MECTOTO Ha NleMekbe, OTCTPAHETE o TEUHOTO CPELCTBO.

Tepmocobupatbe (Buam cnuka G)

MocraseTe pedrektopckara MnasHuua 17 (onpema).
N3bepeTe ro aMjameTapoT Ha CobUpHOTO LipeBo 21 (onpema)
COO/BETHO Ha 1eNnoT WTo ce 0bpabotysa. PaMHOMEPHO
3arpejTe ro CObMPHOTO LPEBO, 10AEKA LIBPCTO HE HanerHe Ha
[IenoT LWTo ce obpabotyea.

OapxyBaibe U cepBUC

OApXyBakbe U UNCTehe

» Mpep 61uno kKaKkBa HHTEPBEHLMjA HA @NEeKTPHUHHUOT
anapar, u3Bneuvere ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of
SHWAHaTa 03Ha.

> Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha €NEeKTPUUHMOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a Aa MOXe [06po U
be3beaHo pa paborure.

[lokonky e noTpebHO KOpUCTEHbE Ha NPUKNYUeH kaben, ToraLl
HabaBeTe ro ol Bosch unu cneuujanuanpata npofasHHLa 3a
Bosch-enektpuuxu anaparu, 3a ja ro usbertete
3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.

CepBHCHa cny)x6a 1 COBETH NPH KOPHCTelbe

CepBucHara cnyxba ke oarosopu Ha BaluuTe npaiuatba BO
BPCKa CO NornpasKaTa M 0ApXyBarbeTo Ha BalwmoT npon3sog
KaKo U pe3epBHUTE AeN0BK. EKCNNO3NBEH LPTEX U
MHOPMaLMK 33 pe3epBHH 1eN0BH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TuvMOT 3a COBETYBatbE NpH KopKcTere Ha Bosch ke Bu
NOMOTHe [IOKOMKY WMaTe Npallakba 3a HalMTe NPOM3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalarba ¥ Hapauku Ha pe3epBHU AeNOBH, Be
Monume Hasegete ro 10-uudpeHnoT bpoj oa
cneuurrKaLMoHaTa nnoyKa Ha NPOM3BOAOT.

—

Srpski|121

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KosaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHET: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHu1Te anaparu, onpemara v ambanaxure ipebaa ce
OTCTPaHaT Ha EKOMOLIKK NPUMATIIUB HAUMH.

He rv bpnajte enekTpuuHm1Te anapatv Bo
JIOMaLlHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3eMju Bo pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara perynatvea 2012/19/EU 3a
€NEKTPUUHN M eNEKTPOHCKW YPEaKU U HUBHA HALMOHANHA
ynotpeba, enekTpUUHKTE anapaTu LUTO ce BOH ynoTpebamopa
OAfieNHO Aia ce cobupaart U fia ce PeLMKNMpaar Ha ekonoLLKH
npuaTInB HAuMH.

Ce 3appXKyBa NPpaBoTo Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu

II|I imati za posledicu elektricni udar, pozar iili

teske povrede.

» Ovaj ventilator za vreli vazduh nije
predviden za to da ga koriste deca i
lica sa ogranicenim psihickim, sen-
zornim ili dusevnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja.
Ovaj ventilator za vrelivazduhmogu
da koriste deca od 8 godinailicasa
ogranicenim psihickim, senzornim
ili duSevnim sposobnostimaiililica
sa nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je odgo-
vorno za njihovu sigurnost ili ako ih
ono uputi u siguran rad sa ventilato-
rom za vreli vazduh i ako razumejus
time povezane opasnosti. U suprot-
nom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.
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» Prilikom kori$éenja, Cis¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin se uveravate da se deca ne

igraju sa ventilatorom za vreli vazduh.

» Ophodite se brizljivo sa elektri¢nim
alatom. Elektri¢ni alat proizvodi jaku
toplotu, koja moze uticati na povecanu
opasnost od pozara i eksplozija.

» Budite posebno oprezni, ako radite u blizini zapaljivih
materijala. Vrela struja vazduha odnosno vrela mlaznica
moze zapaliti prasinu ili gasove.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom.

» Ne upravljajte vrelu struju vazduha duze vreme na jedno
te isto mesto. Lako zapaljivi gasovi mogu nastati na primer
pri obradi plastike, boja, lakovali slicnih materijala.

» Obratite paznju na to, da se toplota moze odvoditi do
pokrivenih zapaljivih materijala i zapaliti ih.

» Posle upotrebe, pazljivo odlozZite elektricni aparat u
skladisnu povrsinu i ostavite da se potpuno ohladi, pre
nego Sto ga spakujete. Vrela mlaznica moze naciniti
ozlede.

» Ne ostavljajte ukljuceni elektricni alat bez nadzora.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate van domasaja
dece. Ne dopustajte osobama da koriste elektricni alat
koje nisu upoznate sa njimiili nisu procitali ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

» Drzite elektricni alat podalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne uzimajte kabl da bi nosili elektricni alat, vesali gaiili
vukli utikac iz uticnice. Drzite kabel dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova uredjaja. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare smanjuju
rizik od povreda.

» Ne izvlacite utikac iz uticnice pre nego preduzmete
podesavanje uredjaja, promenu delova priboraiili
ostavite elektricni alat. Ova mera opreza sprecava
nenamerni start elektricnog alata.

» Kontrolisite pre svakog koriscenja elektricni alat,
kabel i utikac. Ne koristite elektri¢ni alat, ako utvrdite
ostecenja. Ne otvarajte sami elektricni alat i neka Vam
ga popravlja samo strucno osoblje i samo sa original-
nim rezervnim delovima. Osteceni elektri¢ni alati,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

Dobro provetravajte Vase radno mesto.

Gasovi i pare koji nastaju pri radu su ¢esto

Stetni po zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu mlaznicu.
Postoji opasnost od poZara.

—

» Ne usmeravajte vrelu struju vazduha na osoblje ili
Zivotinje.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat kao fen za kosu.
Izlazeca struja vazduha je bitno toplija od fena za kosu.

» Ako se rad elektricnog alata ne moze izbe¢i u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte jedan zastitni prekidac strujeu
kvaru. Upotreba zastitnog prekidaca struje u kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecéen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

» Vodite racuna da strana tela ne dospeju u elektricni alat.

» Rastojanje mlaznice do komada za obradu se
obracunava prema materijalu koji se obraduje (metal,
plastika itd) i planiranog nacina obrade. Uvek prvo
napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i temperature.

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen za oblikovanje i varenje plastike,
uklanjanje premaza boje i za zagrevanje termoskupljajucih
creva. Pogodan je i za letovanje i kalajisanje, oslobadjanje

slepljenih spojeva i za otapanje vodova sa vodom.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na

prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Milaznica

Zastita od toplote, skidljiva

Povrsina za odlaganje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i stepen snage

Mesto u memoriji

Temperatura

Isklju¢ivanje termo zastite

Simbol ventilatora

Koli¢ina vazduha

Taster za ventilator

Taster za memoriju

Taster plus/minus

Displej

Ravna mlaznica*

Mlaznica za zastitu stakla*

16 Ugaona mlaznica*

17 Reflektorska mlaznica*

18 Zicazavarenje*

19 Papucazavarenje*

20 Redukujuca mlaznica*

21 Termoskupljajuce crevo*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci

Duvaljka za vreli vazduh GHG 20-63 GHG 23-66
Broj predmeta 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Nominalna primljena snaga w 2000 2100 (2300Y)
Koli¢ina vazduha I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura na izlazu mlaznice?! °C 50-630 50-650
Tacnost merenja temperature

- naizlazu mlaznice +10% +10%
- napokazivacu +5% +5%
Radna tempetatura Display 3 °C 0...+50 0...+50
Maks. dozvoljena temperatura okruzenja tokom rada “© 40 40
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Klasa zastite [o]/11 [O)/11

1) maksimalno moguce optereéenje
2) kod 20 °C odokativna temperatura okruzenja.
3) Izvan radne temperature moze Display da bude crn.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Sa A-vrednovani nivo pritiska zvuka elektri¢nog alata je
tipicno manji od 70 dB(A).

Ukupne vrednosti vibracije a,, (vektorski zbir tri pravca) i
nepouzdanost K: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad

Metalne povrsine su zasticene premazom protiv korozije.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad.

Ukljucivanje

Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4 ka gore.

Isklju¢ivanje termo zastite: Pri pregrejavanju (na primer

usled zacepljenja vazduha) iskljucuje elektricni alat grejanje

automatski, medjutim duvaljka radiidalje. Ako se je elektri¢ni
alat ohladio na radnu temperaturu, grejanje se ponovo auto-
matski ukljucuje.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

Isklju¢ivanje

Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4 ka dole u

poziciju 0.

» Pustite da se elektricni uredaj, nakon duzeg rada na
visokoj temperaturi, rashladi pre gasenja. Neka uredaj
zbog toga na kratko radi na najnizoj mogucoj
temperaturi.

Regulisanje koli¢ine vazduha (GHG 20-63)
Pomocu prekidaca 4 mozZete da regulisete koli¢inu vazduha
na razli¢itim stupnjevima:

Koli¢ina vazduha-stupnjevi I/min °C

150 50
150-300  50-630

@ 300-500 50-630

Smanijite koli¢inu vazduha na primer onda, ako okolina
radnog komada ne treba da se previse zagreje ili ako bi se neki
laki radni komad mogao provuci kroz struju vazduha.

Regulisanje temperature (GHG 20-63)

Na najniZzem stepenu koli¢ine vazduha, temperatura je

podesena na 50 °C. Na oba druga stepena koli¢ine vazduha,

temperatura moZze da se podesava.

Prebacivanjem sa najnizeg stepena koli¢ine vazduha na neki

drugi stepen, ponovo se poziva poslednje pode$ena

temperatura.

Za povecavanje temperature pritisnite taster 12 na ,,+“, za

smanjenje temperature pritisnite na ,=“.

Kratkim pritiskom na taster 12, temperatura se povecavaili

smanjuje za oko 10 °C. Duzim pritiskom na taster,

temperatura se u kontinuitetu povecavaili smanjuje za 10 °C,

sve dok ne pustite taster ili dok ne dostignete maksimalnu

odnosno minimalnu temperaturu.

Podesena potrebna temperatura se prikazuje 3 sekunde na

displeju. Dok se potrebna temperatura ne postigne, trenutna

temperatura se prikazuje na izlazu mlaznice, a merna jedinica

temperature 6 treperi. Ako je dostignuta potrebna

temperatura, merna jedinica temperature viSe ne treperi.

» Ako smanjite temperaturu, kratko e potrajati dok se
elektricni uredaj ohladi.

Najnizi stepen koli¢ine vazduha je pogodan za rashladivanje

pregrejanog radnog elementa ili za su$enje farbe. Takode je

pogodan za hladenje elektri¢nog uredaja pre odlaganja ili

zamenu nasadnog dela mlaznice.

—

Bosch Power Tools

%

%

160992A3X6(13.12.17)

ﬁ

\
2



WA
2

%

% OBJ_BUCH-3211-001.book Page 124 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

124 Srpski

Regulisanje koli¢ine vazduha (GHG 23-66)

Kada je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4 u polozaju 1,
koli¢inu vazduha moZete da podesite u deset koraka izmedu
150i 300 I/min. U poloZaju prekidaca 2 koli¢inu vazduha
mozZete da podesite u deset koraka izmedu 150 500 I/min.
Alternativno mozete da koristite memorisane kombinacije
koli¢ine vazduha/temperature, pogledajte ,Memorisanje
kombinacije koli¢ine vazduha/temperature” na strani 124.

Podesena temperatura se prikazuje na donjem rubu displeja,
preko deset stubica 9.

Polozaj prekidac |/min °C
1 150-300 50

A
2 - 150-500 50-650

Zaregulisanje koli¢ine vazduha, najpre pritisnite taster za
ventilator 10. Simbol ventilatora 8 treperi na displeju. Sada
mozete pomocu tastera plus/minus 12 da podesite koli¢inu
vazduha.

Za povecevanije koli¢ine vazduha pritisnite taster 12 na ,,+“,
za smanjenije koli¢ine vazduha pritisnite na ,=“.

Ako ponovo Zelite da podesite temperaturu pomocu tastera
plus/minus 12, pritisnite opet na taster za ventilator 10.
Simbol ventilatora 8 vise ne treperi na displeju.

Ako iz polozaja prekidaca 1 prebacite u polozaj 2, podesava
se poslednja kombinacija koli¢ine vazduha/temperature koja
je koris¢ena u polozaju 2.

Smanjite koli¢inu vazduha na primer onda, ako okolina
radnog komada ne treba da se previse zagreje ili ako bi se neki
laki radni komad mogao provuci kroz struju vazduha.

Regulisanje temperature (GHG 23-66)

Kada je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 4 u polozaju 1,
temperatura je fiksirana na 50 °C. U poloZaju prekidaca 2,
temperaturu moZete da podeSavate izmedu 50 650 °C.

Alternativno moZete da koristite memorisane kombinacije
koli¢ine vazduha/temperature, pogledajte ,Memorisanje
kombinacije koli¢ine vazduha/temperature® na strani 124.

Podesena temperatura se prikazuje na displeju 13.

Polozaj prekidaca °C I/min
1 - 50 150-300
2 - 50-650 150-500

Za povecavanje temperature pritisnite taster 12 na ,,+“, za
smanjenje temperature pritisnite na ,,=“.

Kratkim pritiskom na taster 12, temperatura se povecavaili
smanjuje za oko 10 °C. DuZim pritiskom na taster,
temperatura se u kontinuitetu povecavaili smanjuje za 10 °C,
sve dok ne pustite taster ili dok ne dostignete maksimalnu
odnosno minimalnu temperaturu.

Podesena potrebna temperatura se prikazuje 3 sekunde na
displeju. Dok se potrebna temperatura ne postigne, trenutna
temperatura se prikazuje na izlazu mlaznice, a mernajedinica
temperature 6 treperi. Ako je dostignuta potrebna
temperatura, merna jedinica temperature vi$e ne treperi.

» Ako smanjite temperaturu, kratko e potrajati dok se
elektricni uredaj ohladi.

Polozaj prekidaca 1 je pogodan za rashladivanje pregrejanog

radnog elementa ili za susenje farbe. Takode je pogodan za

hladenije elektricnog uredaja pre odlaganja ili zamenu na-

sadnog dela mlaznice.

Memorisanje kombinacije koli¢ine vazduha/temperature
(GHG 23-66)

Mozete da memorisete Cetiri kombinacije koli¢ine vazduha/
temperature ili da birate izmedu Cetiri fabricki podesene
kombinacije.

U tu svrhu, prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 4 mora da
bude u polozZaju 2.

Fabricko podes.
Mesto u °C I/min Primena
memoriji
0* 50 150 - Rashladivanje radnog
elementa
- Susenje farbe
1 250 350 Oblikovanije sirove plastike
2 350 400 Varenje plastike
3 450 500 Uklanjanje laka
4 550 400 Meko letovanje

*nije prikazano na displeju

Da biste pozvali neku kombinaciju, pritiskajte taster za me-
morisanje 11, sve dok se Zeljeni broj ne pojavi na prikazu 5.
Memorisanje sopstvene kombinacije:

- Pritiskom na taster za memorisanje 11 izaberite Zeljeno
mesto u memoriji.

- Podesite Zeljenu temperaturu i koli¢inu vazduha. Mesto u
memoriji 5 treperi, kako bi prikazalo da je memorisana
kombinacija promenjena.

- Pritisnite taster zamemorisanje 11 i drZite ga pritisnutim.
Mesto u memoriji 5 treperi oko 2 sekunde. Cim trajno
zasvetli, memorisana je nova kombinacija.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Uputstvo: Ne drzite mlaznicu 1 suvi$e blizu radnog komada

koji se obradjuje. Zastoj vazduha moZze uticati na pregrevanje

elektricnog alata.

Skidanje toplotne zastite

Pri radovima na posebno uzanim podrucjima, zastitu od

toplote mozete 2 da skinete odvrcuci je.

» Oprez pred vrelom mlaznicom! Pri radu bez toplotne
zastite postoji povecana opasnost od pozara.

Za skidanje odnosno postavljanje toplotne zastite 2 iskljucite

elektricni alat i ohladite ga.

Radi brzeg hladjenja mozZete elektri¢ni alat pustiti da radi na

kratko sa najnizom temperaturom koja se moze podesiti.
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Ostavljanje elektri¢nog alata (vidi slike D i G)
Ostavite elektri¢ni alat na povrsinu za odlaganje 3, da bi se
ohladio ili da bi imali obe ruke slobodne za rad.

» Radite sa isklju¢enim elektri¢nim alatom posebno opre-
zno! MoZete se opeci na vreloj mlaznici ili na vrelu struju
vazduha.

Radni primeri (vidi slike A- G)
Slike primera u radu naci ¢ete na stranama sa grafikom.

Rastojanje mlaznice do komada za obradu se obracunava
prema materijalu koji se obraduje (metal, plastika itd) i
planiranog nacina obrade.

Optimalna temperatura za trenutnu upotrebu, daje se preko
prakti¢nih ogleda proracunati.

Uvek prvo napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i tempe-

rature. Pocnite sa ve¢im razmakom a nizim nivoom jacine.

Prilagodavajte rastojanje i nivo jacine po potrebi.

Ukoliko niste sigurni, koji materijal obradujete ni to kakva

dejstvavrué ventilatorima na materijal, tada testirajte dejstvo

na nekom sigurnom,nepristupaénom mestu.

Mozete kod svih primera u radu raditi i bez pribora. Upotreba

predloZenih delova pribora pojednostavljuje medjutim rad i u

bitnom povecava kvalitet rezultatax ,Uklanjanje laka sa

prozorskog okna“.

» Oprez kod promene mlaznice! Ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Neka se elektricni alat ohladii nosite zastitne
rukavice pri promeni. MoZete se opeci o vrelu mlaznicu.

Uklanjanje laka/odvajanje laka (pogledaijte sliku A)
Namestite povrsinu mlaznice 14 (pribor). Omeksajte lak na
kratko sa vru¢im vazduhom i odvojite ga sa Cistom Spahtlom.
Duga ucinkovitost vreline moZe pregoreti lak i time oteZati
njegovo skidanje.
Mnoga sredstva za lepljenje materijala omeksavaju na toploti.
Kod ugrejanog lepka mozZete spojeve razdvojiti ili viSak lepka
ukloniti.
Uklanjanje laka sa prozorskog okna (pogledajte sliku B)
» Upotrebljavajte neizostavno zastitnu mlaznicu za
staklo 15 (pribor). Postoji opasnost od loma stakla.

Na profilisanim povrsinama moZete podici lak sa odgovaraju-
¢om Spahlom i skinuti sa nekom mekom Zi¢anom ¢etkom.

Odledjivanje vodova vode (pogledaijte sliku C)

» PrekontroliSite pre zagrevanja, da li se stvarno radi o
vodu sa vodom. Vodovi sa vodom se ¢esto spolja ne
razlikuju od vodova sa gasom. Gasovodi nesmeju nikako da
se zagrevaju.

Stavite ugaonu mlaznicu 16 (pribor). Zagrevajte zamrznuta

mesta uvek od ivice ka sredini.

Zagrevajte cevi od plastike kao i spojeve izmedju posebno

oprezno, da bi izbegli ostecenja.

Oblikovanje sirove plastike (pogledajte sliku D)
Namestite reflektujuce mlaznice 17 (pribor). Napunite plas-
ticnu cev peskom i zatvorite je sa obe strane, da bi se izbeglo
lomljenje cevi. Zagrevajte cev paZljivo i ravnomerno kroz
bo¢no pomeranje napred-nazad.

—
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Varenje plastike (pogledajte sliku E)

Stavite redukujucu mlaznicu 20 i papucu za varenje 19 (oboje
pribor). Radni komadi koji treba da se vare i zica za varenje 18
(pribor) moraju da budu od istog materijala (na primer oboje
od PVC). Zljeb mora biti Cist i bez masti.

Zagrevajte mesto vara oprezno sve dok ne bude u vidu testa.
Obratite paznju da podrucje temperature bude izmedju stanja
uvidu testa ili te¢nog.

Prinesite Zicu za varenje 18 i uronite je u zazor, tako da
nastaje ravnomerno ispupcenje.

Meko letovanje (pogledajte sliku F)

Stavite za tackasto letovanje redukujuéu mlaznicu 20, za
letovanije cevi reflektujucu mlaznicu 17 (obe su pribor).
Ako upotrebljavate lem bez tecnog sredstva, dodajte na
mesto za letovanje mast ili pastu za letovanje. Zagrevajte
mesto za letovanje zavisno od materijala oko 50 do 120 se-
kundi. Dodajte lem. Lem mora da se temperaturom alata
otopi. Uklonite u datom slucaju posle hladjenja mesta za
letovanje te¢no sredstvo.

Termoskupljanje (pogledajte sliku G)

Namestite reflektujuce mlaznice 17 (pribor). Izaberite pre¢-
nik skupljajucih cevi 21 (pribor) koji odgovara obratku. Zagre-
vajte skupljajucu cev ravnomerno, dok ne nalegne na obradak.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i CiSc¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za prikljuéni vod, onda to mora

izvesti Boschiili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvec¢ane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovié¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs
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Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba
Uklanjanje djubreta

Elektricni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

E Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o elektricnim i
elektronskim starim uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise neupotrebljivi elektricni alati
da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
II|I zargcjineupo_étevanjaspodzj\j‘navede‘nvih.opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektricni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

» Otroci, osebe z omejenimi fizicni-
mi, senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ter osebe s pomanijklji-
vimi izkuSnjami in pomanjkljivim
znanjem tega fena za vroc zrak ne
smejo uporabljati.

Otroci, stari 8 let ali vec, osebe z
omejenimi fizicnimi, senzoricnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ter
osebe pomanjkljivimiizkuSnjamiin
pomanjkljivim znanjem naj fen za
vro¢ zrak uporabljajo le pod nadzo-
rom odgovorne osebe, ki je tudi od-

—

govorna za njihovo varnost, ali pa
Ce so seznanjeni z varno uporabo
fenazavroc zrak ter Ce se zavedajo
s tem povezanih nevarnosti. V na-
sprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrze-
vanjem otroke strogo nadzorujte.
Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
s fenom za vro€ zrak.

» Z elektricnim orodjem ravnajte
skrbno in previdno. Elektri¢no orod-
je se mocno segreje, kar povecuje ne-
varnost pozara in eksplozije.

» Se posebno previdni bodite, kadar delate v blizini gor-
ljivih materialov. Vroc zracni tok oziroma vroca Soba lah-
ko vnameta prah ali plin.

» Z elektri¢nim orodjem ne delajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije.

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte dalj ¢asa naisto
mesto. Lahko vnetljivi plini lahko na primer nastanejo pri
obdelovaniju plastike, barv, lakov ali podobnih materialov.

» Upostevaijte dejstvo, da se toplota dovaja do skritih
gorljivih materialov in jih lahko vname.

» Elektricno orodje po uporabi varno odloZite na odlagal-
no povrsino in dovolite, da se popolnoma ohladi, pre-
den ga pospravite. Vroca Soba lahko povzroci skodo.

» Ne puscajte vklopljenega elektricnega orodja brez nad-
zora.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, ne puscajte v
dosegu otrok. Ne dovolite, da bi elektri¢no orodje upo-
rabljale osebe, ki orodja ne poznajo in ki niso prebrale
teh navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporablja-
jo neizkusene osebe.

» Elektricno orodje zavarujte pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v elektricno orodje poveca tveganje elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-
nega orodja ali zato, da bi izvlekli vtikac iz elektricne
vti¢nice. Zavarujte kabel pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi in premikajocimi se deli naprave. Poskodovaniali
zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Vedno nosite zascitna ocala. Zascitna o¢ala zmanjsajo
tveganje poskodb.

» Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora ali odla-
ganjem elektricnega orodja potegnite vtikac iz elek-
tricne vticnice. Ta previdnostni ukrep preprecuje nena-
meren zagon elektri¢nega orodja.

» Pred vsako uporabo je treba elektricno orodje, kabel in
vtikac pregledati. Ce ugotovite poskodbe, elektricnega
orodja ne uporabljajte. Nikoli sami ne odpirajte elek-
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tricnega orodja, popravila pa naj opravi izklju¢no kvali-
ficirano strokovno osebje in to le z originalnimi rezerv-
nimi deli. Poskodovana elektri¢na orodja, kabli in vtikaci
povecujejo tveganje elektricnega udara.

Delovno mesto naj bo dobro prezrace-
vano. Plini in para, ki nastajajo pri delu, so
pogosto Skodljivi za zdravje.

» Nosite zascitne rokavice in se ne dotikajte vroce Sobe.
Nevarnost opeklin!

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte na ljudi ali Zivali.
» Elektricnega orodja ne uporabljajte kot susilca za lase.
Izstopajoci zrak je bistveno bolj vro¢ kot pri susilcu za lase.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim
tokom. Uporaba stikala za zas¢ito pred jalovim tokom
zmanjsa tveganije elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. PosSkodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Pazite, da v elektricno orodje ne vstopijo tujki.

» Razdalja med Sobo in obdelovancem je odvisna od ob-
delovanega materiala (kovina, plastika itd.) in nacina
obdelave. Pred zaCetkom dela izvedite preizkus, da se
prepri¢ate o primerni koli¢ini in temperaturi zraka.

Opis in zmogljivost izdelka

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

—
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Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za oblikovanje in varjenije pla-
stike, odstranjevanje barvnih premazov in za segrevanje na-
krénih cevi. Primerno je tudi za spajkanje in pocinkanje, loce-
vanje zlepljenih spojev in za odmrzovanje vodovodnih cevi.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana

prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Soba

Snemljiva toplotna zas¢ita

Odlagalna ploskev

Stikalo za vklop/izklop in nastavitev stopnje moci

Pomnilnisko mesto

Temperatura

Termo zas¢itni odklopnik

Oznaka ventilatorja

Zracni pretok

Tipka za vklop ventilatorja

Tipka za shranjevanje

Tipka za nastavljanje jakosti

Zaslon

Plos¢ata Soba*

Soba z zadito stekla*

Kotna Soba*

Reflektorska Soba*

Varilna Zica*

Varilni ¢evelj*

Reducirna Soba*

21 Nakréna cev*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.

O oo ~NOOGOThA, WN

N el S N
C WoO~NOOGILHA, WDNRO

Tehnicni podatki

Ventilator za vro¢ zrak GHG 20-63 GHG 23-66
Stevilka artikla 3601BA62.. 3601BA63..
Nazivna odjemna mo¢ w 2000 2100 (2300Y)
Koli¢ina zraka |/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura na izhodu $obe?! °C 50-630 50-650
Natan¢nost merjenja temperature

- naizhodu Sobe +10% +10%
- na prikazovalniku +5% +5%
Displej obratovalne temperature ¥ °C 0...+50 0...+50
Najv. dovoljena temperatura okolice med delovanjem “© 40 40
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Zasctitni razred [o]/11 [O)/11

1) Najve¢ja mozna poraba moci
2) pritemperaturi okolice pribl. 20 °C

3) V primeru, da leZi temperatura izven obratovalne temperature, lahko displej pocrni.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
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Podatki o hrupu/vibracijah

Z A-ocenjeni nivo hrupa elektriénega orodja je tipicno manjsi
kot 70 dB(A).

Skupne vrednosti tresljajev a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Delovanje

Zagon
» Upostevajte napetost omrezZja! Napetost vira elektricne

energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici elektric-

nega orodja.

Nastanek dima med prvo uporabo

Kovinske povrsine so s premazom tovarnisko zasc¢itene pred
korozijo. Med prvo uporabo ta za$¢itna plast izpari.

Vklop

Stikalo za vklop/izklop 4 potisnite navzgor.

Termo zascitni odklopnik: Pri pregrevanju (npr. pri zastoju
zraka) elektri¢no orodje ogrevanje avtomatsko izklopi, ven-
dar ventilator te¢e naprej. Ce se je elektri¢no orodje ohladilo
na obratovalno temperaturo, se ogrevanje ponovno avto-
matsko vklopi.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le

takrat, ko ga boste uporabljali.

Izklop

Stikalo za vklop/izklop 4 potisnite navzdol v polozaj 0.

» Elektricno orodje se mora po daljsi uporabi pri visoki
temperaturi ohladiti. Nekaj ¢asa naj deluje pri najnizji
nastavljivi temperaturi.

Regulacija koli¢ine zraka (GHG 20-63)

S stikalom za vklop/izklop 4 lahko uravnavate koli¢ino zraka

prirazli¢nih stopnjah:

Stopnja kolicine zraka I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Koli¢ino zraka morate zmanj3ati npr. takrat, ko je okolica ob-
delovanca obcutljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom zraka
premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Regulacija temperature (GHG 20-63)

nana 50 °C. Pri obeh ostalih stopnjah zra¢nega pretoka pa
lahko temperaturo nastavite sami.

Pri menjavi iz najnizje stopnje zratnega pretoka v katero iz-
med visjih se bo temperatura ponastavila nanazadnje nasta-
vljeno vrednost.

Za povisanje temperature s tipko 12 pritisnite ,,+“, za zmanj-
Sanje temperature pa pritisnite ,=“.

Kratek pritisk tipke 12 povi$a 0z. zmanj$a temperaturo za
10 °C. Dolg pritisk tipke postopoma zviuje 0z. zmanjSuje
temperaturo po 10 °C, dokler ne spustite tipke ali dosezete
maksimalne oz. minimalne temperature.

Vrednost izbrane temperature se za 3 sekunde prikaze na za-
slonu. Dokler izbrana temperatura ni doseZena, bo prikazana
dejanska temperatura na izhodu $obe, merska enota tempe-
rature 6 pa bo utripala. Ko je zahtevana temperatura doseze-
na, merska enota temperature ne utripa vec.
» Pri zniZzevanju temperature traja nekaj ¢asa, da se ele-
ktri¢no orodje ohladi.
Najnizja stopnja zracnega pretoka je primerna za ohlajanje
ogretega obdelovanca ali za susenje barve. Prav tako je pri-
merna za ohlajanje elektri¢nega orodja pred izklopom ali me-
njavo Sobe.

Regulacija koli¢ine zraka (GHG 23-66)

Ko je stikalo za vklop in izklop 4 v poloZaju 1, lahko zracni pre-
tok v desetih korakih nastavite med 150 in 300 I/min. V polo-
Zaju stikala 2 lahko zra¢ni pretok v desetih korakih nastavite
od 150 do 500 I/min.

Uporabite lahko tudi shranjene kombinacije zratnega pretoka
in temperature, glejte ,Shranjevanje kombinacij zraénega
pretoka in temperature” na strani 129.

Nastavljeni zracni pretok je prikazan v desetih stolpcih 9 na
spodnjem robu zaslona.

Polozaj stikala |/min °C
1 - 150-300 50
2 - 150-500 50-650

Zauravnavanje zracnega pretoka naprej pritisnite tipko z venti-
latorjem 10. Simbol ventilatorja 8 na zaslonu utripa. Zdaj lahko
s tipko za nastavljanje jakosti 12 nastavite zra¢ni pretok.

Za povecanje zracnega pretoka na tipki 12 pritisnite ,,+, za
zmanjs$anje zratnega pretoka pa pritisnite ,,= .

Ce zelite s tipko za nastavljanje jakosti 12 znova nastaviti tem-
peraturo, ponovno pritisnite tipko z ventilatorjem 10. Simbol
ventilatorja 8 na zaslonu ne utripa vec.

Ce stikalo iz poloZaja 1 preklopite v poloZaj 2, se nastavi kom-
binacija koli¢ine zraka/temperature, ki je bila nazadnje upora-
bljena v polozaju 2.

Koli¢ino zraka morate zmanj3ati npr. takrat, ko je okolica ob-
delovanca ob¢utljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom zraka
premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Regulacija temperature (GHG 23-66)

S stikalom v poloZaju 1 4 je temperatura nastavljena na

50 °C. S stikalom v poloZaju 2 lahko temperaturo nastavite
med 50in 650 °C.

Uporabite lahko tudi shranjene kombinacije zratnega pretoka
in temperature, glejte ,Shranjevanje kombinacij zraénega
pretoka in temperature” na strani 129.

Nastavljena temperatura se prikaze na zaslonu 13.

Polozaj stikala °C |/min
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 R
Za povisanje temperature s tipko 12 pritisnite ,,+“, za zmanj-
$anje temperature pa pritisnite ,=“.
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Kratek pritisk tipke 12 povi$a 0z. zmanj$a temperaturo za

10 °C. Dolg pritisk tipke postopoma zviSuje 0z. zmanjSuje

temperaturo po 10 °C, dokler ne spustite tipke ali dosezete

maksimalne oz. minimalne temperature.

Vrednost izbrane temperature se za 3 sekunde prikaze na za-

slonu. Dokler izbrana temperatura ni doseZena, bo prikazana

dejanska temperatura na izhodu Sobe, merska enota tempe-

rature 6 pa bo utripala. Ko je zahtevana temperatura doseze-

na, merska enota temperature ne utripa vec.

» Pri zniZevanju temperature traja nekaj ¢asa, da se ele-
ktricno orodje ohladi.

PoloZaj stikala 1 je primeren za ohlajanje ogretega obdelovan-

caali za susenje barve. Prav tako je primeren za ohlajanje ele-

ktricnega orodja pred izklopom ali menjavo Sobe.

Shranjevanje kombinacij zracnega pretoka in
temperature (GHG 23-66)

Shranite lahko Stiri kombinacije zra¢nega pretoka in tempera-
ture oz. lahko izbirate med Stirimi tovarnisko shranjenimi
kombinacijami.

Za to mora biti stikalo za vklop in izklop 4 v poloZaju 2.

Tov. ponastavitev

Pomnilni- °C
Sko mesto

I/min

Uporaba

0* 50 150 - Ohlajevanje obdelovanca
- Susenje barve

1 250 350 Preoblikovanje plasti¢nih cevi

2 350 400 Varjenje plastike

3 450 500 Odstranjevanje laka

4 550 400 Mehko lotanje

*

ni prikazano na zaslonu

Za priklic kombinacije pritiskajte tipko za shranjevanje 11,
dokler se na prikazu 5 ne prikaZe Zelena Stevilka.

Shranjevanije svoje kombinacije:

- Spritiskanjem tipke za shranjevanje 11 izberite Zeleno po-
mnilnisko mesto.

- Nastavite Zeleno temperaturo in zracni pretok. Pomnilni-
$ko mesto 5 utripa in tako oznacuje, da je bila shranjena
kombinacija spremenjena.

- Pritisnite in zadrZite tipko za shranjevanje 11. Pomnilnisko
mesto 5 utripa priblizno 2 sekundi. Ko pomnilnisko mesto
trajno sveti, je nova kombinacija shranjena.

Navodila za delo
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Opozorilo: Pazite, da Sobe 1 ne boste preve¢ pribliZali obde-
lovancu. Nastajajoci zastoj zraka lahko povzroci pregrevanje
elektri¢nega orodja.

Odstranitev toplotne zascite

Pri delu na posebej ozkih mestih lahko toplotno zas¢ito 2 sna-

mete tako, da jo zavrtite.

» Previdno - Soba je vroca! Pri delu brez toplotne zas¢ite
obstaja povecana nevarnost opeklin.

—
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Pred odstranjevanjem in ponovnim name$¢anjem toplotne
zasCite 2 izklopite elektri¢no orodje in poCakajte, da se ohladi.
Ce zelite, da se elektriéno orodje hitreje ohladi, ga lahko za
kratek ¢as pustite, da obratuje v stopnji z najnizjo nastavljivo
temperaturo.

Odlaganije elektri¢nega orodja (glejte sliki D in G)

Odlozite elektri¢no orodje na odlagalnih ploskvah 3, da se

ohladi ali pa, da boste lahko tako imeli obe roki prosti za delo.

» Z odloZenim elektri¢nim orodjem ravnajte nadvse pre-
vidno! Vroca Soba ali vroc zracni tok lahko povzrocita ope-
kline.

Delovni primeri (glejte slike A- G)

Slike delovnih primerov se nahajajo na grafi¢nih straneh.

Razdalja med $obo in obdelovancem je odvisna od obdelova-

nega materiala (kovina, plastika itd.) in nacina obdelave.

Optimalno temperaturo za posamezne nacine uporabe lahko

dolocite s preprostim preizkusom.

Pred zacetkom dela izvedite preizkus, da se prepri¢ate o pri-

merni koli¢ini in temperaturi zraka. Zacnite z ve¢jo razdaljo in

niZjo stopnjo moci. Razdaljo in stopnjo mo¢i nato po potrebi
prilagodite.

Ce niste prepri¢ani, kateri material obdelujete ali kako fen za

vro¢ zrak vpliva na material, u¢inek preverite na pokritem

mestu.

V vseh delovnih primerih razen ,Odstranjevanje laka z oken-

skih okvirjev* lahko delate brez pribora. Vendar pa uporaba

predlaganega orodja delo poenostavi in bistveno izbolj$a ka-
kovost delovnih rezultatov.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte se vroce So-
be! Pocakajte, da se elektricno orodje ohladi in pri za-
menjavi nosite zascitne rokavice. Z vroco Sobo se lahko
opedete.

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila (glejte sliko A)

Namestite plo$c¢ato Sobo 14 (pribor). Lak na hitro zmehcajte

zvro¢im zrakom in ga dvignite s Cisto lopatico. Dolgo segreva-

nje zazge lak in otezi njegovo odstranjevanje.

Stevilna lepila se zaradi vro¢ine zmehéajo. Ce je lepilo segre-

to, lahko loCite povezave ali odstranite prekomerno koli¢ino

lepila.

Odstranjevanje laka z okenskih okvirjev (glejte sliko B)

» Brezpogojno uporabite Sobo z zas¢ito stekla 15 (pribor).
Nevarnost loma stekla!

Na profiliranih ploskvah lahko lak odluscite s primerno lopa-

tico in ga nato odstranite z mehko $¢etko.

0Odmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko C)

» Pred segrevanjem preverite, e gre v resnici za vodo-
vodno cev. Vodovodne cevi se od zunaj pogosto ne razli-
kujejo od plinskih. Segrevanije plinskih cevi v nobenem pri-
meru ni dovoljeno.

Namestite kotno $obo 16 (pribor). Zamrzla mesta segrejete

vedno v smeri od roba k sredini.

Se posebno previdno segrevajte plasticne cevi in spoje med
kosi cevi, ker se lahko poskodujejo.
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Preoblikovanje plasti¢nih cevi (glejte sliko D)

Namestite reflektorsko Sobo 17 (pribor). Plasti¢ne cevi na-
polnite s peskom in jih na obeh straneh zaprite, da preprecite
upogibanje cevi. Cev previdno in enakomerno segrejte z
vzdolznim premikanjem levo in desno.

Varjenje plastike (glejte sliko E)

Namestite reducirno $obo 20 in varilni ¢evelj 19 (oba pribor).
Obdelovanca, ki ju boste varili in varilna zica 18 (pribor) mo-
rajo biti iz enakega materiala (na primer PVC). Siv mora biti
Cist in brez maScobe.

Previdno segrevajte Siv, dokler ne postane mehak. Upostevaj-
te dejstvo, da je temperaturno podrocje med mehkim in teko-

¢im stanjem plastike zelo majhno.

Priblizajte varilno Zico 18 in poakajte, da zleze v rezo in da
nastane enakomerna nabreklina.

Mehko lotanje (glejte sliko F)

Zatockovno varjenje namestite reducirno puso 20, za lotanje
cevi pa namestite reflektorsko $obo 17 (oboje pribor).

Vkolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lotanja namesti-

te mazivo ali pasto za lotanje. Glede na material segrejte me-
sto lotanja pribl. 50 do 120 sekund. Dodajte lot. Lot se mora

staliti s temperaturo obdelovanca. Po potrebi morate po ohla-

ditvi zlotanega mesta odstraniti talilo.

Nakrcenije (glejte sliko G)

Namestite reflektorsko Sobo 17 (pribor). Izberite kréljivocev21
(pribor) s premerom, ki ustreza obdelovancu. Kréljivo cev ena-
komerno segrevajte, dokler se tesno ne prilega obdelovancu.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanije in iScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobladcen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomoc privprasanijih o nasihizdelkih in njihovega pribora.
Ob vseh vprasanjih in naroilih rezervnih delov nujno sporoci-

te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verov$kova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

—

Odlaganje
Elektricno orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske
E odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega Parlamenta in
Sveta o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost
Treba procitati sve napomene o sigurnosti i

II |I upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
II gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teske ozljede.

» Ovaj ventilator na vruci zrak ne smi-
jukoristiti djecai osobe ogranicenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih spo-
sobnosti ili nedostatnog iskustvaii
znanja.

Ovaj ventilator na vruci zrak smiju
koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranicenim fizickim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima
ili osobe s nedostatnim iskustvom i
znanjem ako ih nadzire osoba odgo-
vorna za njihovu sigurnosti ako ih
uputi u sigurno rukovanje s ventila-
torom na vruci zrak. U suprotnom po-
stoji opasnost od pogresnog rukova-
njaiozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odr-
Zavanja. Na taj nacin ¢ete osigurati
da se djeca ne igraju s ventilatorom
na vruci zrak.

1609 92A3X6(13.12.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-3211-001.book Page 131 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

» Sa elektricnim alatom postupajte
pazljivo. Elektricni alat se jako zagri-
java, Sto moze dovesti do pozarai
eksplozije.

» Budite posebno oprezni kada raditi blizu zapaljivih ma-
terijala. Vruca struja zraka, odnosno zagrijana sapnica,
mogu zapaliti prasinu ili plinove.

» Saelektricnim alatom ne radite u radnoj okolini ugroze-
noj eksplozijom.

» Vruéu struju zraka ne usmjeravajte dulje vrijeme na
isto mjesto. Mogu nastati lako zapaljivi plinovi, npr. kod
obrade plastike, boja, lakova ili sli¢nih materijala.

» Imajte na umu da se toplina moZe odvesti do skrivenih
zapaljivih materijala i iste moze zapaliti.

» Nakon uporabe elektricni alat sigurno odlozZite na povr-
Sine za odlaganje i ostavite ga da se potpuno ohladi pri-
je nego Sto ga zapakirate. Vruca sapnica moze prouzroci-
ti ostecenja.

» Ukljuceni elektricni alat ne ostavljajte bez nadzora.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Uporabu elektricnog alata ne dopustite osobama
koje nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neisku-
sne osobe.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vo-
de u elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Prikljucni kabel ne zloupotrebljavajte za nosenje i viesa-
nje elektri¢nog alataiili za izvlacenje utikaca iz uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomicnih dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Nosite uvijek zastitne naocale. Zastitne naocale smanju-
juopasnost od ozljeda.

» lzvucite utikac iz uticnice prije podesavanja na elek-
tricnom alatu, zamjene pribora ili odlaganja elektric-
nog alata. Ovom mjerom opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Prije svake uporabe provjerite elektricni alat, kabel i
utikac. Ne koristite elektricni alat ukoliko su na njemu
ustanovljena ostecenja. Ne otvarajte sami elektricni
alat, a popravak prepustite samo kvalificiranom stru¢-
nom osoblju ovlastenog servisa i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. OSteceni elektricni alati, kabel i uti-
ka¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

Dobro provjetrite vase radno mjesto.

Plinovii pare koje nastaju kod rada ¢esto su

Stetni za zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte zagrijanu sapni-
cu. Postoji opasnost od opeklina.

» Zagrijanu struju zraka ne usmjeravajte na ljude ili Zivo-
tinje.

—
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» Elektricni alat ne koristite kao susilo za kosu. Struja zra-
ka koja izlazi ima viSu temperaturu nego $to se dopusta za
susenje kose.

» Ako se ne mozZe izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznoj
okolini, treba spojiti zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjena zastitne sklopke struje kvara smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Elektricni alat ne koristite sa ostecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

» Pazite da strana tijela ne dospiju u elektricni alat.

» Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu
koji se obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom
nacinu obrade. Uvijek najprije napravite test u pogledu
koli¢ine zraka i temperature.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je predviden za oblikovanje i zavarivanje plasti-
ke, skidanje stare boje i za zagrijavanje crijeva koja se skuplja-
ju. Takoder je prikladan zalemljenje i za kositrenje, otpustanje
zalijepljenih spojeva i za odmrzavanje vodovodnih cijevi.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Sapnica
Toplinska zastita, skidiva
Povrsina za odlaganje
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i stupnjevi snage
Prostor za pohranu
Temperatura
Isklju¢ivanje preko termozastite
Simbol ventilatora
Koli¢ina zraka
Tipka ventilator
Tipka memorije
Tipka plus/minus
Displej
Plosnata sapnica*
Sapnica za zastitu stakla*
Kutna sapnica*
Reflektorska sapnica*
Zica za zavarivanje*
Stopica za zavarivanje*
Redukcijska sapnica*
21 Crijevo za skupljanje*
*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu ispo-
ruke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci

Puhalo za vruéi zrak GHG 20-63 GHG 23-66
Kataloski br. 3601BA62.. 3601BA63..
Nazivna primljena snaga w 2000 2100 (23007)
Koli¢ina zraka I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatura na izlazu sapnice? °C 50-630 50-650
Tocnost mjerenja temperature

- naizlazu iz sapnice +10% +10%
- upokazivanju +5% +5%
Pokazivanje radne temperature ¥ °C 0...+50 0...+50
Maks. dopustena temperatura okoline pri radu °C 40 40
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Klasa zastite oj/1 [Oj/1a

1) Maksimalno moguca primljena snaga
2) Pri temperaturi okoline od 20 °C, cca.
3) Izvan radne temperature displej moZe potamniti.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Razina zvuénog tlaka elektri¢nog alata vrednovana sa A
obicno je manja od 70 dB(A).

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elektri¢-
nog alata.

Razvijanje dima pri prvom pustanju u rad

Tvornicki su metalne povrsine zasti¢ene antikorozivnim pre-

mazom. Taj zastitni sloj isparava pri prvom pustanju u rad.

Ukljucivanje

Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 pritisnite prema gore.

Isklju¢ivanje preko termozastite: Kod pregrijavanja (npr.

zbog uspora zraka), elektricni alat ¢e automatski iskljuciti gri-

janje, medutim ventilator ce raditi dalje. Kada se elektricni
alat ohladi na radnu temperaturu, grijanje ¢e se automatski
ponovno ukljuciti.

Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat uklju¢ite samo
ako cete ga koristiti.

Iskljucivanje

Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 pritisnite prema dolje

u polozaj 0.

» Nakon duljeg rada na visokoj temperaturi prije isklju-
Civanja ostavite elektricni alat da se ohladi. Ostavite
ga kratko vrijeme da radi na najnizoj podesivoj tempe-
raturi.

Reguliranje koli¢ine zraka (GHG 20-63)
Pomocu prekidaca za uklju¢ivanje/iskljuCivanje 4 mozete re-
gulirati koli¢inu zraka u razli¢itim stupnjevima:

Stupanj koli¢ine zraka I/min °C

150 50

150-300 50-630
@ 300-500 50-630

Koli¢inu zraka smanjite npr. kada se okolina izratka ne smije
prekomjerno zagrijati ili ako bi se laksi izradak mogao poma-
knuti pod djelovanjem struje zraka.

Regulacija temperature (GHG 20-63)

Na najniZzem stupnju koli¢ine zraka odredena je temperatura
na 50 °C. Temperatura se moze regulirati na druga dva stup-
nja koli¢ine zrake.

Promjenom s najnizeg stupnja koli¢ine zraka na neki drugi
stupanj ponovno se poziva tamo zadnje namjestena tempera-
tura.

Za povecanje temperature pritisnite tipku 12 na »+«, aza
smanjenje temperature pritisnite na»=«.

Kratkim pritiskom na tipku 12 temperatura se povecava odn.
smanjuje za 10 °C. Dugim pritiskom na tipku temperatura se
povecava odn. smanjuje neprekidno za 10 °C sve dok ne ot-
pustite tipkuili dok ne postignete maksimalnu odn. minimalnu
temperaturu.
Nadispleju se prikazuje namjestena zadana temperatura 3 se-
kunde. Sve dok nije postignuta zadana temperatura, prikazu-
je se stvarna temperatura na izlazu sapnice i treperi mjerna je-
dinica temperature 6. Ako je postignuta zadana temperatura,
mjerna jedinica temperature viSe ne treperi.
» Smanjite temperaturu, potrebno je malovremenadase
elektricni alat ohladi.
Najnizi stupanj koli¢ine zraka prikladan je za hladenje zagrija-
nog izratka ili za susenje boje. Takoder je prikladan za hlade-
nje elektri¢énog alata prije odlaganja ili zamjene sapnica.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Reguliranje koli¢ine zraka (GHG 23-66)

U polozaju 1 prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 4 mozete
namijestiti koli¢inu zraka u deset koraka izmedu 150 i

300 I/min. U polozaju prekidaca 2 moZete namjestiti kolicinu
zraka u deset koraka izmedu 150 500 |/min.

Alternativno mozete koristiti pohranjene kombinacije kolicine
zraka/temperature, vidjeti »Pohranjivanje kombinacija kolici-
ne zraka/temperature« na stranici 133.

Namjestena koli¢ina zraka prikazuje se s deset segmenata tra-

ke 9 na donjem rubu displeja.

Polozaj prekidaca |/min °C

1 150-300 50

150-500 50-650

[
2 SR

Zareguliranje koli¢ine zraka najprije pritisnite tipku ventilator
10. Simbol ventilatora 8 treperi na zaslonu. Sada pritiskom na
tipku plus/minus 12 moZete namjestiti koli¢inu zraka.

Za povecanije kolic¢ine zraka pritisnite tipku 12 na »+«, a za
smanjenje koli¢ine zraka pritisnite na »=«.

Ako tipkom plus/minus 12 ponovno Zelite namjestiti tempera-
turu, ponovno pritisnite tipku ventilator 10. Simbol ventilato-

ra 8 viSe ne treperi na displeju.

Ako prebacite iz polozaja prekidaca 1 u poloZaj 2, namjesta se
zadnja koristena kombinacija koli¢ine zraka/temperature u
poloZaju 2.

Koli¢inu zraka smanjite npr. kada se okolina izratka ne smije
prekomjerno zagrijati ili ako bi se laksi izradak mogao poma-
knuti pod djelovanjem struje zraka.

Regulacija temperature (GHG 23-66)

U poloZaju 1 prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 4 tempe-
ratura je fiksirana na 50 °C. U polozaju prekidaca 2 mozete
namjestiti temperaturu izmedu 50 650 °C.

Alternativno mozete koristiti pohranjene kombinacije kolicine

zraka/temperature, vidjeti »Pohranjivanje kombinacija kolici-

ne zraka/temperature« na stranici 133.
Namjestena temperatura prikazuje se na displeju 13.

Polozaj prekidaca °C I/min
1 - 50 150-300
150-500

2 - 50-650

Za povecanje temperature pritisnite tipku 12 na »+«, aza
smanjenje temperature pritisnite na»=«.

Kratkim pritiskom na tipku 12 temperatura se povecava odn.
smanjuje za 10 °C. Dugim pritiskom na tipku temperatura se
povecava odn. smanjuje neprekidno za 10 °C sve dok ne ot-
pustite tipkuili dok ne postignete maksimalnu odn. minimalnu
temperaturu.

Nadispleju se prikazuje namjestena zadana temperatura 3 se-

kunde. Sve dok nije postignuta zadana temperatura, prikazu-

je se stvarna temperatura naizlazu sapnice i treperi mjerna je-

dinica temperature 6. Ako je postignuta zadana temperatura,
mjerna jedinica temperature viSe ne treperi.

Hrvatski| 133

» Smanjite temperaturu, potrebno je malovremenadase
elektricni alat ohladi.

Polozaj prekidaca 1 prikladan je za hladenje zagrijanogizratka
ili za suSenje boje. Takoder je prikladan za hladenije elektric-
nog alata prije odlaganja ili zamjene sapnica.

Pohranjivanje kombinacija koli¢ine zraka/temperature
(GHG 23-66)
Mozete pohraniti ¢etiri kombinacije koli¢ine zraka/tempera-

jama.
U tu svrhu prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje 4 mora biti u
poloZaju prekidaca 2.

Tvornicke post.

Prostorza °C I/min Primjena
pohranu

0* 50 150 - hladenje izratka
- suSenje boje

1 250 350 Oblikovanije plasticnih cijevi
2 350 400 Zavarivanje plastike

3 450 500 Uklanjanje laka

4 550 400 Meko lemljenje

*ne prikazuje se na displeju

—

Kako biste pozvali neku kombinaciju, pritisnite tipku memo-
rije 11 nekoliko puta sve dok se ne pojavi Zeljeni broj na dis-
pleju 5.

Pohranjivanje vlastite kombinacije:

- Pritiskom na tipku memorije 11 odaberite Zeljeni prostor
za pohranu.

- Namijestite Zeljenu temperaturu i koli¢inu zraka. Prostor za
pohranu 5 treperi koji bi prikazao da je promijenjena po-
hranjena kombinacija.

- Pritisnite tipku memorije 11 drZite je pritisnutu. Prostor
za pohranu 5 treperi oko 2 sekunde. Kada stalno svijetli,
onda je pohranjena nova kombinacija.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Napomena: Sapnicu 1 ne drZati suvise blizu obradivanom

izratku. Nastao uspor struje zraka moze dovesti do pregrijanja

elektri¢nog alata.

Skidanje toplinske zastite

Zaradove na posebno uskim mjestima okretanjem moZete

skinuti toplinsku zastitu 2.

» Treba paziti na zagrijanu sapnicu! Kod radova bez toplin-
ske zastite postoji povecana opasnost od opeklina.

Prije skidanja odnosno stavljanja toplinske zastite 2 iskljucite

elektri¢ni alat i ostavite ga da se ohladi.

Za brze ohladivanje elektricni alat moZete i kratko vrijeme
ostaviti da radi sa najnizom podesivom temperaturom.
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Odlaganje elektri¢nog alata (vidjeti slike D i G)
Elektri¢ni alat odlozite na povrsinu za odlaganje 3, za ohladi-
vanje ili da bi obje ruke imali slobodne za rad.

» Sa odloZenim elektricnim alatom radite posebno opre-

zno! MoZete se opeci na zagrijanoj sapniciili na vruéoj stru-

jizraka.

Radni primjeri (vidjeti slike A-G)

Slike radnih primjera moZete naéi na stranicama sa slikama.
Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu koji se
obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom nacinu obrade.
Optimalna temperatura za odgovarajuéu primjenu moZe se
odrediti prakti¢nim pokusajem.

Uvijek najprije napravite test u pogledu koli¢ine zraka i tempe-

rature. Zapocnite s vec¢im razmakom i niskim stupnjem snage.
Zatim po potrebi prilagodite razmak i stupanj snage.

Ako niste sigurni koji materijal obradujete ili kako ¢e ventilator
na vruci zrak djelovati na materijal, onda ispitajte djelovanje
na skrivenom mjestu.

Kod svih radnih primjera moZete raditi bez pribora, osim kod

»Uklanjanje laka s okvira prozorac. Primjena predlozenih dije-

lova pribora medutim pojednostavljuje rad i znatno povisuje

kvalitetu rezultata.

» Oprez kod zamjene sapnice! Ne dodirujte zagrijanu sa-
pnicu. Elektricni alat ostavite da se ohladi i kod zamje-

ne sapnice nosite zastitne rukavice. Na zagrijanoj sapni-

ci se mozZete opedi.

Skidanje laka/oslobadanje ljepila (vidjeti sliku A)

Stavite plosnatu sapnicu 14 (pribor). Kratko rastopite lak vru-

¢im zrakom i odignite ga Cistom lopaticom. Dugo djelovanje
topline dovodi do paljenja laka i oteZava skidanje.

Brojna ljepila omeksaju uslijed djelovanja topline. Kada je lje-

pilo zagrijano, moZete odvojiti spojeve ili ukloniti viSak ljepila.

Uklanjanje laka s okvira prozora (vidjeti sliku B)

» Neizostavno koristite sapnicu za zastitu stakla 15 (pri-
bor). Postoji opasnost od pucanja stakla.

Na profiliranim povrsinama lak mozZete skinuti odgovaraju-

¢om lopaticom i oCetkati mekom Zi¢anom cetkom.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi (vidjeti sliku C)

» Prije zagrijavanja provjerite da li se stvarno radi o vo-
dovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi se s vanjske strane Ce-
sto ne razlikuju od plinskih cijevi. Plinske cijevi se ni u ko-
jem slu¢aju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu 16 (pribor). Zamrznuta mjesta zagrija-

vajte uvijek od ruba prema sredini.

Plasticne cijevi kao spojeve izmedu cijevnih komada, zagrija-

vajte posebno oprezno kako bi se izbjegla ostecenja.

Oblikovanje plastiénih cijevi (vidjeti sliku D)

Stavite reflektorsku sapnicu 17 (pribor). Plasti¢ne cijevi na-

punite pijeskom i zatvorite na objema stranama kako biste

sprijecili savijanje cijevi. Oprezno i ravnomjerno zagrijavajte
cijev bocnim pomicanjem amo-tamo.

—

Zavarivanje plastike (vidjeti sliku E)

Stavite redukcijsku sapnicu 20 i stopicu za zavarivanje 19
(oba su u priboru). Zavarivani izraci i Zica za zavarivanje 18
(pribor) moraju biti od istog materijala (npr. oba od PVC-a).

Sav mora biti ¢ist i bez masnoca.

Oprezno zagrijte mjesto Sava, sve dok ne bude gnjecavo. Pa-
zite da temperaturno podrucje izmedu gnjecavog i tekuceg
stanja plastike bude Sto manje.

Dovedite Zicu za zavarivanje 18 i pustite je da ude u zazor, ta-
ko da nastane jednoli¢no zadebljanje Sava.

Meko lemljenje (vidjeti sliku F)

Za tockasto lemljenje stavite redukcijsku sapnicu 20, a za le-
mljenje cijevi reflektorsku sapnicu 17 (obje iz pribora).

Ako koristite lem bez taliva, mjesto lemljenja namazite maséu
zalemljenje ili pastom za lemljenje. Ovisno od materijala, mje-
sto lemljenja zagrijte u trajanju cca. 50 do 120 sekundi. Na-
kon toga dodajte lem. Lem se mora rastaliti pod djelovanjem
temperature alata. Nakon ohladivanja mjesta lemljenja ukloni-
te talivo.

Skupljanje (vidjeti sliku G)

Stavite reflektorsku sapnicu 17 (pribor). Odaberite promjer
crijeva za skupljanje 21 (pribor) prema izratku. Ravnomjerno
zagrijavajte crijevo za skupljanje sve dok ne nalegne na izradak.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti uBosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr
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Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje
Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

ﬁ\/ Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati moraju
se odvojeno sakupljati i dovoditi na ekoloki prihvatljivo reci-
kliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti
Ohutusnouded

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-

II |I geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-

II jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

» See kuumaohupuhur ei ole ette
nahtud kasutamiseks lastele ja isi-
kutele, kelle fiiiisilised voi vaimsed
voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad seadme kasutamiseks vajali-
kud teadmised ja kogemused.

Ule 8 aasta vanused lapsed ja isi-
kud, kelle fiiiisilised voi vaimsed
voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad seadme kasutamiseks vajali-
kud teadmised ja kogemused, tohi-
vad kuumaohupuhurit kasutada
vaid siis, kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised kuumadhupuhuri
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest ka-
sitsemisest pohjustatud kehavigas-
tuste ja varalise kahju oht.

—
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» Arge jitke lapsi seadme kasutami-
se, puhastamise ja hooldamise ajal
jarelevalveta. Sellega tagate, et lap-
sed ei hakka kuumadohupuhuriga man-
gima.

» Elektrilise tooriista kdsitsemisel
olge hoolikas. Seade tekitab tugevat
kuumust, mis pohjustab suure tule-

kahju- ja plahvatusohu.

» Olge eriti ettevaatlik tootamisel siittivate materjalide
laheduses. Kuum 6huvool ja kuum otsak voivad tolmu voi
gaasid siiiidata.

» Arge tootage seadmega plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Arge suunake kuuma 6huvoolu pikemaks ajaks iihte ja
samasse kohta. Plastmaterjalide, varvide, lakkide ja teis-
te taoliste materjalide to6tlemisel voivad tekkida
kergestisiittivad gaasid.

» Pidage silmas, et kuumus voib varjatult paiknevatele
siittivatele materjalidele ligi padseda ja need siiiidata.

» Pérast kasutamist asetage elektriline tooriist tugipin-
nale ja enne kokkupakkimist laske sellel taielikult jah-
tuda. Kuum otsak véib tekitada kahjustusi.

» Sisseliilitatud seadet drge jatke jarelevalveta.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele
kdttesaamatus kohas. Arge lubage seadet kasutada isi-
kutel, kes seda ei tunne ega ole lugenud kdesolevat
kasutusjuhendit. Asjatundmatute isikute kaes on elektrili-
sed tooriistad ohtlikud.

» Arge jitke seadet vihma ega niiskuse kiitte. Vee sissetun-
gimine elektrilisse tdoriista suurendab elektrildogi ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks ja iilesri-
putamiseks. Pistiku eemaldamisel pistikupesast drge
tommake toitejuhtmest. Hoidke toitejuhet kuumuse,
oli, teravate servade ja seadme liikuvate osadega kok-
kupuute eest. Vigastatud voi keerduldinud toitejuhe suu-
rendab elektril6ogi ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vihendavad vigas-
tuste ohtu.

» Enne seadme seadistamist, tarvikute vahetamist ja
seadme drapanekut tommake pistik pistikupesast val-
ja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kai-
vitumise.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige seade, toitejuhe
japistik iile. Vigastuste tuvastamisel drge rakendage
seadet toole. Arge avage seadet ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud seade, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektrilodgi ohtu.

Ohutage oma tockohta korralikult. Té6-

tamisel tekkivad gaasid ja aurud on tihti

tervistkahjustavad.
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» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage kuuma otsa-
kut. Esineb poletusoht.

» Arge suunake kuuma 6huvoolu inimeste ega loomade
poole.

» Arge kasutage seadet juuste kuivatamiseks. Seadmest
valjuv 6huvool on tunduvalt kuumem kui tavalise fo6ni puhul.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas
ei ole vilditav, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektriloogi ohtu.

» Veenduge, et elektrilise tooriista sisemusse ei satu
voorkehi.

» Otsaku kaugus toorikust soltub toodeldavast materja-
list (metall, plast jmt) ning kavandatud tootlemisvii-
sist. Tehke kdigepealt dhukoguse ja temperatuuri test.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud plastmaterjalide vormimiseks ja kokku-
keevitamiseks, varvikihtide eemaldamiseks ja termokahane-
vate sukkade kuumutamiseks. See sobib ka jootmiseks ja
tinutamiseks, liimiihenduste lahtisulatamiseks ja veetorude
sulatamiseks.

Tehnilised andmed

—

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Otsak
Kuumakaitse, eemaldatav
Toetuspind
Liliti (sisse/valja) ja temperatuuriastmed
Salvestuskoht
Temperatuur
Termokaitse valjaliilitus
Puhuri siimbol
Ohukogus
10 Puhuri nupp
11 Salvestusklahv
12 Pluss-/miinusnupp
13 Ekraan
14 Laiotsak*
15 Klaasikaitseotsak*
16 Nurgaotsak*
17 Reflektorotsak*
18 Keevitustraat*
19 Keevitusalus*
20 Kahandusotsak*
21 Termokahanev sukk*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo~NOOGhA, WN

Kuumadhupuhur GHG 20-63 GHG 23-66
Tootenumber 3601 BA62.. 3601BA6 3..
Nimivdimsus w 2000 2100 (2300Y)
Ohukogus I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatuur otsaku juuresz) “© 50-630 50-650
Temperatuuri mootmise tapsus

- otsaku otsas +10% +10%
- ekraanil +5% +5%
Ekraani tootemperatuur “© 0...+50 0...+50
Max lubatud 6hutemperatuur té6tamise ajal °C 40 40
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 0,65 0,67
Kaitseaste [ol/1 [ol/11

1) maksimaalne voimalik nimivéimsus
2) 20 °C dhutemperatuuri juures, ca

3) Lubatud t6otemperatuurist madalamal voi kérgemal temperatuuril voib ekraan muutuda mustaks.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Elektrilise tooriista sageduskarakteristikul A moddetud heli-
rohu tase on dldjuhul alla 70 dB(A).

Vibratsiooni kogutase aj, (kolme telje vektorsumma) ja madte-

médramatus K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.
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Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab ih-

tima elektrilise todriista andmesildil margitud pingega.

Suitsu teke esmakordsel kasutuselevotmisel

Tehases on metallpinnad kaetud korrosiooni eest kaitsva
kihiga. Kaitsekiht aurustub esmakordsel téélerakendamisel.
Sisseliilitamine

Liikake liliti (sisse/valja) 4 iiles.

Termokaitse viljaliilitus: Ulekuumenemisel (nt 6hu kogune-

mise tottu) lilitab seade kuumutamise automaatselt vilja,
ventilaator t66tab aga edasi. Kui seade on jahtunud téotem-
peratuurile, lilitub kuumutus automaatselt uuesti sisse.

Energia sadstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Viljaliilitamine

Liikake liliti (sisse/valja) 4 alla asendisse 0.

» Kui elektriline tooriist on pikemat aega to6tanud kor-
gel temperatuuril, siis laske tooriistal enne viljaliilita-
mist jahtuda. Selleks laske tooriistal tootada veidi aega
koige madalamal temperatuuril, mida on véimalik vdlja
reguleerida.

Ohukoguse reguleerimine (GHG 20-63)

Liilitiga (sisse/valja) 4 saate 6hukogust reguleerida eri ast-
metes:

Ohukoguse aste I/min °C

150 50

150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Vahendage dhukogust nditeks siis, kui toodeldava detaili
imbrus ei tohi minna liiga kuumaks voi kui 5huvool vdib kerge
detaili paigast nihutada.

Temperatuuri reguleerimine (GHG 20-63)

Madalaimal 6huvoo astmel on temperatuur seatud 50 °C peale.
Kahel iilejaanud dhuvoo astmel on temperatuur reguleeritav.

Madalaimalt 6huvoo astmelt ménele teisele astmele iilemine-
ku korral voetakse (ile seal viimati valja reguleeritud tempera-

tuur.

Temperatuuri tostmiseks vajutage nupul 12 siimbolile ,+“,

temperatuuri langetamiseks vajutage ,,- .

Liihike vajutus nupule 12 tostab voi langetab temperatuuri

10 °C. Pikk vajutus nupule tostab véi langetab temperatuuri

pidevalt 10 °C seni, kuni nupp vabastatakse voi on saavuta-

tud maksimaalne v6i minimaalne temperatuur.

Seatud ettenahtud temperatuuri kuvatakse ekraanil 3 sekun-

di valtel. Seni kuni ettendhtud temperatuur on saavutatud,

kuvatakse otsaku otsa tegelikku temperatuuri ja temperatuu-

rilihik 6 vilgub. Kui ettenahtud temperatuur on saavutatud,

siis temperatuuriiihik enam ei vilgu.

» Temperatuuri langetamise korral Iiheb veidi aega,
kuni elektriline todriist on jahtunud.

Eesti| 137

Madalaim temperatuuriaste sobib kuumutatud tooriku jahuta-

miseks voi varvi kuivatamiseks. Samuti sobib see elektrilise t66-

riista jahutamiseks enne drapanekut voi otsakute vahetamist.

Ohukoguse reguleerimine (GHG 23-66)

Kui asend 1 liilitil 4 on seatud, saate 6huvoogu reguleerida
kiimnes astmes vahemikus 150 kuni 300 I/min. Kui liliti on
asendis 2, saate 6huvoogu reguleerida kiimnes astmes vahe-
mikus 150 kuni 500 I/min.

Teise voimalusena saate kasutada salvestatud 6huvoo/tem-
peratuuri kombinatsiooni, vt ,Ohukoguse/temperatuuri kom-
binatsioonide salvestamine“lk 138.

Seatud 6huvoogu kuvatakse kiimne segmendiga 9 ekraani
alumises servas.

Liiliti asend I/min °C
1 - 150-300 50

—

2 - 150-500 50-650

Ohuvoo reguleerimiseks vajutage esmalt puhuri nupule 10.
Puhuri siimbol 8 ekraanil vilgub. Niiiid saate 6huvoogu pluss-
/miinusnupust 12 reguleerida.

Ohuvoo suurendamiseks vajutage nupul 12 siimbolile ,+*,
6huvoo vahendamiseks vajutage ,=“.

Kui soovite pluss-/miinusnupust 12 temperatuuri uuesti valja
reguleerida, vajutage uuesti puhuri nupule 10. Puhuri simbol
8 ekraanil ei vilgu enam.

Kui viite liiliti asendist 1 asendisse 2, reguleeritakse valja
viimati asendis 2 kasutatud 6huvoo/temperatuuri kombinat-
sioon.

Vahendage dhukogust nditeks siis, kui toodeldava detaili
imbrus ei tohi minna liiga kuumaks v6i kui 5huvool vaib kerge
detaili paigast nihutada.

Temperatuuri reguleerimine (GHG 23-66)

Kuiasend 1 iilitil 4 on seatud, siis on temperatuur fikseeritud
50 °C peale. Kui liiliti on asendis 2, saate temperatuuri regu-
leerida vahemikus 50 kuni 650 °C.

Teise voimalusena saate kasutada salvestatud 6huvoo/tem-
peratuuri kombinatsiooni, vt ,Ohukoguse/temperatuuri kom-
binatsioonide salvestamine“lk 138.

Seatud temperatuuri kuvatakse ekraanil 13.

Liiliti asend °C I/min

1 - 50 150-300

2 - 50-650 150-500

Temperatuuri tdstmiseks vajutage nupul 12 siimbolile ,+“,
temperatuuri langetamiseks vajutage ,=*.

Liihike vajutus nupule 12 tostab voi langetab temperatuuri
10 °C. Pikk vajutus nupule tostab véi langetab temperatuuri
pidevalt 10 °C seni, kuni nupp vabastatakse voi on saavuta-
tud maksimaalne v6i minimaalne temperatuur.

Seatud ettenahtud temperatuuri kuvatakse ekraanil 3 sekun-
divaltel. Seni kuni ettendhtud temperatuur on saavutatud, ku-
vatakse otsaku otsa tegelikku temperatuuri ja temperatuuri-
lihik 6 vilgub. Kui ettenahtud temperatuur on saavutatud, siis
temperatuuriiihik enam ei vilgu.
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» Temperatuuri langetamise korral Iiheb veidi aega,
kuni elektriline tooriist on jahtunud.

Liiliti asend 1 sobib kuumutatud tooriku jahutamiseks voi var-
vi kuivatamiseks. Samuti sobib see elektrilise tddriista jahuta-

miseks enne drapanekut voi otsakute vahetamist.
Ohukoguse/temperatuuri kombinatsioonide salvesta-
mine (GHG 23-66)

Saate salvestada neli 6huvoo/temperatuuri kombinatsiooni
voi kasutada nelja tehases salvestatud kombinatsiooni.

Selleks peab liiliti 4 olema asendis 2.
Tehase seaded

Salves- °C
tuskoht

Kasutamine

0* 50 150 - Tooriku jahutamine
- Varvi kuivatamine
1 250 350 Plasttorude vormimine
2 350 400 Plastmaterjali kokkukeevitamine
3 450 500 Laki eemaldamine
4 550 400 Pehmejoodisega jootmine

*ei kuvata ekraanil

Kombinatsiooni avamiseks vajutage salvestusnupule 11 seni,
kuni soovitud number ilmub naidikule 5.

Enda kombinatsiooni salvestamine:

- Vajutage salvestusnupule 11 ja valige soovitud salvestus-
koht.

- Reguleerige vdlja soovitud temperatuur ja 6huvoog. Sal-
vestuskoht 5 vilgub, et ndidata, et salvestatud kombinat-
siooni on muudetud.

- Vajutage salvestusnupule 11 ja hoidke seda all. Salvestus-

koht 5 vilgub umbes 2 sekundit. Niipea kui see pdleb
pideva tulega, on uus kombinatsioon salvestatud.
Toojuhised
» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Mirkus: Arge viige otsakut 1 téddeldavale toorikule liiga lahe-

dale. Kogunev kuum ohk voib pohjustada seadme iilekuume-
nemise.

Kuumuskaitse

Eriti kitsastes kohtades to6tamiseks voite kuumakaitse 2 kee-

rates eemaldada.

» Ettevaatust kuuma otsaku suhtes! [Ima kuumuskaitseta
to6tades on pdletusoht eriti suur.

Kuumuskaitse 2 eemaldamiseks voi paigaldamiseks liilitage

seade valja ja laske jahtuda.

Kiirema jahtumise tagamiseks voite lasta seadmel td6tada

veidi aega madalaimal temperatuuril, mida on voimalik vélja

reguleerida.

Seadme kiestpanek (vt jooniseid D ja G)

Asetage seade toetuspindadele 3, et lasta seadmel jahtuda ja

et molemad kaed oleksid tootamiseks vabad.

» Kdestpandud seadmega tootamisel olge eriti ettevaat-
lik! Kuum otsak voi kuum 6huvool voib Teid korvetada.

—

Kasutusndited (vt jooniseid A-G)

Kasutusnaidete joonised leiate kasutusjuhendi jooniste lehe-

kiilgedelt.

Otsaku kaugus toorikust séltub toddeldavast materjalist (me-

tall, plast jmt) ning kavandatud t66tlemisviisist.

Konkreetseks tooks sobiva temperatuuri saab vilja selgitada

praktilise katse kaigus.

Tehke koigepealt dhukoguse ja temperatuuri test. Alustage suu-

rema vahemaa ja madalama temperatuuriastmega. Reguleeri-

ge vahekaugust ja temperatuuriastet vastavalt vajadusele.

Kui te ei ole kindel, millist materjali tootlete voi milline on kuu-

madhupuhuri toime materjalile, testige toimet varjatud kohas.

Koikide kasutusndidete puhul, valja arvatud ,Varvi eemalda-

mine aknaraamidelt” vdite to6tada ilma lisatarvikuteta. Soovi-

tatud lisatarvikute kasutamine lihtsustab siiski t6od ja paran-

dab tunduvalt tulemust.

» Ettevaatust otsakuvahetamisel! Arge puudutage kuuma
otsakut. Laske seadmel jahtuda ja kandke otsaku vahe-
tamisel kaitsekindaid. Kuum otsak véib Teid korvetada.

Virvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine (vt joonist A)
Paigaldage laia 6huvoo otsak 14 (lisatarvik). Pehmendage la-
kikihti veidi aega kuuma 6huga ja eemldage see puhta pahtli-
labidaga. Kuumuse pikaajaline toime pdletab lakikihi sisse ja
raskendab eemaldamist.

Paljud liimid muutuvad kuumuse mdjul pehmeks. Kui liim on
liles soojendatud, saate kokkukleebitud materjalid lahutada
voi (leliigse liimi eemaldada.

Viarvi eemaldamine aknaraamidelt (vt joonis B)

> Kasutage tingimata klaasikaitseotsakut 15 (lisatar-
vik). Esineb klaasi purunemise oht.

Profileeritud pindadelt saate vérvi sobiva pahtlilabidaga ee-

maldada ja pinna pehme traatharjaga iile puhastada.

Veetorude sulatamine (vt joonist C)

» Enne kuumutamist kontrollige, kas tegemist on ikka
veetoruga. Veetoru ei ole sageli valiselt voimalik gaasito-
rust eristada. Gaasitorusid ei tohi mingil juhul kuumutada.

Paigaldage nurgaotsak 16 (lisatarvik). Kuumutage kilmunud

kohti alati suunaga servadest keskele.

Kuumutage plasttorusid ja torudetailide ihenduskohti eriti et-

tevaatlikult, et valtida kahjustusi.

Plasttorude vormimine (vt joonist D)

Paigaldage reflektorotsak 17 (lisatarvik). Taitke plasttorud lii-
vaga ja sulgege need mélemalt poolt, et véltida liiva véljaval-
gumist. Soojendage toru ettevaatlikult ja iihtlaselt, likudes
kiilgsuunas edasi-tagasi.

Plastmaterjali kokkukeevitamine (vt joonist E)
Paigaldage kahandusotsak 20 ja keevitusalus 19 (lisatarvi-
kud). Uhendatavad toorikud ja keevitustraat 18 (lisatarvik)
peavad olema (ihest ja samast materjalist (nt PVC-st). Kee-
visomblus peab olema puhas ja vaba rasvast.

Kuumutage dmbluskohta ettevaatlikult, kuni see muutub tain-
jaks. Pidage meeles, et temperatuurivahemik plasti tainja ja
vedela oleku vahel on vaike.

Asetage kohale keevitustraat 18 ja laske sel avasse minna, nii
et tekib thtlane paksend.
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Pehmejoodisega jootmine (vt joonist F)
Punktjootet6dde puhul paigaldage kahandusotsak 20, torude
jootmise puhul reflektorotsak 17 (lisatarvikud).

Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke joodetavale pinna-
le jootemadret voi -pastat. Kuumutage joodetavat kohta soltu-

valt materjalist umbes 50 kuni 120 sekundit. Lisage joodis.
Seadme temperatuur peab joodise sulatama. Vajaduse korral
eemaldage rabusti parast jootekoha kovenemist.
Termokahanemine (vt joonist G)

Paigaldage reflektorotsak 17 (lisatarvik). Valige kahandus-

voolik 21 (lisatarvik), mille ldbimo6t vastab toorikule. Soojen-

dage kahandusvoolikut iihtlaselt seni, kuni see on tihedalt
tooriku vastas.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekt-
rilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi kohalda-

misele liikmesriikides tuleb kasutusressursi ammendanud

elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaast-

likult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

—
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Drosibas noteikumi
Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
II mus. Seit shiegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

» Sis karsta gaisa generators nav pa-
redzeéts, lai to lietotu bérni un per-
sonas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam,
ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinasanam.

So karsta gaisa generatoru var lie-
tot bérni no 8 gadu vecuma un per-
sonas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam,
ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam pie nosaci-
juma, ka darbs notiek par vinu dro-
Sibu atbildigas personas uzraudzi-
ba vai ari i persona sniedz
noradijumus par drosu apieSanos
ar karsta gaisa generatoru un infor-
meé par briesmam, kas saistitas ar
ta lietoSanu. Preteja gadijuma pa-
stav savainoSanas briesmas izstrada-
juma nepareizas lietosanas dél.

» Uzraugiet bérnus laika, kad notiek
izstradajuma lietosana, tiriSana un
apkalposana. Taslaus nodrosinat, lai
bérni nerotalatos ar karsta gaisa ge-
neratoru.

» Uzmanigi apejieties ar elektroins-
trumentu. Sim elektroinstrumentam
piemit ieverojama siltumjauda, kas
rada paaugstinatu aizdeg$anas vai
spradziena bistamibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Karsta gaisa plisma un sakarsusi
sprausla var aizdedzinat viegli degoSus puteklus vai gazes.
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> Nelietojiet elektroinstrumentu vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu.

» ligstosi nevérsiet karsta gaisa pliismu uz vienu un to
pasu punktu. Termiski apstradajot plastmasu, krasas, la-
kas un citus lidzigus materialus, var izdalities viegli uzlies-
mojo$as gazes.

> Atcerieties, ka siltums var tikt novadits uz ugunsnedro-
Siem objektiem, kas ir slépti skatam, izsaucot to aiz-
degsanos.

» Péc lietosanas stabili novietojiet elektroinstrumentu
uz balstiem un pirms novietosanas uzglabasanailaujiet
tam pilniba atdzist. Instrumenta karsta sprausla var noda-
rit bojajumus.

> Neatstajiet ieslégtu elektroinstrumentu bez uzraudzibas.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kas nav pieejama bérniem. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuram nav pieredzes dar-
ba ar to vai kuras nav iepazinus$as ar So lietoSanas pama-
cibu. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var kldt bistams.

» Neturiet elektroinstrumentu lieti vai mitruma. Ja elek-
troinstrumenta iek|ust tdens, pieaug risks sanemt elektris-
ko triecienu.

» Neizmantojiet elektrokabeli elektroinstrumenta par-
nesanai vai piekarsanai, neraujiet aiz ta, lai atvienotu
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
instrumentu vai masinu dalam, kas atrodas kustiba. Ja
elektrokabelis ir bojats vai samezglojies, pieaug risks sa-
nemt elektrisko triecienu.

» Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Aizsargbril-
les lauj samazinat savainojuma ra$anas risku.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas, pie-
derumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvie-
nojiet ta kontaktdaksu no barojosa elektrotikla kon-
taktligzdas. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Ik reizi pirms darba parbaudiet elektroinstrumentu, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet elektroins-
trumentu, ja tas ir bojats. Neatveriet elektroinstrumen-
tu saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai nepiecieSamo
remontu veiktu kvalificéts remonta personals, nomai-
nai izmantojot vienigi originalas rezerves dalas. Ja ir
bojats elektroinstruments, ta kabelis vai kontaktdaksa,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju.

Gazes un tvaiki, kas rodas darba laika, nere-

ti apdraud veselibu.

» Darba laika nésajiet aizsargcimdus un nepieskarieties
karstajai sprauslai. Tas var radit apdegumus.

» Nevérsiet karsta gaisa striklu cilvéku vai dzivnieku vir-
ziena.

» Nekada gadijuma nelietojiet elektroinstrumentu matu
Zaveésanai. Elektroinstrumenta radita gaisa plismair ievé-
rojami karstaka par to, ko izstrada parastais sadzive lieto-
jamais féns.

—

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Izmantojot nopli-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotiklakontaktligzdas. Stradajot arinstrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Sekojiet, lai elektroinstrumenta neieklitu sveskermeni.

» leturiet starp sprauslu un apstradajamo priekSmetu ta-
du attalumu, kas atbilstu apstradajama materiala (me-
tala, plastmasas u.c.) ipasibam un paredzétas apstra-
des raksturam. Vienmér vispirms veiciet apstrades
méginajumu attieciba uz gaisa plismu un temperataru.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Lddzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts plastmasas formésanai un
metinadanai, krasojuma nonemsanai un termosariko3o uzm-
avu sakarsésanai. Tas ir derigs ari lodésanai un alvosanai, Ii-
méto savienojumu izjauk$anai, ka ari idensvada caurulu at-
kausésanai.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Sprausla

Siltumizoléjosa aptvere, nonemama

Balsts novieto$anai

leslédzéjs un jaudas pakapju parslédzéjs
Atminas vieta
Temperatira
Termoaizsardziba

Ventilatora simbols

Gaisa plisma

Ventilatora taustin$

Taustin$ datu ierakstam

Plus/Minus taustin$

13 Displejs

14 Plakana sprausla*

15 Stikla aizsargsprausla*

16 Lenkasprausla*

17 Atstarojosa sprausla*

18 Metinasanas pildstienis*

19 Metinasanas kurpe*

20 Samazino$a sprausla*

21 Termosariko$a materiala caurule*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

oo ~NOOOGThA_,WN

ol
N = O

1609 92A3X6(13.12.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA
2

% OBJ_BUCH-3211-001.book Page 141 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

Tehniskie parametri
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Karsta gaisa pliismas generators GHG 20-63 GHG 23-66
Izstradajuma numurs 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Nominala patéréjama jauda w 2000 2100 (2300%)
Gaisa plisma [/min. 150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatira sprauslas izeja? °C 50-630 50-650
Temperatiiras mérisanas precizitate

- sprauslas atveré +10% +10%
- indikatoram +5% +5%
Displeja darba temperatira ¥ °C 0...+50 0...+50
Maks. pielaujama apkartéja gaisa temperatura darbibas laika °C 40 40
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Elektroaizsardzibas klase [oj/1 o)/

1) Maksimala iespéjama patéréjama jauda
2) pie apkartéja gaisa temperatiras aptuveni 20 °C.
3) Arpus noradita temperatiras diapazona displejs var kit melns.

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju
Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na skanas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz
70dB(A).

Kopéja svarstibu paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektroba-
roSanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas noradita
uz elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Diimu veido$anas, pirmo reizi iedarbinot instrumentu
Ripnica uz instrumenta metala virsmam tiek uzklats pretkoro-
zijas aizsargslanis. Pirmo reizi iedarbinot instrumentu, $is aiz-
sargslanis iztvaikojot rada dimus.

leslégSana

Parvietojiet ieslédzéju 4 augsup.

Termoaizsardziba. Ja elektroinstruments ir parkarsis (pie-
méram, ja tiek ierobeZota gaisa plisma), ta sildelements au-
tomatiski izsledzas, saglabajoties gaisa plismas atrumam.

Péc elektroinstrumenta atdzi$anas lidz normalai darba tem-

peratirai, ta sildelements automatiski no jauna ieslédzas.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

Izslégsana

Parvietojiet iesledz€ju 4 lejup stavokli 0.

» Péc elektroinstrumenta ilgstosas darhinasanas pie
augstas temperaturas pirms izslég3anas |aujiet tam at-
dzist. Sim nolikam laujiet tam neilgu laiku darboties
pie zemakas iestatamas temperatiiras vértibas.

Gaisa plismas regulésana (GHG 20-63)
Ar ieslédzeju 4 var pakapjveida regulét gaisa plismu:

Gaisa plismas I/min. °C

regulésanas pakape

150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Samaziniet gaisa plismas atrumu, ja janovers apstradajama-
jam priekSmetam tuvu eso$u virsmu parkar$ana vai viegla
priekSmeta parvieto$anas, uz to iedarbojoties parak stiprai
gaisa plismai.

Temperatiiras regulésana (GHG 20-63)

Zemakajai gaisa plismas pakapei temperatira ir fikséta

50 °C limeni. Abam paréjam gaisa plismas pakapém tempe-
ratdra ir reguléjama.

Parejot no zemakas gaisa plismas pakapes uz paréjam paka-
pém, no atminas tiek izsaukta pédeja iestatita temperatiras
vertiba.

Lai paaugstinatu temperatdru, nospiediet taustina 12 ,,+“ da-
lu, bet, lai pazeminatu temperatiru, nospiediet ta ,,- “ dalu.
Islaicigi nospieZot taustinu 12, temperatiiras vértiba paaug-
stinas vai pazeminas par 10 °C. Turot taustinu nospiestu ilga-
ku laiku, temperatiras vértiba pastavigi paaugstinas vai sa-
mazinas ar soli 10 °C, lidz taustins tiek atlaists vai ari tiek
sasniegta maksimala vai minimala temperattras vértiba.

lestatita vélama temperatiras vértiba tiek paradita uz displeja
3 sekundes ilgi. Pirms tiek sasniegta vélama temperattira, uz
displeja tiek paradita eso$a temperatiras vértiba sprauslas
izeja un mirgo temperattiras mérvienibas simbols 6. Ja tiek
sasniegta vélama temperatiira, temperatiras mérvienibas
simbols parstaj mirgot.
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» Ja temperatiira tiek samazinata, nepiecieSams ne-

daudz nogaidit, lidz elektroinstruments ir atdzisis.
Zemaka gaisa plismas pakape ir izmantojama sakarsusu
priekSmetu atdzeséSanai vai krasojuma Zavésanai. Tair iz-
mantojama ari elektroinstrumenta dzesé$anai pirms novieto-
$anas uzglabasanai vai pirms sprauslas nomainas.

Gaisa plismas regulésana (GHG 23-66)

Atrodoties stavokli 1, ieslédzéjs 4 dod iespéju regulét gaisa
plismu desmit pakapés robezas no 150 lidz 300 I/min. les|é-
dzejam atrodoties stavokli 2, gaisa plismu var regulét desmit
pakapés robezas no 150 lidz 500 |/min.

Ka alternativu elektroinstrumenta iestati$anai var lietot ari at-
mina uzkratas gaisa plismas/temperatiras vértibu kombina-
cijas, ka noradits sadala ,Gaisa plismas/temperatiiras vérti-
bu kombinaciju saglabasana atmina“ lappusé 142.

lestatita gaisa plismas vértiba tiek paradita ka desmit seg-
mentu josla 9 displeja apakséja mala.

lesledzéja stavoklis I/min. °C
1 - 150-300 50

2 - 150-500 50-650

Lai regulétu gaisa plismu, vispirms nospiediet ventilatora
taustinu 10. Uz displeja sak mirgot ventilatora simbols 8. Péc
tam ar plus/minus taustinu 12 var iestatit vélamo gaisa plis-
mas lielumu.

Lai palielinatu gaisa plismu, nospiediet taustina 12 ,,+“ dalu,
bet, lai samazinatu gaisa plismu, nospiediet ta ,,-“ dalu.

Ja ar plus/minus taustinu 12 no jauna vélaties iestatit tempe-
ratdras vertibu, vélreiz nospiediet ventilatora taustinu 10. Pie
tam uz displeja parstaj mirgot ventilatora simbols 8.
Parsledzot iesleédzéju no stavokla 1 stavokli 2, tiek iestatita
stavokli 2 pedgjo reizi lietota gaisa plismas/temperatiiras
vértibu kombinacija.

Samaziniet gaisa plusmas atrumu, ja janovers apstradajama-
jam priekSmetam tuvu esosu virsmu parkar$ana vai viegla
priekSmeta parvieto$anas, uz to iedarbojoties parak stiprai
gaisa plusmai.

Temperatiiras regulésana (GHG 23-66)

Atrodoties stavokli 1, ieslédzéjs 4 iestata temperatiras vérti-
bu 50 °C. leslédzéjam atrodoties stavokli 2, temperatiras
vértibu var regulét robezas no 50 lidz 650 °C.

Ka alternativu elektroinstrumenta iestatiSanai var lietot ari at-
mina uzkratas gaisa plismas/temperatiras vértibu kombina-
cijas, ka noradits sadala ,Gaisa plismas/temperatiras vérti-

bu kombinaciju saglabasana atmina“ lappusé 142.
lestatita temperatiras vértiba tiek paradita uz displeja 13.

leslédzéja stavoklis °c I/min.
1 - 50 150-300
50-650 150-500

2 R

Lai paaugstinatu temperatdru, nospiediet taustina 12 ,,+“ da-
lu, bet, lai pazeminatu temperatiru, nospiediet ta ,,- “ daju.
Islaicigi nospiezot taustinu 12, temperatiras vértiba paaug-
stinas vai pazeminas par 10 °C. Turot taustinu nospiestu ilga-

ku laiku, temperatiiras vértiba pastavigi paaugstinas vai sa-
mazinas ar soli 10 °C, lidz taustins tiek atlaists vai ari tiek
sasniegta maksimala vai minimala temperattras vértiba.

lestatita vélama temperatiras vértiba tiek paradita uz displeja
3 sekundes ilgi. Pirms tiek sasniegta vélama temperatira, uz
displeja tiek paradita eso$a temperatiras vértiba sprauslas
izeja un mirgo temperattras mérvienibas simbols 6. Ja tiek
sasniegta vélama temperatiira, temperatiiras mérvienibas
simbols parstaj mirgot.
» Ja temperatiira tieck samazinata, nepiecieSams ne-
daudz nogaidit, lidz elektroinstruments ir atdzisis.
leslédzeja stavoklis 1 irizmantojams sakarsusu priekSmetu
atdzesésanai vai krasojuma Zavesanai. Tas ir izmantojams ari
elektroinstrumenta dzesésanai pirms novieto$anas uzglaba-
$anai vai pirms sprauslas nomainas.

Gaisa plismas/temperatiiras vértibu kombinaciju sagla-
basana atmina (GHG 23-66)

Jus varat saglabat elektroinstrumenta atmina Cetras gaisa
plismas/temperatiras vértibu kombinacijas vai ariizsaukt no
atminas Cetras ripnica saglabatas gaisa plismas/temperatu-
ras vértibu kombinacijas.

Sim nolikam ieslédzéjam 4 jaatrodas stavokli 2.

Ripnicas iest.
Atminas °C I/min. Pielietojums
vieta
0* 50 150 - Apstradajama priekSmeta
dzesésana
- Krasas zavé$ana

250 350 Plastmasas caurulu forméSana

350 400 Plastmasas metinasana

450 500 Lakas nonemsana
550 400 Lodésana ar mikstlodi
*netiek paradits uz displeja

Lai izsauktu kadu no kombinacijam, vairakkart nospiediet at-
minas taustinu 11, lidz indikatora 5 paradas vélamais atminas
vietas numurs.

Pasa izveléto vértibu kombinacijas saglabasana atmina

- Vairakkart nospieZot atminas taustinu 11, izvélieties vaja-
dzigo atminas vietu.

- lestatiet vélamas temperatdras un gaisa plismas vértibas.
Atminas vietas indikatora 5 paraditais numurs mirgo, nora-
dot, ka saglabata vértibu kombinacija tiks izmainita.

- Nospiediet atminas taustinu 11 un turiet to nospiestu. At-
minas vietas indikators 5 mirgo aptuveni 2 sekundes. Lidz-
ko tas iedegas pastavigi, jauna vértibu kombinacija ir sagla-
bata atmina.

AWM~

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Neturiet sprauslu 1 parak tuvu apstradajamajam

priekSmetam. Gaisa plisma, kas atstarojas no apstradajama

priekSmeta virsmas, var izraisit elektroinstrumenta parkarsanu.

1609 92A3X6(13.12.17)
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Siltumizoléjosas aptveres nonemsana

Veicot darbu ipasi $auras vietas, var nonemt siltumizoléjo3o

aptveri 2, to pagriezot.

» Sargajiet rokas no karstas sprauslas! Stradajot bez sil-
tumizoléjosas aptveres, pieaug iespéja ieglit apdegumus.

Pirms siltumizoléjosas aptveres 2 noskriivé$anas vai uzskri-

vedanas izslédziet elektroinstrumentu un |aujiet tam atdzist.

Lai panaktu atraku elektroinstrumentaatdzi$anu, to var neilgu

laiku darbinat pie zemaka reguléjamas temperatiras iestadi-

juma.

Elektroinstrumenta novietosana (attéli D un G)
AtdzeséSanas laika, ka ari, lai izbrivétu darbam abas rokas,
novietojiet elektroinstrumentu uz balstiem 3.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ar elektroins-
trumentu, kas novietots uz balstiem! Sada stavokli
viegli var ieglt apdegumus, pieskaroties elektroinstru-
menta karstajai sprauslai vai rokam nejausi nonakot kar-
staja gaisa plusma.

Darba operaciju piemeri (attéli A- G)
Darba operaciju piemériem atbilstosie attéli ir sniegti grafis-
kajas lappusés.

leturiet starp sprauslu un apstradajamo priekSmetu tadu atta-

lumu, kas atbilstu apstradajama materiala (metala, plastma-
sas u.c.) ipasibam un paredzétas apstrades raksturam.
Optimalo temperatiru attiecigajam pielietojumam var noteikt
praktisku méginajumu cela.

Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu attieciba uz

gaisa plusmu un temperatiru. Uzsaciet darbu, izvéloties liela-

ku attalumu un zemako jaudas pakapi. Piemeklgjiet attalumu
un jaudas pakapi péc vajadzibas.

Ja neesat parliecinats par to, kads materials tiek apstradats
vai kada ir karsta gaisa plismas iedarbiba uz materialu, par-
baudiet S0 iedarbibu kada slépta materiala vieta.

Visas talak aprakstitas darba operacijas, iznemot ,Lakas

nonems3ana no logu ramjiem*®, var veikt bez jebkadiem papild-
piederumiem. Tacu Seit ieteikto piederumu izmantosanavien-

karso darbu un lauj ievérojami paaugstinat apstrades kva-

litati.

» levérojiet piesardzibu sprauslas nomainas laika! Ne-
pieskarieties karstajai sprauslai. Pirms sprauslas no-
mainas laujiet elektroinstrumentam atdzist un nomai-
nas laika uzvelciet aizsargcimdus. Karsta sprausla var
izraisit apdegumus.

Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana (attéls A)
Nostipriniet uz instrumenta plakano sprauslu 14 (piede-
rums). Mikstiniet laku, Tslaicigi iedarbojoties uz to ar karsta
gaisa plismu, un tad atdaliet laku no virsmas ar tiru $paktel-
lapstinu. ligstosa karsta gaisa iedarbiba izraisa lakas piedeg-
$anu un apgritina tas nonem3anu.

Daudzas limes karstuma iedarbibas rezultata k|dst mikstas.

Péc limes uzkarsesanas k|ist iespéjams atdalit salimétas virs-

mas vai ari nonemt lieko limes daudzumu.
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Lakas nonemsana no logu ramjiem (attéls B)

» Sis operacijas laika noteikti lietojiet stikla aiz-
sargsprauslu 15 (papildpiederums). Logu stikli karstu-
ma var viegli saplist.

No profilétam ramju virsmam krasu var nonemt, to atdalot no

virsmas ar piemérotas $Spakteles palidzibu un notirot krasas

paliekas ar mikstu stiep|u suku.

Udensvada caurulu atkausésana (attéls C)

» Pirms caurules uzkarsésanas parliecinieties, ka ta tie-
$am ir idensvada caurule. Udensvada caurules nereti ir
grati atSkirt no gazes caurulém. Gazes caurules nekada ga-
dijuma nedrikst karsét.

Nostipriniet uz elektroinstrumenta lenka sprauslu 16 (papild-

piederums). Vienmér karséjiet cauruli virziena no tas aizsalu-

§a posma malam uz centru.

Lai novérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet ipasu piesar-

dzibu, karséjot plastmasas caurules un savienojumus starp

caurulu posmiem.

Plastmasas caurulu formésana (attéls D)

Nostipriniet uz instrumenta atstarojoso sprauslu 17 (piede-
rums). Lai novérstu plastmasas caurules salisanu, piepildiet
to ar smiltim un noslédziet abus caurules galus. Uzmanigi uz-
karséjiet cauruli, vienmérigi parvietojot gaisa plismu uz priek-
Su un atpaka uz abam pusém.

Plastmasas metinasana (attéls E)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazino$o sprauslu 20
un uz tas — metinasanas kurpi 19 (papildpiederumi). Metina-
majam dalam un metinasanas pildstienim 18 (papildpiede-
rums) jabat no vienada materiala (pieméram, no polivinilhlo-
rida). Sametinamajam virsmam jabat tiram un attaukotam.
Ar karsta gaisa plismu uzkarséjiet metinamas virsmas, lidz
tas klast mikstas (lipigas). Nemiet véra, ka starpiba starp tem-
peratdras vértibam, pie kuram plastmasa attiecigi klast mik-
sta un $kidra, ir |oti neliela.

lekausejiet pildstieni 18 sprauga starp metinamajam dalam
ta, lai veidotos lidzena Suve.

Lodésana ar mikstlodi (attéls F)

Lai veidotu punktveida lodéjumus, nostipriniet uz elektroins-
trumenta samazino$o sprauslu 20, bet, lai lodétu caurules,
lietojiet atstarojos$o sprauslu 17 (papildpiederumi).

Lietojot lodi bez ku$niem, parklajiet lodéjuma vietu ar lodésa-
nas pastu vai lopdésanas sméri. Atkariba no materiala, karsé-
jiet lodéjuma vietu no 50 lidz 120 sekundém. Novietojiet uz
priekSmeta virsmas lodi. Lodéjama priekSmeta temperatdrai
jabit pietiekosai, lai izsauktu lodes kusanu. Ja nepiecieSsams
péc lodéjuma vietas atdziSanas attiriet to no kuspiem.

Termosariiko$as uzmavas veido$ana (attéls G)
Nostipriniet uz instrumenta atstarojoso sprauslu 17 (piede-
rums). lzvélieties termosartkos$o cauruli 21 (piederums), ku-
ras diametrs atbilst apstradajama priekSmeta izmériem. Vien-
meérigi uzkarséjiet termosarikoSo cauruli, lidz ta ciesi piegulst
apstradajamajam priek$metam.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is

direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana, lietoda-

nai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un jano-
gada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

—

Lietuviskai

Saugos nuorodos
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
II reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

» Si orapiité néra skirta, kad ja dirbty
vaikai ir asmenys su fizinémis, juti-
minémis ar dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems triiksta
patirties arba Ziniy.

Sia orapiite gali naudoti 8 mety ir
vyresni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar zZiniy, jei juos
prizidri ir uz jy sauguma atsako
atsakingas asmuo arba jie buvo ins-
truktuoti, kaip saugiai naudoti ora-
pute ir Zino apie gresianc€ius pavo-
jus. PrieSingu atveju jrankis gali bati
valdomas netinkamai ir kyla suzei-
dimy pavojus.

» Stebeékite vaikus prietaisa naudo-
dami, valydami ir atlikdami jo tech-
nine priezidra. Taip bus uztikrinta,
kad vaikai su orapute nezaisty.

» Atsargiai dirbkite suSiuo elektriniu
prietaisu. Sis elektrinis prietaisas su-
kelia didelj jkaitima, padidinantj gais-
ro ir sprogimo pavojy.

> Ypatingai atsargiai dirbkite greta degiy medziagu.
Karsto oro srautas arba karstas antgalis gali uzdegti dulkes
arba dujas.

» Nedirbkite su Siuo elektriniu prietaisu aplinkoje, kurio-
je gresia sprogimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto ilgesni laika j ta pacia
vieta. Apdirbant kai kurias medziagas, pvz., plastikus, da-
Zus, lakus ir kitas panasias medziagas, gali susidaryti len-
gvai uzsidegancios dujos.

1609 92A3X6(13.12.17)
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» Atkreipkite démesj j tai, kad karstis gali pasiekti ir uz-
degti uzdengtas degias medziagas.

» Po naudojimo elektrinj jrankj saugiai pastatykite ir
pries padédami j sandéliavimo vieta, palaukite, kol jis
visiSkai atvés. Karstas antgalis gali padaryti materialinés
Zalos.

» Nepalikite jjungto elektrinio prietaiso be prieziiiros.

» Nenaudojamus elektrinius prietaisus laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite dirbti su elektriniu
prietaisu asmenims, nemokantiems dirbti su prietaisu
arba neperskaiciusiems Siy nurodymy. Nepatyrusiy as-
meny naudojami elektriniai prietaisai kelia pavojy.

» Saugokite elektrinj prietaisa nuo lietaus arba drégmés
poveikio. | elektrinj prietaisa patekes vanduo kelia elek-
tros smugio pavojy.

» Neperneskite elektrinio prietaiso, laikydami jj uz laido,
nekabinkite elektrinio prietaiso ant laido ir netraukite
laido, kai norite iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo liz-
do. Saugokite laida nuo karscio, alyvos, astriy briauny
arba judanciy prietaiso detaliy poveikio. PaZeisti arba
susipainioje laidai kelia elektros smagio pavojy.

» Visada nesiokite apsauginius akinius. Apsauginiai aki-
niai sumazina susizeidimy pavojy.

» Prie$ pradédami elektrinio prietaiso reguliavima, pa-
pildomy jtaisy pakeitima arba elektrinio prietaiso ardy-
ma, iStraukite laido kistuka iS elektros tinklo lizdo. Si
apsaugos priemoné apsaugos nuo elektrinio prietaiso neti-
kéto jsijungimo.

» Pries kiekviena panaudojima patikrinkite elektrinj
prietaisa, laida ir laido kiStuka. Nedirbkite su elektriniu
prietaisu, jeigu pastebéjote kokiy nors pazeidimy.
Neardykite savarankiskai elektrinio prietaiso, paveski-
te prietaiso remonto darbus tik kvalifikuotiems asme-
nims, naudojantiems originalias atsargines detales. Pa-
Zeisti elektriniai prietaisai, laidai ir kiStukai kelia elektros
smagio pavojy.

Gerai védinkite darbo vieta. Darbo metu

susidarancios dujos ir garai daznai bina

kenksmingi sveikatai.

> Mivékite apsaugines pirstines ir nelieskite karsto ant-
galio. Gresia nudegimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto j Zmones arba gyvii-
nus.

» Nenaudokite Sio elektrinio prietaiso plaukams dziovin-
ti. IS prietaiso iSeinantis oro srautas yra daug karstesnis uz
plauky dziovintuvo oro srauta.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsau-
ginj jungiklj. Naudojant nuotékio srovés apsaugin; jungiklj
sumazéja elektros smagio pavojus.

—
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» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra pazeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau pat iStraukite kistuka is elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smiigio rizika.

» Saugokite, kad j elektrinj jrankj nepatekty svetimki-
niy.

» Atstumas nuo antgalio iki ruoSinio priklauso nuo apdo-
rojamos medziagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numa-
tyto darbo pobiidzio. Visada pirmiausia atlikite bandoma-
ja operacija, kad galétuméte nustatyti oro kiekj ir
temperattira.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydamiins-
trukcija, palikite §j lapg atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis prietaisas skirtas plastikui formuoti ir suvirinti,
daZzams pasalinti ir lankstiesiems vamzdziams, susitraukian-
tiems dél Silumos poveikio, jkaitinti. Sis prietaisas taip pat tin-
kamas lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui pasalinti bei vanden-
tiekio vamzdynams atsildyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Antgalis
2 Nuimamoji Silumos izoliacija

Atraminis pavirSius

Jiungimo-i$jungimo jungiklis ir galios reguliatorius

Atminties vieta

Temperatira

Apsauga nuo perkaitimo

Ventiliatoriaus simbolis

Oro kiekis

10 Ventiliatoriaus mygtukas

11 Atminties mygtukas

12 Pliuso/minuso mygtukas

13 Ekranas

14 Plokscias antgalis*

15 Stiklg apsaugantis antgalis*

16 Kampinis antgalis*

17 Reflektorinis antgalis*

18 Suvirinimo viela*

19 Suvirinimo antgalis*

20 Redukcinis antgalis*

21 Lankstusis susitraukiantis vamzdelis*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama lartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos )
programoje.
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Techniniai duomenys

Techninis fenas GHG 20-63 GHG 23-66
Gaminio numeris 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Nominali naudojamoji galia w 2000 2100 (23007)
Oro srautas I/min. 150/150-300/300-500 150-300/150-500
Temperatira ties tiitos antgaliu?’ °C 50-630 50-650
Temperatiiros matavimo tikslumas

- prie tdtos antgalio +10% +10%
- ekrane +5% +5%
Ekrano darbiné temperatara ¥ °C 0...+50 0...+50
Maks. leidziamoji aplinkos temperattra veikimo metu °C 40 40
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" kg 0,65 0,67
Apsaugos klasé oj/1 [Oj/1a

1) Maksimali galia naudojamoji galia
2) esant apie 20 °C aplinkos temperatrai, apie
3) Uz darbinés temperatiros riby ekranas gali pasidaryti juodas.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Pagal A skalg iSmatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis ti-

piniu atveju yra mazesnis uz 70 dB(A).
Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

Diimy susidarymas pirmojo naudojimo metu

Gamykloje metaliniai pavirsiai yra padengiami apsaugine dan-

ga nuo korozijos. Pirmojo naudojimo metu $is apsauginis
sluoksnis iSgaruoja.

ljungimas

Jjungimo-isjungimo jungiklj 4 pastumkite aukstyn.

Apsauga nuo perkaitimo: perkaites (pvz., dél oro kamscio),

elektrinis jrankis kaitinima iSjungia automatiskai, taciau venti-

liatorius veikia toliau. Kai elektrinis jrankis atvésta iki darbinés

temperatiros, kaitinimas automatiskai vél jjungiamas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

ISjungimas

Jjungimo-i§jungimo jungiklj 4 pastumkite Zemyn j padét; 0.

» Pries iSjungdami elektrinj jrankij po ilgesnio naudojimo
auksta temperatiira, palaukite, kad jis atvéstuy. Dél to
leiskite jam trumpam veikti nustate Zemiausia, kokia
galima nustatyti, temperatira.

Oro kiekio reguliavimas (GHG 20-63)
Jjungimo-i§jungimo jungikliu 4 galite reguliuoti oro kiekj, pasi-
rinkdami viena i$ skirtingy pakopy:

Oro kiekio pakopa I/min. °C
150 50
150-300 50-630

@ 300-500 50-630

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruosinio aplin-
ka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumti lengva
ruosinj.

Temperatiros nustatymas (GHG 20-63)
Zemiausioje oro kiekio pakopoje yra nustatyta fiksuota 50 °C
temperatira. Abiejose kitose oro kiekio pakopose temperat-
ra galima reguliuoti.
Perjungiant i$ Zemiausios oro kiekio pakopos j kita pakopa,
vél iSkvie¢iama ten paskiausiai nustatyta temperatira.
Norédami temperatirg padidinti, spauskite mygtuko 12 ,+“,
norédami temperatirg sumazinti, spauskite ,=“.
Trumpai spusteléjus mygtuka 12, temperatiira padidéja arba
sumazéja 10 °C. ligiau spaudZiant mygtuka, temperatira tol
didéja ar mazéja 10 °C Zingsniu, kol atleidziamas mygtukas
arba pasiekiama maksimali arba minimali temperatdra.
Ekrane 3 sekundes rodoma nustatyta uzduotoji temperatira.
Kol pasiekiama uzduotoji temperatira, rodoma faktiné tem-
peratiira antgalio iSvade, o temperatiros matavimo vienetas
mirksi 6. Kai pasiekiama uzduotoji temperatira, temperatu-
ros matavimo vienetas nustoja mirkséti.
» Jei temperatiira sumazinate, uztruks Siek tiek laiko,
kol elektrinis jrankis atvés.
Zemiausia oro kiekio pakopa yra skirta jkaitusiam ruosiniui vé-
sinti arba dazams dziovinti. Ji taip pat tinka elektriniam jran-
kiui prie$ pastatant ar prie$ keiciant antgalj atvésinti.
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Oro kiekio reguliavimas (GHG 23-66)

Jjungimo-i§jungimo jungikliui 4 esant padétyje 1, oro kiekj de-

Simties |/min Zingsniu galite nustatyti nuo 150 iki 300 |/min.
Jungikliui esant padétyje 2 oro kiekj desimties |/min Zingsniu
galite nustatyti nuo 150 iki 500 I/min.

Taip pat galite naudoti i$saugotus oro kiekio/temperatiiros
derinius, zr. ,Oro kiekio/temperatiros deriniy i$saugojimas*,
147 psl.

Nustatyta oro kiekj apatiniame ekrano kraste rodo deimt

juostos segmenty 9.

Lietuviskai | 147
Oro kiekio/temperatiiros deriniy i$saugojimas
(GHG 23-66)

Jis galite iSsaugoti keturis oro kiekio/temperattros derinius
arba galite naudotis keturiais gamykloje iSsaugotais deriniais.

Tuo tikslu jjungimo-i§jungimo jungiklis 4 turi buti padétyje 2.

Gamyklinis nust.

Atminties °C I/min. Naudojimas
vieta

0* 50 150 - RuoSinio vésinimas
- Dazy dziovinimas

Jungiklio padétis I/min. °C = = -
1 150-300 50 1 250 350 Plastikiniy vamzdziy formavimas
2 350 400 Plastiko suvirinimas
2 150-500 50-650
- - — - - 3 450 500 Lako Salinimas
Noredaml reguliuoti oro kiekj, pirmiausia pgspayskltg vent|: 2 550 400 Minkitasis litavimas
liatoriaus mygtuka 10. Ekrane mirksi ventiliatoriaus simbolis
*ekrane nerodoma

8. Tada pliuso/minuso mygtuku 12 galite nustatyti oro kiekj.
Norédami oro kiekj padidinti, spauskite mygtuko 12 ,,+“, no-
rédami oro kiekj sumazinti, spauskite ,,= .

Jei pliuso/minuso mygtuku 12 vél norite nustatyti temperat-

ra, dar karta paspauskite ventiliatoriaus mygtuka 10. Ekrane
ventiliatoriaus simbolis 8 nebemirksi.

Jei jungiklj i$ padéties 1 perjungiate j padétj 2, tai yra nustato-

mas padétyje 2 paskiausiai naudotas oro kiekio/temperata-
ros derinys.

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruosinio aplin-

ka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumtilengva
ruosinj.

Temperatiiros nustatymas (GHG 23-66)

Jjungimo-i§jungimo jungikliui 4 esant padétyje 1, temperatira

yra fiksuota ties 50 °C. Jungikliui esant padétyje 2, tempera-

tara galite reguliuoti nuo 50 iki 650 °C.

Taip pat galite naudoti i$saugotus oro kiekio/temperatiros

derinius, zr. ,Oro kiekio/temperatiros deriniy iSsaugojimas*,
147 psl.

Nustatyta temperatira rodoma ekrane 13.

Norédami iSkviesti derinj, pakartotinai spauskite atminties
mygtuka 11, kol rodmenyje 5 atsiras pageidaujamas numeris.

Individualaus derinio i$saugojimas:

- Paspaude atminties mygtuka 11, pasirinkite pageidauja-
ma atminties vieta.

- Nustatykite pageidaujama temperattrg ir oro kiekj.Atmin-
ties vieta 5 mirksi ir tokiu bidu rodo, buvo pakeistas i$sau-
gotas derinys.

- Paspauskite atminties mygtuka 11 ir laikykite jj paspausta.
Atminties vieta 5 apie 2 sekundes mirksi. Kai ji pradeda
Sviesti nuolat, naujas derinys yra iSsaugotas.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Nuoroda: nepriartinkite titos 1 per daug arti prie apdirbamo

ruoSinio. Susikaupes karstas oras gali sukelti elektrinio prie-

taiso perkaitima.

Jungiklio padétis °C I/min. Apsauginio nuo karséio gaubto nuémimas
1 - 50 150-300 Norédami atlikti darbus sunkiai prieinamose vietose, sukdami
150-500 galite nuimti Silumos izoliacijg 2.

2 - 50-650

Norédami temperatirg padidinti, spauskite mygtuko 12 ,+,
norédami temperatirg sumazinti, spauskite ,,= .
Trumpai spusteléjus mygtuka 12, temperatira padidéja arba
sumazéja 10 °C. ligiau spaudZiant mygtuka, temperatira tol
didéja ar mazéja 10 °C Zingsniu, kol atleidZziamas mygtukas
arba pasiekiama maksimali arba minimali temperatdra.
Ekrane 3 sekundes rodoma nustatyta uzduotoji temperatira.
Kol pasiekiama uzduotoji temperatira, rodoma faktiné tem-
peratira antgalio iSvade, o temperatdros matavimo vienetas
mirksi 6. Kai pasiekiama uZduotoji temperatira, temperatu-
ros matavimo vienetas nustoja mirkséti.
» Jei temperatiira sumazinate, uztruks Siek tiek laiko,
kol elektrinis jrankis atvés.
Jungiklio pakopa 1 yra skirta jkaitusiam ruo3iniui vésinti arba
dazams dziovinti. Ji taip pat tinka elektriniam jrankiui prie$
pastatant ar prie$ keiciant antgalj atvésinti.

» Saugokités karstos titos! Kai dirbama be apsauginio nuo
kar$cio gaubto, gresia didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo karscio gaubta 2, prie-

taisas turi bati i$jungtas ir atvéses.

Kad elektrinis jrankis greiciau atvésty, trumpam leiskite jam

veikti nustate Zemiausia temperatura.

Prietaiso pastatymas (Zr. D ir G pav.)
Norédami palikti elektrinj jrankj atvésti arba kad galétuméte
dirbti abiem rankom, padékite jj ant atraminio pavirsiaus 3.

» Ypac atsargiai dirbkite su pastatytu prietaisu! Karsta
tata ir karSto oro srautas kelia nudegimo pavojy.
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148 | Lietuviskai

Naudojimo pavyzdziai (zr. A- G pav.)
Darbo pavyzdziy paveikslus rasite schemy puslapiuose.
Atstumas nuo antgalio iki ruosinio priklauso nuo apdorojamos

medziagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numatyto darbo pob-

dzio.

Optimali temperattra konkreciu atveju nustatoma praktiniais
bandymais.

Visada pirmiausia atlikite bandomaja operacija, kad galétu-
meéte nustatyti oro kiekj ir temperatura. Pradékite didesniu
atstumu ir Zemesne galios pakopa. Tada pagal poreikj pride-
rinkite atstuma ir galios pakopa.

Jei nesate jsitiking, kokig medziagg apdorojate arba koks bus

orapltés poveikis medziagai, patikrinkite poveikj nematomo-

je vietoje.

Visais pavyzdZiuose nurodytais atvejais, i$skyrus ,Dazy pasa-

linimas nuo lango rémo*, prietaisa galima naudoti ir be papil-

domos jrangos. Taciau sidlomy papildomy antgaliy naudoji-

mas palengvina darbg ir i$ esmés pagerina darbo kokybe.

» Biikite atsargils, keisdami antgalius! Nelieskite karStos
tatos. Leiskite prietaisui atvésti. Pakeisdami antgalius,

mivékite apsaugines pirstines. Prisiliete prie karSto ant-

galio, galite nudegti.
Lako pasalinimas, klijy iStirpinimas (Zr. pav. A)
Uzdékite plokscig antgalj 14 (papildoma jranga). Karstu oru
Siek tiek suminkstinkite lakg ir Svaria mentele jj atkelkite. ligai
veikiant kars¢iui lakas apdega ir tada jj pasalinti sunkiau.

Daugelis klijy nuo kar$¢io suminkstéja. Pasilde klijus galite at-

skirti sujungtas jungtis arba pasalinti klijy pertekliy.

Dazy pasalinimas nuo lango rémo (Zr. pav. B)

» Biitinai uzdékite stikla apsaugantj antgalj 15 (prietaiso
priedas). Gresia stiklo trikimo pavojus.

Dazus nuo profiliuoty pavirsiy galima pakelti tinkamu grandi-

kliu, po to nuvalykite minkstu vieliniu Sepeciu.

Uzsalusiy vandentiekio vamzdziy atsildymas (Zr. pav. C)
» Pries pradédami atSildyma patikrinkite, ar tikrai pasi-
rinkote vandentiekio vamzdzius. Vandentiekio vamz-

dZiai daznai i$ iSorés nesiskiria nuo dujy vamzdziy. Jokiu
budu nekaitinkite dujy vamzdziy.
Uzdékite kampinj antgalj 16 (papildoma jranga). Uzsalusias
vietas visada Sildykite nuo krasto link vidurio.
Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius bei vamzdziy
jungtis, kad iSvengtuméte pazeidimy.
Plastikiniy vamzdziy formavimas (Zidr. pav. D)
Uzdékite reflektorinj antgalj 17 (papildoma jranga). Plastiki-
nius vamzdzius pripildykite smélio ir abiejose pusése uzdaryki-

te, kad apsaugotuméte nuo vamzdzio sulenkimo. Vamzdj Sildy-

kite atsargiai ir tolygiai, judindami jrankj j vieng ir j kita puse.

Plastiko suvirinimas (Zr. pav. E)

Uzdékite redukcinj antgalj 20 ir suvirinimo antgalj 19 (prietai-

so priedai). Suvirinami ruosiniai ir suvirinimo viela 18 (prie-
taiso priedas) turi bati vienodos medziagos (pvz., PVC ir
PVC). Suvirinimo vieta turi bti $vari ir nesutepta alyva arba
tepalu.

—

Suvirinimo sitilés vieta jkaitinkite tiek, kad medziaga bity
plastiska. Atkreipkite démes;j j tai, kad plastiko plastiskos ir
skystos buseny temperatiry skirtumas yra nedidelis.
Priglauskite suvirinimo vielg 18 ir leiskite jai sutekéti j tarpelj,
kad susidaryty tolygi suvirinimo silé.

Minkstasis litavimas (Zr. pav. F)

Taskiniam litavimui uzdékite redukcinj antgalj 20, vamz-
dziams lituoti uzdékite reflektorinj antgalj 17 (abu antgaliai
yra papildoma jranga).

Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos vietos uztep-
kite litavimo alyvos arba litavimo pastos. Lituojama vieta, pri-
klausomai nuo medziagos, pasildykite apie 50-120 sekun-
dziy. UZdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruoSinio
temperatiros turi lydytis. Lituojamai vietai atvésus, jei reikia,
fliusus nuimkite.

Padengimas dél Silumos poveikio susitraukianciu apval-
kalu (zr. pav. G)

Uzdékite reflektorinj antgalj 17 (papildoma jranga). Lanks-
taus susitraukiancio vamzdelio 21 (papildoma jranga) skers-
menj parinkite pagal ruo$inj. Lanksty susitraukiantj vamzdel;
Sildykite tolygiai, kol jis gerai priglus prie ruoSinio.

Prieziiira ir servisas
Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtZenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com
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$alinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky kon-
E teinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektro-
ninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.

1

2]
II XIZOF BILICH, CtZ ol OFX4AT X|A
ArEHg Z48HR| 2o sy 980l Ao
Ict.

X|Al0| 23t Ab2t0| AL 3}l
Hghsix| gL,

2 gE7|s oFH MRt US
stoll 52 ZExtolA S=7|o|
oFISH AFR ML T YA Ol
c

o
3 M W olsE H0
8 M| olate] ojo] , HAIX|
| My EXi9xt, 22 dY
XlAlo] RE3 AlEO| AL
U&LICH, 0|2 X|7|X|
| @EE3} 20| 9E0]
3
2, HA U |XES zte! A
ojzlo|go| Ftto] X UEE
UM . UEJ|E JiXT A
= Yol g== sfof Bt
PHESTE ZAAHA CHRYA
 HEZT0IM =42 ol M
A B Y =Y 9E0| =L
=

ojL

o n& 2
Od 4y =
1o

=
—

—>|:—|—

o
r
0

>

to

v

v

71y EEO0| Jhmol A= oM =S
ZMsHHAMR . =2 ES0 &2 sl
7tA7F HetE & AsUCt.

Ed 8ol A= SHoM BSSTE ALBSHX] O
A2 .

EH2 €8S A% # ol o ZtASHX] opd
M. E2tAE | HE | LA So| Axfol 2HHE
o @5ty JhATE WHE & UFLICH.

Bolx| gt 2ol U= Azl Ho| TEsto] HEt

g + ABLict,
HEZTE ASH FolE AHE Rol S HED
FE 25| WA S0 S
=2 =E2 ol N2 YS 4 UBUCH
HES77H AZ YelolM XS HISK OHYAL
Arg5HA| o HEJTE of2A0] 20| BXl Y= F
ol HEstn, HEZT A0l ARX UAL 0] A
B ol 22 A2 71718 ASSIME o
HUCH, Z8 g A0 HSZTE AIBSHH 9
gauict.
HEZTE Hlol RALL &8 Rol £X OHUNL.
HSZT ooz 20| S0i7te MY Y0l &
Lt
Y SEE ¥3 HEITNE WL Pol B
L &2 My ZHEM S48 WX oAl
MY SEE FolLt 29 0| XD WIS

ol

o>

SEU JZ ZEE AEstH HHE Aol =&
Lict.

Y Hetd S FHEBSHHAR . EetEE HEGH o
Lict.

i o

=

x

n

[T

Kl

1]

ok

2
o

HAIR . 0|2 3P MSBT A4E A
S ol & AU,

=
71718 Akgst7| Mol
£33 YEiE EelsiiAe , 24H 3R UES

2 2510 $3|5tEE AR, AAE MEZT
MY Foot Za 02 Qs ZHE B0l UBLICH
AT F HIAFIMAL , EHY Al
HIMSH= JtALE B7|7F X A Zo

ol uct.

225D EAR LSS UXIX OHIA

Al
=

-

3

=]
x
o
=}
-
ol
]
2
o
ot
A
&2
m
Ju

HMSSTE &0l =210I0j2 AMESHX] OrHAL . 7|
710l L= EE0| &ll0f =2t0[o{Ert "W =
ESI=

Bosch Power Tools

- 4~

160992A3X61(13.12.17)

ﬁ



%

OBJ_BUCH-3211-001.book Page 150 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

150 5t=2of

> HESTE &71 F oM AlBsHor & F0i= F
 XEIIE ABSHHAR . =T AEHTIE ASstH

il N HMEQ Fo Halo E7|=0 /s HEE 77| O8]
?:IFXJ '?‘l‘n’:‘!E E% _Jl\_ %!El—ll:l'. Lrg}cué ﬁ% ;‘élpj_gl.)él)\lg
> HE MY ZEJ 24 MSE3FTE MSsSHx| o} 1=
A2, EeiSiC7 ME =T 2ME H2 &4 2 o maM A
€ 3ES UXIX| Y1 B2 EHAS MUMR. & 5 Lo o
L = A HEST O
HE MY ZEs ZAds Yo Eo| s&LICH 4 MY ASlx| U B2 o
> oji st O|S AL MSI T 2ol KUK UEE | 5 X% 27
oJSMAI2 . 6 o
> Ao st & 22 I3 L0 (&, E:t 7985 AR
AE §) ¥ ox3t 713 R0 mat RXFHAL . 8 3 7|5
371 % 220 wat 4 HAEE HA sHYA 9 ;7|EF
Q. °re
10 &l HE
11 NHZ& HE
IX O = <
I“E ’JE go _+_7“ 12 +/- HE
g HHME e S 71719 a0l Lt A= H 13 c|AE 0]
gl Hg I =1 HTsHAIR 14 RS LE5*
15 Q2| E5 =&*
ol o2 A2
FEol me A2 16 otz L=t
2 ds37c E2tAE g ¥ SHEY, HUE 17 HHA} =B*
HMARY A 5 &2/29| JIEAAS sh=dl ALSsH 18 g™E*
OF §fLiCh, ESH HHo|Lt M =3, HE RQE9 19 welding shoe*
—ja 2 doUe i mMO|ZE =ols=d= MY 20 2|oid LSt
' 21 g % &2/8*
*EHOILE MMl LItUE AMMals EE SSRE &35
x| gELIcH, Ml HMM2lE X3 AMM2 =2aWs Mo
SAUAR .
HE A
=] GHG 20-63 GHG 23-66
Mg Hs 3601BA62.. 3601 BA6 3..
R w 2000 2100 (2300)
=5 I/min  150/150-300/300-500 150-300/150-500
LE 238 252 C 50-630 50-650
2z 23 FEx
- L= & +10% +10%
- CjAZ2|0| +5% +5%
g 25 Cageol? € 0...+50 0...+50
IS A SI8EE T F¥ 2& C 40 40
EPTA 2x 01:2014 off w2 =2 kg 0.65 0.67

1) 518=l= i M Al

2) FH 227t 20 CY AL, i

3) BE 2= HAS HolLH CIASY0|7F AA YL,
L

AR=E A MY [U] 230 VE JIEeR & AY

o
0o

oy [O/I

CH. Mol KU zt=mo S48 mdol wat Hatd + ASLICH,

1532 ASECZ HItE S 2He §rHe=z

70dB(A) o|stlL|Ct .

£ X=3Zha, (3ers M §) Y Q& K: a,$2.5m/s?,
2

s

2I1A NS

> 22 ujH Mol Fo|! ST MY My A
sz7o| Hmo Er|E HMetn SYshor ELict

1609 92A3X6(13.12.17)

Bosch Power Tools

\
2



%

OBJ_BUCH-3211-001.book Page 151 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

EE S Al 9] LY

SHUE A & U2 BAEX $=E IEEN U
sUH. ME MES MEE mf o] 2E550| 7|=HEL
=

221%| #471

HY AQX 4 8 AZ :
o HE AYX: 7|Rt U5l SO 0IRE BIE} Bt
el MESZ 7ot RS2 AMAIKD st AL Lt
SUCH SIS SEX| Y2 SlE7 of
Al RtSe=2 AU

OLIXIE Horsty| Ylsh HEBTE ALSE FRon
AR HUAIL .

o
Hu
=)
vl
>
to

A~}

ALQIX| ;7|

Hel A9IX 4 S Of2f% 0 YUXIZ OIANL.

> HSZTE D2OE I ASH o= WA
sl M 17| Mol YANIIHAIL . Ol s
7 9 202 HEAIUAL.

3718 =H5171 (GHG 20- 63)
MY AQX| 4 £ 0|8510 CtUs HAZ SIS A
g & JU&LCH

I/min C

150 50

150-300 50-630

(1]
HHG E
=

300-500 50-630

AAE F7H XLXA JtEEH tE AL B2 A
0| 240 Y3 XV SHY It JAS R B
£8 E0|HAR

2k XHs17] (GHG 20- 63)

7t 92 3713 AN 2= 2|1 50 T2 AR
Ao JASULCH, O 2 F 371 SN 22
ZH0| 7HsELCtH,

7hE W2 ZI|E T CHE oAz MEte of ot
ooz MHEE 22 CHA| E3{FLCt.

22 S0/ HE 12 oM “+” B F21, 2%
£ WFH “=-7 B FEMAL.

HE 12 £ %7 L2298 227110 CH S27t74Lt W
gZLct. HES Z/ S2H HENM &2 17| ™

S
A
Job
ro

M 2=0 2 WX 227t Q402
10 CA Sat7trLt Lot

HYE 7Y 227t 3 & 2t t|AS oo EAIFLIC,
T 2=00 2 U7X =& S 20 M 2=t
EAMEH 2= 6 & 7 ZgefLc . 78 2&
of =EfstH | 2=9 £ Hele o oy ZAHolx| ¢
EI=

> 28 WEWH HESTIL 42E unx] HalEs Al

o] EELCH,

=

haE W ZIIY Sk st 7ol W £k
olE 7E S0l HBLBLCH E3 HSTTE KA
7| M EE =ES DR Hol BTE Y2AAIZI|
st 8z2e MatsiLct

gt=of|151
371 =33}7| (GHG 23- 66)

TH AR 4 o] ARX| /R 10N 372 150 ~
300 I/min AtOJOflM 10 BAZ =F JHsELICH. &
x| /Xl 201M S7I1F2 150 ~ 500 I/min AtO]
OlM 10 HAZ =H JtsEuct,

1 QlolE MIE DY/ 25 BUUS Y & Y
aUCH “2oIg/ 2= 28y AFsl”, 152 1

O|X| &=).
ZHEE S7|1E 9 2 10742 2ohet & ClAE2/0]
Stetoll EAIELICH,

A20%] 91X] I/min ‘C

1 R 150-300 50

2 R 150-500 50-650
Zolze AstaH, U d HE 10 2 S24AL.
ClAZ2 ol & 7|= 8 O ZurAL|ct, O|A +/-
HE 12 2 53 27|22 ZHS £ UFLCH,
TS solyE HE 12 ol “+” 2 %21
7S E0lz{H “=-" B REHA.
+/- HE 12 E =3 CiA| 2= XHolXt ot= &
2, CHAl &l HE 10 & SEMAIL . C|AE0loN

Al

pure A
=]

x| IR 1 oM AR
[X] 2 0lM ALESE S

>
Ho

7 XURIA 7tE A
ol 23 X7t 2L Ha47t US
A

L
re
al
N

o

ha}

371 (GHG 23- 66)
SIx| 4 o A91%| YIx| 101N 2EE 50 T=
HaiH Uit A9 91Xl 201M 50 ~ 650 T
Aolel Helz 2Eg xY 4 YaUd

2 QlolE XHE BN/ t
gUCH( "B/ o= & t

ol

o
o .

o
M

N O

b

(]

ol
ol

2
S
|n’ 5

2
Il
3

=
7k
o

N

o Tl

A
e
2

> o
0 I
ol

=]

nx
2
rtn
rto
H—] ~
rr
n
>
s
)
=
-
w
2
x
H
>
o
i
n

150-300
150-500

Yy 50
: R 50-650

ZE =03 HE 12 0|M “+” E F21, 2%
Lt

g

E 12 £ W/ 52Y 227410 TH S2t7tALE WY

ct. FE2H HEM &5 b7 ™
TR 22 2 220 22 W7IX| 257 35202
10 CA Sat7t7ALt Lot
HYE 7" 227t 3z Zt 2 E0lof EAIFLICH,
T 2=0 22 U7X =& EYH20 M 2=t
EAMEH 2= 6 £ 7 guduc. 78 25
ol =&stH, 2=9 £ ©els of old ZHoIX| ¢
S

Bosch Power Tools

160992A3X6(13.12.17)

\
2



OBJ_BUCH-3211-001.book Page 152 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

152/ &t=20f
> 2EE WEH HESITI YAW wnxl Pas A
zZto| WaLICH,

x| Azl 12 71EE 379 42 E= HeE A
ol CES MSSTE A7 A

a4

ul Hel 271/ 2= BUS MESL BHOIE
Al MEE Ul el Suuel HaE & UsLc
0= SIsh X A9IX 4 = x| 20 2Uojof FLict
EE L]
& B2 C  Imin AR Eof
0* 50 150 - JkEE WA

- HOIE HEAI7|7]
1 250 350 EatAs molm wEaly|
2 350 400 ZatAsl 8%t
3 450 500 ZEH HAH3|
4 550 400 ¢ ety

* cjaZeolol EAX] 25

=S = H, st "Hs It fAE 0|

5 OlAM EAIE W7HX] & HE 11 E SEMNAL.

HEo| S NME:

- M HE 11 § =8 Hote N 372 MEisHY
Al

- Hote 2= Y SU|HS HAYSHMAL. ME 756
7t MEE S0 HEEUSS La2l7] s Ayt
Lict.

- N HE 11 & F210 AMA. HE 825 7t
oF 2 = 7t ZutdLct, X|HHMe2 £0| S0{LH
M22 =8ztol q&E ALt

AUy

> HESTE B Fulshy| Hoj| UEA] EHENN
Y EIE WU,

Fn:E 1S HYS| UF 770] X OHHAIL .

7187t ots| MEBTIL U 4 ABLICH

o HE0 B

S5 Z2 29S8 MUY Y20 W EEH2E 5

BN E2alg & UaUct,

> =2 EE0 FOSHIAR | ¥ HEHE A8t
X Um AU YL S5l S US 4 UL

W BE0 28 YABAL YA M HESDT

g 11 AEE SHAR.

HMSZTE wa| Mslz® by He 252 YAl &S

sl BHAIR

i}
1]
=
-]
1]
iLc}
>
I

o
lo
bal
18]
ey
o
m =2
N
o
oL @
o
rlo
H-|
9
=
Il
o
0
>
C
Il

e ajo
4o
2
N

(
goil mat stxY

=

1o

H1

ro

N

of
rr 4o

C2
o
Coor
ikl
e
ro
H1

2

ogr
0%
2

N
NS
g

rfo
il

m
P
4I
m|>

N
o

IH BE Ok 4> 1N Jm
3
1
bl
pi

ko Tlo
2

o
N ”—6
H 2
[ i3
o I
n
-
T

N
> oH
e 2

N

°

gI:'

o

P

2

2r

ne
ot

N

N

23
o
>
ol
A

a
2 o b
X =

o N

rot
1
Ho

Jtsguct At
2nE geyH

= =

ct.

o m

O gy gy

ofo
o
ol
X
1
[0
ol
kel
i
H O>rlo
r

2
=
x
it
m
>
ofo
rir
N E
=)

3]

ok
[t}

= 1o
1]
A
A
a
124
=
lo

v
A
i i
H E
1
LI
>
o 1 o
HE
K Ir
my M

YA =5 14 (AMAE]) B MRSHAIR . |2
g 242 0g5to] WL

HAl2 . 23 SOt B2 Jtste =27t el =lof XA

5t71 isof™UCt

teEol HANE 92 Jbehw HoaYyLn, M

Mol 22 7tste ME 298 2alsiiu SauE

ARE MAY & ULt

fEQ mae] HYE MAH (18 B HX)

> IS 93] HS S 158 ALSSH0F BLic (ol
AMMEI ), REI7t W 2ol AUsLict,

5 MM MAS FAS A

23101 M7AST LN ES2ie 2fojof A2 R

e
2
=
e

fn
-
o

o
=
4
_El
=)
l3]
o
N
[>
E_I
o
[5]
rr
o
el
0
4
A
_O'h
~

2 =5 16 (Hof YMN2|) S VISUCH B S
& 29lo| BRUNRE 720 WHO R A

AE| TO|ZLE THO|Z 7to| 1T K9S Jh
MEX UEE FOFHIAIL.

ne gm fo my 02
o_|| .

iy W

1=}
=

1609 92A3X6(13.12.17)

Bosch Power Tools

\
2



OBJ_BUCH-3211-001.book Page 153 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

2tAE mloj= R&82|7| (18 D #=X)

FAF = Z 17 (AMME]) & dRIsHIAIR . S2tAE
ol=ofl 2iE M2 = WO|ZI} LR X|= O]
E ofo|Z o] ¥ HE UoMAR  RYAEA It
o EMHEg ol2|Xe| S20|HM dYstA €2 7ietd
A,

| M ErE m

S2tAE 2FsH7| (O™ E #X)

2|eM == 20 1} weldingshoe 19 ( 25 =Hof MMM
2l) & 7lguct. 2dstal=s AgSn SHE 18 (8
o AMME|) 2 HEA SLet AXHO[0{0F ELITH( o
£ E% £ r} PVC). X olSMoll HXILt 7|50] 2
UoIM= etELCt,

OlZM 217t e HENAl ZHA-A 7HESHAAI
. E2tAEI0l Y HEoIM M HENT EHeE 2=
HA7t ofF Homz =X| UAEE |FOSHUAIL.
EXE 182 I A0|Z2 =0 FYUTH & X=20| M7
=& sHAR.

2
[ul

to

S oY B 2olol Y 1

o =
FHAL . APt = 200

o

>

i

2

o

[>

m
Ry
'8

m

=
w2t 50 WX 120 = 7+
S HELC. HYE 222 W0l SotoF L
CH. EH 227t ATUH Zeol o2t 8ME MAHst
HAL .

+5 H@shrl (38 G #X)

v

HESTE He MHISH| Mol HEA ZUEAN
HY S8 MUNL.

oLMstm SHIE IES 9stol HEIT ST
o BETE YU MRO| HUNL.

oz DEE mESoF @ P NS V5| sk =
HARLE E4] XIF HSBT AHIA ME(of ZHop B
=

v

23 AS ¥ 12 Mgt

[=]

#= #stel ME & s2lo 2@ 2oE L US
L|ct.
AS MIE F= 2 MEo st o2 ME2 5ty oM
SME X ojHY HES 0|ZsHFAl7| HHELICH.
1z§ SME : 080-955-0909
ojH| Y Atet: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com
ZoLt A 22 =2 Alole EEAl ME 4l =
OlEo| U= 10Xt2|e] EEHSE Yzl THAL.
Bosch Korea, RBKR
Mechanics and Electronics Ltd.
PT/SAX-ASA
298 Bojeong-dong Giheung-gu
Yongin-si, Gyeonggi-do, 446-913
080-955-0909

N
0
ol
=
=}
sl
Hu
_)4‘_|
o
9'|_|
A
o
i
>

EU 272t % :
WA\ HAIHE B KR 2012/19/EU of 2t 2t
of s Hol wat, AR E7tsE HE g

2 4750 87 FsHEQl wyo= M

2|50 rLct.

o Arg2 AME oz glo] HPE = ASFLICH,

Bosch Power Tools

160992A3X61(13.12.17)




154 | e

8 anioll duyp=ll Gljlodl

Central Motors & Equipment LLC

1984 : 5,1

sl | o - B aag)l gyl

a8 Ll

+97165932777 :ailo
+97165332269:4usla
powertools@centralmotors.ae : (i g yisSJ31 oyl

oyl

aladl Jlol gl dcgane

xaall gladpdl Gise plol (spl liaw gyl
+967 1202010 : ilo

+967 1279029 :yusla
tech-tools@abualrejal.com : i g JiSI3I oyl

il pesll amll (o yolaill

W)sllg 2ilgilg dwilyeSIl sazll (o Laladll i
soled dblall OLlall Gy (e dinl) danio ddyplay
_asiaill

lagjioll ©Llail 6 &ilyestl sosll o 3 E

1had (;1g)93l alaidl Jg ol

Ulesiw) dallo psll d5leSIl sasll goa oy OF sy
diglly dawio dayyhy lgie paladl pid sljail le
. @inill soled dhlall Ohlaill @upb (s
ailyesl 8jgadl s ouay 2012/19/EU (igyg3l aungill
cdylanll plSa3l (le daylaig deyxall dyigyiSidlg

LOMyanill Jlha] (@a Laiai

ol

Tehini Hana & Co. S.A.R.L.

[LISVIT.Y 499-90 PRVT}

Gop ljgo

+961 1255211 :6ilo
service-pt@tehini-hana.com : g SIS oyl

w2all

wipoll 83gaall ybgs Upgy ASpb
Ubgsn0 Jeno pjllell daij 53

<Lagll jlaJl 20300
sav.outillage@ma.bosch.com : (i g jiSI3I oyl
Ules

Malatan Trading & Contracting LLC

1315yl

Olec dilalw

+968 99886794 : Lailo
malatanpowertools@malatan.net : (i g SIS oyl
Ha

International Construction Solutions W L L
dngal 51 1yl

Hod

+974 40065458 : ailo

+974 4453 8585 :jus Lo

csd@icsdoha.com :(,igisu31 oyl

dsgaull duyyell dSlaall

diall Olasall dilgalg Jlaall aumlp)
solgdl

14 gLiS 8)ginll disall gyl

o geull dyyell dSlaall 21431 s5a
+966 2667222 :ailo

+966 2 6676308 :usLe
roland@eajb.com.sa: igisI3l syl

) Ljgw

auiall Olgall U3l s s
1030 : 5yl

wla

+963212116083 : ailm
rita.dallal@hotmail.com : g SIS 2yl
Uuigd

Uil 5oganall ybgy Gpgy dSpb
Olgs Olw (sl .o dbghy (nl gyl 7
wo bl (uybo

+21671427 496/879 : ailo
+21671428621 :(uslo
sav.outillage@tn.bosch.com : g SIS oyl

1609 92A3X61(13.12.17)

ghg20-63 ar 160992A3X6 001.indd 154

Bosch Power Tools

13.12.2017 11:55:23



pladiwl 6ygiieg (JUHI deoa

Glog ated 5o pSilinl Gle (5LHI dosa jSpo cuny
powl Lle jizy jusll ahé iy Loy Lalg aiiall
28901 42l 2hd (4 Ologleall leg 65 0aall
www.bosch-pt.com

aSpiy plsAlw3l 8jgiiio 4638 jgpw (elgs (o YgSiw
-lg=ylgig Wilaiio (e dliw3dl yoguaiy pSaclui ¢l by
2iv dagl g pivell OULAII g3 calall pd) S35 pjl
ke 2hé Olylb gl Oljlwaiwl & Jlu)] sic afiall
Fljadl

J lwuw

Uslsal dcliall daliall

06000 &lay

+213(0) 982400991/2 : ailm

+213(0) 34201569 :usle

sav@siestal-dz.com : (i g iss¥l oyl

Gyl

diall Olasall Jlaall pila

Ol dSlao

+966 126971777-311 : il

+973 17704257 :jusla
h.berjas@eajb.com.sa : (,ig SISl 2yl

Jon
Jetig

Oloaall jSpo 20 @b

poo - 330l 8ymlall - Jgdl gasill
+20222476091-95/+20222478072-73 :ailo
+202224 78075 :4usL6
adelzaki@unimaregypt.com : g iSI3| syl

@ly=ll
Uag)giSill slgall OGS pby degono

Gliall jlao gjlb

Slasy

+964 7901906953 : Lajlm

+971 43973851 :((19) wilo
bosch@sahbatechnology.com : (i gisJ3I oyl
OAJSH

Roots Arabia - Jordan

Utan (o poli gyl

oyl )1 37 by &l

Olec 11194

+962 65545778 : ailo
bosch@rootsjordan.com : (i gisJ31 syl

Guygsll

Olluwdl 8)ladd gyyall

13002 caw - 164 :5gpdl

+966 24810844 : ailo

+966 24810879 :usL8
josephkr@aaalmutawa.com :(,igisJ31 syl

(=,,U.c|155

(B 8yguall galy) 838 W jlb] (po M)l dlj]

Usuiy (21195) 15 alajl @189 Guhio pladiwl wgy <
calafl S yha (JSuiiy 38 . (s)gpo

Bolo dbwlgy dawsall aglawll (e aSWI 28 Sy

Liasmo 8lbyd dbhwlg Jlj o pide

(C 8)guall @aly) sLoll Lyl (e @rdwll &513]

Ol -dizdans 16 +lo wouil Y= gm Lgudl L 33 <
3 jlall el (e dung Al Lgiligs caliai ¥ <lall bl
el bl cuaws el OF 1oyl joay

OSLe3l Guauwiy Tayl (21167) 16 (5ol Pl Craiall wisS)

“Gauaiiall olaily Wikl (o Loils 6 saniall

Jaay w3l g O gll Laylg aislalll wy Ul huwd

QLD RUTENT IRV

(D 8yg0)l @aly) duiilall uwbSl JSubl juss

Jwlgall Yol (a:1g01) 17 GuSlell Craiall Sy pd

lisil glo) GaisalWl (o lgdlelg Joyl duSuiwd]

Lo 3 gSuyai @o oy bygwlall (auniy b .5 guwlall
-(sqlwidl Lhlg

(E 8)guall 2aly5) Gilall sl

(0 Loo)S) 19 @alll <l3ag 20 psinill aio WS
pusi o (22199) 18 ealll ellw oSy O way (22181l
G 8 ) Logas) Losall Yol (iah b3 ggi

-eaiill o Ulag arkii alll baa (195 ¢ waay -(lio

Gl - 0uanlS Upo anay OF ] 53 ealll GlSe (A
alilwlg dyuaall Gilall dla Gu 8)hall dags Jlae ol

Cuny Gad] L9 (390 Wyisg 18 palll ellw 31 BLay
_dalAiio dydan dabC ( lS.u.Lu

(F 85g2all @alys) Gilll palll

wSg (sl ealll plall 20 pswill Gaie ws)
(@lell (3o Lam)S) w3l eall 17 GuSlell Ciaioll
et b8 «(§3jl 3lo Wy pla) Jole Jaziwi Cis ()
ealll ge Ghw . alll glSe Ll pla) (jgazo g pla)
Uole Wlay .85lall cuun Wyyai 120 (J] 50 6.aal
Uid (o plalll Jole wgdy () iy cell3 32y plalll
= 8)gpall aic (3331 solo Jji .(J2uid] dnlad 5)lyn
cealll 8w sy ol

(G 8)guall @aly) yblasidl

b jial (aslgill) 17 GuSlell Caiall WSy b
-Jail dahal culioll (a1lgill) 21 LiblaSi3l pglojall
dald guolly Gin (sqlwilly ibilaSidl pgbjall (aw
Uil

doaillg diluall

abaiillg & Lual |

48 dglypesUl dsuid] pudo o pwlall wawl <
-l yasIl aall le Jac (si<ljal

Goddg dilyes)l 5a=ll d8Usi (lc Lajls Léla <
-0olg 3un JSuiy Yool dgqill

el iy Of Gausd o laedl i Jlagiwl po3l wlbi ()

WSg (5lj &4 jSpo Jid (b0 gl Ubey &Spb (b (o

Holaall o=l sl (dlyeSIl s ol Ubg

Bosch Power Tools

ghg20-63 ar 160992A3X6 001.indd 155

1609 92A3X61(13.12.17)

13.12.2017 11:55:23



156|(=,..U.c

Us8 ailyyesIl dsuid] gude (o gulall wauwl <
-gilyasIl Baell (le Jac (si<ljal

Uil dshd (o 1S | Caiall Lyisi Y dkaadle

G aTWl slggll QuasT (5381 38 . lgialleo wgeall

“aylyestl bamll slaa] 8aUj

5)lyndl dublg cld

LOlg ala cliSey (Guall 83yab Sl L6 Jesll ic

dJJlJngJ)Jou.EZDJUAJl

sic @lyiadl ha sloj Igalud] Gaiell (po gupial <
2Bl dwblg W (Jo=Jl

Sy ol W8 Ual (o o355 leSplg ailyesdl 5zl Gabl

.2 8)lya)l @udlg

Lok Bpad 8jia) a1 somll poi of Layl elisay

Lacpuy ooyl pgdd S lglaws (JSwy 8)lpa dago

(G g D jguall jliil) &xiliygSIl 83=l1 (45,

oy Jal o 3 051 b (le aliesUl 8=l ¢S)]

LOBS] (pod! dawlgy (ol Jrgui Jal (o of

lgis) o=y duilpgsSll 8a=ll dbawlgs Jo=ll gujle <
0o of alwll Gailly clwai (§pai 28 tagauds j3ay
-Ualul clgpll jL (48

(A-G yguoall ylijl) Jauis dliod

-dulabaadll pguyl dnaw (le Josll diol jgo (le iz

dolall Lle Joddl d=ldg Cuaiall (Juy @8 luall saizi

g9ig (b log ehiwdl (jasall) lginlleo slpell

dygeyall dallzall

il @b (e plodiwl JSU Gliall 8)lpall dajos o oaii

Lozl

dayog slgg)l dwes) juial oy plall e Wils oyl

08 i .duAaaiio dajog byuS @8luey oyl gl 8ylpall

Ldala)l Cuus dagollg d8luell dosoy

1w o ol laule Jomi (il dolall (g0 1aSlio (385 @) 13]

Gle Wl jlial pad &l Gle galull <lggll dagye

-Glao pibgo

sic lae o (ondl @liol JSy 2lei W (Jazi (o eliSay

ald ploaiwl ¢l pe #638W o] (o Mall dlj)”

Ue wujig 1S Ja=ll Jguy lgloziwl aguaiall 2111l

S Sy dayiill 8392

Giaiall guoli 3 1¢18 liall Jlagiwl sic Quyial <
Oljlad i)l s pil d5lyesIl =)l Iyl .galull
Claially clwai (§pai o8 -Jlagiw3l sic diblg
ALl

(A 8yguall galyi) d8jMUI slgoall Ja/ausSMI dlljl
Aol cubyi 8 L(2ulgil) 14 aglhull Ciaie Sy pd
dloiiiSwo plodiwl diljl g xualu.dl <logJl WS
Ml @lyial J] dgls 6yial &lyal 5l (508 -dagkai
.dunio dillj] J=aig

bosic . (glll slgo (o Sl wub )i J] 8)lll (5945
uaile aljl ol (Glail3l eld (1Swy daw 6sla)l (Jauwi
. (Gualll

13 Uosall 8ang (9 dbguanll 8)lall dayo selai

aads/@  °C T
150-300 50 - 1
150-500 50-650 - 2
Laaalg 47 Lle 12 31 (8 s 5Ll Gays 6oL

.“'”(_,_Lc]a:'ub| 6J|JAJ|&QJJ

ol 8ylyall days 20y 12 jj1 le 608 dmgl sl

JP1 Gle dligb 841l hisall ol .10°C jladoey lgiaasy

Joiwo (JSuiy 10°C jloday lgaasy gl 8)lpall days 208

28l ] ewdll pin 0f 1 of WGy i gl Gl

bl gl 8ylya dajo

woRll 8aag (9 dbguaall DJJ.n.nJl B)lyall dajo yglai

8)lpall dayo J] Jgo gl @iy Ul Gl -ulgd 3 85l

Gaioll daid sic ddeall 8)lpa)l dajo jelai 880l

Gl Ugogll sic 6 8)lpall days yuli8 8ang yaogig

dajs ulil8 dang (areg Lalol 8)p8all 8)lpall dayo

Lylyall

Gin Db 5308 o3l paiuy 8)lpall dajs (Aas sic <
.uileSIl Ba=ll s i

of dialull Jsidl ghd sup 1 alidall @ibg wuwliy

alyeSdl sanll sy Layl Ll LS . (ylgd3l casani

OBl Caiall sy Jub of WOlayl (ud

8)lpall dayo/-lge)] &saS Oladlgs (jas

(GHG 23-66)

ol 8)lyall dajo/-lggll &as) Glages @yl (njaT elisey
alaall (16 (po &ijre Olaydgi @yl pladiwl

Lle 4 Wlaydl/ Jarddl aliao oSy Of winy 13 plall
2 269]

Uil gl sypi - 150 50 0*
Ule)3l Cagani -
b3l Bl i 350 250 1
sl sl
SRV 400 350
Al dlj) 500 450
G palll 400 550 4

Uosall 5ang (8 ek ¥ *

Of G111 ujadl jj Gle haall S dadgill <lesiwd

-5 (uell (9 wocpall @B sl

o la dadol (pjai

sl @bgo jial 11 (pjadll jj e baall JYA o -
~wgcpall

Udogs -dugépall <lggll &aSg 8)lall days bapdy @b -
-@jaall dauell i ) i) 5 (ujall ab

wbogs -Ubgian dy bhaialg 11 (pjaill jj Lle b2sl -
dauay disbs| sic lyai (il soal 5 (jaill g ge
bayaall dadgill (ujad plei] ] el iy 6 paiue

1609 92A3X61(13.12.17)

¢hg20-63_ar_160992A3X6_001.indd 156

Bosch Power Tools

13.12.2017 11:55:23



waailg 7 Lle 12 jj1 (8 sl 8)lyall dags 530

27 Lle bl bylyall dago

ol 8)lpndl days 281 12 jP1 Lle 808 dlmg) sl

P! Gle dlygb i) hisiall ol .10°C jlodoey lgaasy

yoiwo (JSuiy 10°C jladar lgaas of 8ljall days 268

adl Jl Jaogll iy o Wl ol J31 Wy iy O G

N IRY glajlpiﬁj.\

woll 8aag L,B db guanall 8)yaall 8)lyall QAJJJ.QhJ

81yl days ] Jgwoddl e O W1 -0les 3 8ol

Caioll daid wic dd=all 8)lyall QQJJJ.QJOJ 5] 360]1

Gl dgwogll sic .6 8)lpall da)s b8 8asg Uaogig

days (bl dang pareg wadgl 5)paall &)lpall dayo

L8ylyall

Gin Buad 8319 103l yaiuy B)lyall dajos Uaas sic <
LailpesIl a=ll oy

Ui ahad aypi lgell &as) (sgiue (ol wuwly

8=l oy Layl cuwliy WS .(glg)31 Casani of dialud!

OLSYI Cuaiall sy Jub of Blaydl ud byl

(GHG 23-66) :ggJ1 dresS lows

@105 bps (jSey 4 W18Y1/ s alise) 1 25g)l (9

L9 -&a185/41) 300 J] 150 (po Jalpo 10 (e slggll

o Ualpo pre Gle slggll &S lows (1S 2 alisell aidg

.déy8 5/, 500 (ia 150

81l dajo/slogll dresS dadgi pladiwl eliSey J1ous

“8)lpall dayo/-lggll dresS Gladei (jai” ail «dijrall

.156 dnaw

a8lall 48 9 Ol piic 2o dbguaall -lggll &S jglai
ETARATR-NE]

50 150-300

| .
Al
.10 dagoll jj e 3ol sl <lggll daS (9 pSail
USway M aic .oy2ll B3ng (9 8 dagpoll joy oo
lggll dwaS s 12 (adl/ailj P pladiwl
waadlg “+” (le 12 i1 0 b2l slgll des LY
“=? Lle sl <lggll &ues
/331 Pl plodiwl 8)lpall &QJJ s 15 300 CJJJT 13]
UALog Laldgiy .10 dagpall jj e 1o an0 sl 12 uadl
o)l 8ang (9 8 dagpall joy
llans i 2 @69l J] 1 alisell 2bg (o JWALSI sic
2 250)1 (,9 8)lyall dajo/-logll dpas) dosriuo daygi
dlad hyno (uawi wép ¥ bosic Alio dlggll &S (aass
daljl e O Bl g 018 Ol of Sy S sl
-lgiad cuun <logll )i JUA (o J2id] delnd
(GHG 23-66) 5)13a)1 dajoy pSaill
day9 (957 4 BLaI/Juidiil] plice) 1 2bg)l (/6
Sy 2 alisall gibg ;9 .50°C dagall e &l 61yl
650°C g 50 (w a9l doud (le 8)lpall dny3 laws
8)lynll dayo/-logll das dayei ploaiwl eliSay Jyous
“8)lpall dayo/-lgel] dwesS Oladei (ujai” yail «dijaall
156 dnaw

50-650 150-500

(=,4J.c|157

Oljljim3lg arnudll (e Ologleo
dlyesdl a2l (A ggi) Gguall b (sgimo dogd (Jiai
(A ggs) Yo 70 (e sole

dnlly O lgaiell ggene) Ay ddlaadl Oljljimdl Gleyl 8
26/ 1,5=K 26/p 2,522, K Gglaill duwig (Olm Lol

I“ ) .-II

Sga Gl O wiay 1l pesUl @Sudil Sga elp <
didY e 8jgS3all Ulogleall 2o FLyeSII LU 2o
Ld5bpeSIl sa=ll jlib

Jo3l 8ol Je2abill aic il acboi

Ab daibhy ginall (18 (o diseall ahw3l sy9j5 03
Ui e daulall ells jauis Cua . (JSWI (o Leislaa
.3l B1all

Glel ] 4 a3/ Jisid] alise Wja

Gl &lyestl 8ol Gahi is)lya il g slab]
Uu ST JUA (po) M1 8ylpadl glasyl sie JT Sy
a2ty 8 lel iy -dlac @il alaiall (jf pe (Mo =lggl!
28 a5byeSl 8ol (935 bovic JT USuiy (uduuill
L] Byl dago Jl Gop

Ual (o ilgoadiwi loaic bhad dilyesIl sosll (Jodb
.d8lall pégi

slabl

025901 ] Jawl 14 Wlay3l/Jusddl| alido Wya

Ue=ll 3=y Lgdlay] (J18 oy dxibygsSIl sa=l go <
UJo=i lgco d.n.mpo;lpula;.)t,sclhgbow
lgbws (jSey Bylpa dajo (JBLI bju0d ©yial

(GHG 20-63) :gqJ1 dresS bbb

8 eSalll eliSey 4 Wlay3l/Jppdidll alido plsdiwl

rdalide L_JlAJ_) L,_Lc |9.QJ| ClJ.AS

aagd s/ i

<logll OlLwas days

50 150

50-630

150-300

50-630 300-500 @

dalad lyao (uawi ey 3 baic Alio <lggll &S yadss
daljl e O Bl go 01 O] of sadb JSuiy Jaubd]
-lgiaa Quuy o)l jUi JYA (po Jsuiu)] dald

(GHG 20-63) 5131 dayay Saill

8)lpadl dayos ()9S5 slggll &aS O lgiue (BT (9

a3l <lggll &0S (ugiwal duuilly .50°C (le dbguio
Byl dags 9 eSadl Sey

(s9iuwo (J] <lggll drasd (sgimo L_,JJl (o Jai3dl sic
(Sg.u.u.n“ |._\QJ dJang OJIJA dAJ._) pl ele siwl |o.up|
sl 610

Bosch Power Tools

¢hg20-63 ar 160992A3X6 001.indd 157 @

1609 92A3X61(13.12.17)

13.12.2017 11:55:23



158|(=,_“.c

8)gu0all =1ja3l
axilpesIl 8onll pgw) ] 8jgmall cjadl a8 Situy
Ll Ail] |09J.UJ.“ dadw |=,Q 539090l

.
e_lAU (JJ[Q xéJlJAJI (R,§|g
Sl plaw
Olayallg Wlaydl/ Uil aliso
jaill @bg0
Blpall dajo
il (FlEg clab)
dagyall jo)
dlogll duas
dagall jj
8151301 Jj
uadli/ailjyj
dub Lid |
“a | rai
“alajpl 4l8g daio
salj Cia
" uSle G
* aalll ellw
*aall <l 3a
" laSil pgloya
9l 89100l @ilgill (s3licdl syygill o] (pasiiy

1

oo ~NOOGa~WDN

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
g+

-atleill liaaliy (8 dlolSIl aslgill Ll Jiny .dbgugall

Baall (i iadl o Jlal go (52 ) 01 <
3180l alide paiiwld b) byso (9 diilesIl
o 4lagl aliao plodiwl ()] ~walaioll jLil (o
LIl Glosuall paa (aady calaiall jlill

LibesIl I LS () dxilisestl 8asll Joasiwi ¥ <
“asSwil guld wswle W Sl gueli 3 . alb
Uil @glje LS waliy (u8JI wwsl (] dxibyesdl
do2u0) &LoYl haa (3o dal I &yilyeSIl OIS syji

-dgles
danll ] dupe plwal Jaai 3 le yoyal <
-dyilyesl

Lle Jidl dobdg dmgall (juy d8luall soizi <
Log eliwlyl «(jozall) lginlleo slpall dolall
Gle Wils goyal .dugepall dalleoll ggig (aylid
gl 8ylynll dajag cloell &asd jLial Jazy plall

slodlg aliell Laog
6.\5.“_]9.]000.]&.1‘]‘91“ (_,.u'U dblaJl daauall e.LB oM
awlyS 618 il dngliaoe dndunll oim g algsll
-Ulasiwdl

yowoisn]l (Jle=iwl

ilall bl jusig ol dibyeSdl 8 =)l Cuomi sal
Lyl alinig . dublasidl ayblyall (piuwilg all &1j¥g
dlj3g a8jil Ouogllg wlalg B)suadllg pallly plal
<Ll bgli (yc giaall

diall oLl

GHG 23-66 GHG 20-63 Galull slggll alaio
3601 BA6 3.. 3601BA62.. aiall b
2100(23001) 2000 blg dyidall drowdl 5508l
150-300/150-500 150/150-300/300-500 daasds/ i slggll dwasS

50-650 50-630 °C 2 &aiall @aid 8)ljn dajo

8ylpall dayo yulid a8y
+10% +10% Guaiall apao dic -
+5% +5% Hbgoll sic -
0...+50 0..+50 © @ &y L | oJyaii) | 8)1pn dago
40 40 C d*iﬁﬂ“.\i.:[q.geg.am&]a_x_anﬁﬂp&gj_\ L,JABT
0,67 0,65 as EPTA-Procedure 01:2014 cuwa (jjgll
11/[0] 11/[0 gl aid

diSwo (Jas 8)ad8 sl (1
luyar 20°C dlasnall 8lyall dajs (oS Losic (2
cUasdi)] 8ylya dago ayla dblidl sguwi a8 (3

“dimo (loly @l Oljlj of W3 (e sgall talisy losic paall 03w Gglai o8 .algs 230 jladar [U] Lewl sea) Jgmaall dyjlu el

1609 92A3X61(13.12.17)

ghg20-63 ar 160992A3X6 001.indd 158

Bosch Power Tools

13.12.2017 11:55:24

®



e | 159
O3l O laglej

& 3aill GUaN)] 2eoa §481
Guhai sic <lnadl OS5yl (] - Ologleillg I I
(5981 38 Olayleillg dpdaill O lasdall

@il Ve ] byl Slosall
-6l agya LY 9l/g

3o aludl slggll Yu e <
Jlab3l plaiiwX Ussaio pé
o Ugil=y (2l ue Lubi3lg
gl avadl Oljaall (_,9 yofi
Al gl dulill gl duunll
Laglyall gl 8 pall pgua) Cuuy
slggdl oo pladiwl (jSos 3
Jlab3l Jud Oo 132 Galull
adLo3l isls lgiw 8 Uo
(0 Ungsu TRV Uola.l.u)ll
gl auadl Oljasll ;9 yodi

dyie e Joaoll padi losic yold JSuiy guyial <
ol palul!l lggll jl O] -@ s aylall slgall (3o
L0l gl 5ue3l Maniy 08 Galudl Cuaiall

dlw L,S axilbyesJl da=ll dbuwlgy Jo=ll pgai 3 <
LOljlaaildl phal yoyeo

puai le dlhgb 80l (Jalull slggll jLi dagi 3 <«
sie Mio b3l dlgudl Oljell Al w8 (Sl
Ldglirall slgall gl auSWIg Aallg (1ol dalles

dyganall slgall (J] 81yl Jai piy o8 il el <
-3lgall 03w Jloiis¥ (§lyiad dllall

GLle Oel Usuiy dilpgstl a2l g6 pladiwdl sy <
38 . Lgisjai Ui Loboi s pi lge3g (njaill alawl
Jlpol (_,B OAalwdl Cuaiod | wuuwdy

~ublpo My Lgijls] amy diilipeSIl sasll Wyii ¥ <

loaes lgoladiwl piy 3 L,.dl dxibpesStl sa=ll Baial <
(Hw Joio _szl Uol.a;u)ll aous . L]Ln.b!l dle (e
o (I gl diilyeSIl sasll 0idm pladiwl e
.a1ibyeSIl o=l Jlomiwl Oloyleill oim Igipdy
Ui (o lgolsaiwl i (] dpuas dilygsIl sa=ll o)
oA o ladbl

JUao3l (e dxilipgSIl B2l sloy] le LSl <
aibyesdl so=ll dals J] sl wpwi () -JUis3lg
. a5b3eSIl Ulosuall Grgaa yha (to wyjs

gl ailyestl sa=ll Jos) (uSIl Jlesiwl sui 3 <
Lle Bola . pwaoll (o puslall waud of lgasleil
Balall Wlgallg Cujllg 8yl (e 1SII syl

ol dalw!l oWsJI ) .é'lSpIaJIjlq;_\.llvquiQ.:gi
L4 lyeSIl Olosuall paa (po wyji dailall

(o @blgll Olylaill Jlai .lails didlg Olylas o)l
RUTPSTRT

ol jlaatl bus (18 o)l (o puwlal wawl
Olelpal () -asbasIl ol (3S) ol aslgill Jlosiwl
a5l ygS)l banll Jysuis 6ole] giai 0dm bliadl
dguado pe (JSuiy

US Uid gulallg Justlg dliygstl a2l andl
Ul (9 dsilygstl 8axll Jaziug 3 .(Jlasiwl
aowlg clwaiy dljestl sanll aiai ¥ LI adbis
badg (Juasniioll (_]ln_le 18 (o bid lgaubaiy
aglyestl saall ()] -dulo3l jLall 2hé Jlesiwl
ol ok (po i dalWl Guleallg GWiSllg

(I gl ddasll of duwall
«d9)nallg dsljall pgol Cuud
pgile Sl Al (6 3]

U Jgdue oiul 1S (o

GJ] e o byl ol 131 gl o-gio
puswo 2o (131 Yoloill &ayS
JWa31 Jlg didm alull =lggll
Ul (9Suwd g .y dlayijall
Ghla JSuiy plaaiwll) dayii pai
-OLlod (gubp=i) 289

-dl)gS dosuay

lo WL (ol (jlSay B3ya digei (ol
Uazll LT aail 8ya531g wljlall (josi
Ldauall B pdo

aic Jlab3l &iblyo e yojpal «
~diluollg Lagbiillg plaaiwl
Jlab3l ¢uc poc (laal
OAludl lggdl Uu suwuoy

-Ol=ol dsilpgSIl 8a=)l Jolc <«

.OAlwl Guaiall guali ¥g dublg Gljlad iyl <

-G ladl phad Yy e e .
ol Lol e (1Ludl logll Ly dags ¥ € GUI @yl padl ddlpesdl 8 o=l adlis
~OUlgl Vol 83Lj ] (5987 oo

TIEN L;J!.J.ﬂ.l.'l'dl waraail d.ljl.u.qS:ll daxll podiwi 3 <
djgal slggll 8)lyn (o pisy el (89 aiall <lgg)l jli

Ulhlaidl Ggang (Gl

1609 92A3X61(13.12.17)

@ 13.12.2017 11:55:24

Bosch Power Tools

ghg20-63 ar 160992A3X6 001.indd 159



160 | Lw)lo

Uugyw g Cudlpe

oBiws (JoS juoi g poxi «Cubljo
SIS il 59y 1 ()18 digdym plail jI yiy <
S-Sy oy @GR jp Jals jl 1l JLail daldigs
313 o8 juai 14T dygel (sloyluds g SpSIT gl <
239538 (Jeudi J1S jo loab iyl G
S g Jbail slp S BB Sy jli Gyguo o
Ubgs jlao (Saislai oy b g Ubgr GSpb ay Glul «(§p
dealp ybgs GOy O3yl slp (Ubgsd jI gy Oloss)
-l oz (sp36ls oyl Olad jop jl U oS

L ojglie g yig)9 jl gy Olosa
ojb o lad O3lgiw a4 ybgyd jl yu Olesa jids
Ulehd ojb jo Oledbl g pglai .ols amlga e.u.ll.l

gaiwa pjospol Cylw jo uilgiwe |) Glaleio g Sy
row lai

www.bosch-pt.com

JeS b ybgy GSpb yigd jl puy Oloaa jglito g
palaii g oolaiwl jpo 3ypa oyl o Lo G3lghw 4 Jro
- A Lo e.u.ll.l Uléleio g U3guano

WOlaleio g Sy yljl ubylaw b g Jlgiw digSim sly
il 9y cuunp Gilao 1) S ad) 0o (18 ojlad lain
s bl 8y

olpl

Ulpl-Ubgs Gpg)

Golaa glla «Sig (lowe

3 dab (glpale ap 3 SW LT 2blaj
1994834571 (jlyg5

+98 2186092057 :(yali

oBiws (goys ajla ooy jl
Oljpae @b b O (soiy diuy g Olaleio (8l
-3 G8LjL g 2yl 09y jl Cuwyj byno laan
Gl gls dbj dals Iy p sloylil
lagjlaily

:l..!_gjl a3 lail guac (Sl.mjg.n".lS [5|Hh.ii§

jo 2012/19/EU byl Je=lljgiws g doli OST (Bib
U0 9 Swighisll g (Supstl digS (slemBiws o)L
lyoslaiwl (b8 pe Op sloylpl Jb (o o 4 Ol
lyao U wawlio G8LjL &y Cus g 955 (sy9l s diBlaa
-39l oz pladl Cuuyj

-Cunl Bgaas (spuad digSym (3a

o)y woalen jl By U399j

(B pguai as g g9ay)

<ja) i Bdlae @ jgae 10 (Silidl) JjU jl log <
Sgag duwd (JwSuh paA LauiS oo laiwl (O lileie
.JJL)

Sy g ay glo Jibgp aolw jo Suilgi o Iy SIS

Sy dlpwg 4 1y adaw ()T g auiS sily eS cuwlio Soyls

SR VR eH UV H

(C nguoi 4y 3gibs g9ay) Lilwpl slo gl &1 g3ps LT
4S8 (hola gliebl g 34iS JpiiS (18 Ojlya jl yiy <
Gilwpl slo dgl oubl ilwpl dgl ladlg g as
dg) iy Geradi (B jB slo dgl jl ol wlél

ol Ol Gl gum Gad syl 1y jB8 slo
U ojlgam -auiS wuai |y (Ulalsio +ja) 16 aSpw JjU
S Gylya jSpo Gy g dpbla jl 1y ooj & slo
Ulehd O U3lail g CSuiw (sl dg) (gals Oylyajo
Olylws gl jou jl U owbl bliso ojig dy dJgl
-39l oz (spSola

Sy sl dlgl g3ls g9 pusi

(D y1g105 @y 3gabs ggay)

Iy Syiwdy dgl .oums j148 1) (Ulaleio) 17 oaislijl JjU
U A I G sgaiy Gib g g jl 1y T g ouiS 5 b b
Jgb a4 youS lyla by g blial U Iy dg) .ayiS (spSela ¢l
Loy Ujlpa duw sy

(E pguai ay 3gibt gga)) Syiwdly (g3l ybea

19 Syiwdly (gsls Ubga upgrie Jjb g 20 osimls JjU
b aS (5)8 Olehd LS wuai |y (Olaleio ja g ym)
23U (Ulaleio =j5) 18 (iiga Joide g Jigiy nals pbga
SAbl (Gw (59 2 wuia jl g0 o Jlie jglay) guis Sy jl
Sl e jleale 9 jod b Cungy o jyo

)0 ped Ujgiay U S )8 blial U 1) Juail Jao
JoA Al (w Ujlpn noganoe dS swbl didly dagi
Sl S jluw 2ile Cla g viile

WU Jals jo 01330 g sup ola 1) 18 Gligs Joias
T Sgagy CalgiSy (Saelp Sy dS (sjgb e (5)la

(F pgai au 3gab g92)) pji (5)1S popa)
exn) (slp g 20 oaiolS JjU «(s! dladi (5518 pun) (slp
sja 93 ym) 17 o3 ijl dilws b JjU il gl (5333

<3S wuai 1y (Olaleio

ean) oo 3 3uiS (o oo laiwl jlaS gy eaad jl apilia
6JB eun) oo moup S0 un) pea b eas) (Jeg) ) S
RV Ole@U120U50L{}HxOJbUUiQWH ]
Oylpn Jl s 3l pasd couiS d8lsl pus) oo a1y pasd
U s jl g el Oygw g 3o wgd IS dehd
2SS 1y (j1a3) Jluw 03lo aga) oo

(G pguoi ay Sgi g92)) (U34S ybLiin) (5)1S Siypuiis
UiS gy 1hd Lam s j148 1) (Olaleie) 17 02 Ujl JjU
wlaiil 1y S debd b wuwlie (Olaleio) 21 (Uiw)lg)

U oumo Ojlja Guwasy jgb a1y (yindglg) UiSgy - 2uis
gy YIS delhd @

1609 92A3X61(13.12.17)

ghg20-63 fa_160992A3X6 001.indd 160

Bosch Power Tools

13.12.2017 12:11:54



loc slo i leimly

WSSt Il se) 1 IS digdym plail jI pluy <
-3y g9y G jp dals jlET Jasl aalisgs

LSS Syoji Gl 1S dahd 4 1y 1 (Siliel) JjU S ad

aajl Ul Qb )3 Gely Cunl (jSwee dlols (slgm gasi

~dguy Apylpl

Gylya plp jo blas Gidlop

1) 2 Gijln Blan suilel o S5 jluw slols o 518 slp

IRVIIRSTRURVIEVEGT

(g0 loubl bline gls (SiLidl) JjU ply g <
Al pas (Oylpa plp g0 Jadlao ddgb (o 1S
~ab Ge Ulyljel Sidguw

Sl eOylps plp gs B8lae 2 dégb wuai b Giblsp 51y

Lo SiA oBiws w133y g S pbgela Iy Op

Goo slp 1y GOp il suilgl Lo @pw ()95 Sda g

138 by skl (118 slos (uieS b o UigS

GOl GLDI33 HUS g g9)S ybgels

(D g G pgloi ay 34iS gg2))

Sid IRl G sy 148 308 aSi alaw (sgy 1y B !

dbilo 1S (slp o1l jolay Iy 5ga Cuws g m g Sguiy

Sl

J1S ojag blial b ooub dii 133 jUsS 6y jljpl L <
Ul UL UL b guled fl s (Sidgw pha lagis
29gls sgag glo (slgm

(A-G pglai aj 3uiS ggay) Glec (slo JUo

-l o 3gag0 g U (s dadw j lac slo Jlie pgual

j19) J1S d=bd (uis s Sy 1S a=bd U JjU dbols

-0y19 dohb (gl (595 45 £9i g (opcg (Syiwdly

Lo Cuv sy uinlojl ol jl splS g6i o (slp diser (slos

ol

Sy b .ouisS Uinloji 1y bos g lgm jlade lai] duigem

Gl Oygo jo LogiS gopb Gul Ojla dayo g obj dold

Lo i 1y Oylps days g dold

0 JS (S dalad Quis da b oS syiwy (lebo dailia

(59J Qs 1S dolab (sg) inio Jlgduw Fl L wyis

LS Uiy lojl Buo ooub osiliigy Crowd

U393)» ja d «(5)B8 (sl digai olad j3 3uilgi o Lt

SpylS L audS J S Olaleio (Jg «opsl woayles jl &)

CuausS g oogei Gl 1) j1S plail oo o lgidy O laleio

S o piyljol eagd (118 ol 1) 418 dayil

Ui 1S blgial (SSLid1) JjU yasei pliis ay €
9 Sgub Sid By jljl 2uy138y LSS puel 1y gl
Haa LauiS oo laiwl Giesl giSiws jl yaug=i (slp
2ols sgag gls JjU b yuled flys Sidguw

Caua (38 pH/lsj USI S g &)

(A pguoi ay Sgib ggay)

L G ) &y coum o 18 1y (Ulalsio) 14 ias (JjU
Oylpa couiS aib jpai SojlS lawgi g S pp Oylys
Caw 1y O gagsS laa g ailjow o Iy SY (Lid¥gb als
LAS (o

3 dob jo aigl o o Ojlja b oy jl (s5buy
Iy ALl cuns palae b JLail lgi o oy (b
IRYL Y KN

Lwjle | 161

o o3y Uj.ulx:u 13)J_g.nJ daaw joS SRV} |o__da.u sl

RY: V1]
150-300 50 - 1
150-500 50-650 - 2

um 3 I8« Alla (595 12 doaS s oo (igljel (slp
Loum o Ui «=» doSs (595 bo S (slp
L Giglj81 10°C jlade o) los 12 daSs (546 oligS
d Qligem 1) loo oSy dgh gopuis. b e piolS
Sqib loy daSs U ams o GhmlS U yinljsl 10°C jlasoe
ol Qw sy los (upidw b (upieS b
QUi pguai dadw jo auli 3l sy ooub pudaii (sloo
slos (T Cuw sy ooud ubsis slos U .ogi o oals
ojlail aalg g agih o ools Gl JjU agps Jo LIoiS
sbos owl Cuw sy (ane di - 8ij o Swdin 6 oo (suS
LA i Sauita J550 oo (515 ojlail aalg oo pulais
U suixS o Jgb jlado e (Jals gimlS Gjgw jo <
Logu SiA Oy gljpl
EL)J[SClsdaﬁ U3)S Sda slp Lj.xagg_das ads 1
Sia (slp (risen - Cuwl wuwlio iy (JoyS Sua b oo
o Jjl uazg=i b Op il Qb3S JUS jI (18 (oS
bl o wuwlio

(GHG 23-66) oo (slowuSyi/lgm jlodo opad

b oS opad glai o 1) b slowusyi/lgm jlado
LCubls Guwjiws GSpb Gyb jl osad opdd Sy jlea
11182l js 4 Jog g ghbd sulS b joliie (pw
ops

JBS d2hd (jo)s Sia - 150 50 0*
Sy oS Sus -

o dg) (Jols ppd pusi 350 250 1

Saiwdy (gsls ybga 400 350 2

3 (ogS 1o 500 450 3

B (5J1S anl 400 550 4

S (oi oolo Uik pgal dadw jo

JLﬁxQJAEJi Iy 11 DA daSS Sy a4 Lwiw s (slp
g ooly Uiylei 5 Buiylei jo olga)s ojlad U oum s

el WS opAd

Iy olga)s opad Joo 11 opad doeSs gopid b -
IVIL W] EN ]|

5 0pad Joo.ouiS euhaii 1y olgals (slgm jlade g oo -
-0Jj o Sadiy ooub opAS LSy i 1 g

oouitd Iy ()T g oum o JLid 1) 11 opad doSs -
3] o Swuliy il 2 (slp B opad oo L ou)l oS
QS bl by wiee jgb @) opad oo dailin
Cuwl osab opAd sysa

Bosch Power Tools

ghg20-63 fa_160992A3X6 00L.indd 161 @

1609 92A3X61(13.12.17)

13.12.2017 12:11:55



162 | Lw)lo

D 138 «t» Al (595 12 dasSs oo Giuljdl slp

oum o JUig «=» doSs (595 by m S (slp

L Ulylj91 10°C jlado ds los 12 dass (jopuhd oligs

d Qligem 1) oo Sy idgh gouis. b o yislS

Saib o) daSs U ams o UimlS | Giyljsl 10°C jlsdoe

T G los (i b (upieS b

Uit pgni dasw jo dil 3 jl o=y ooad euaii (sloo

slos (T Cuw sy ooub uaii (slos U .ogib o ools

0jlail valg g wgid o ool glid Jjb 2gsd yo igiS

sl el Cuwsy ane @ -3ij Lo Satin 6 los (sp3

L ed tS.x:u.uAJSJ._\ oo (5_]_}3 ojlail aalg rosub uaii

U ouisS o Jab jlado oo (Jals gimlS Ujguo jo <
~dgib SiA S p il

JBdehd (38 Sis slp lgm jlade days (poml

sl (isem . Cuwl cuwlio Sy (g5 Suba § ooaud glo

Uil paag=i b (B ylil bl 38)US jI Ju8 (o)s Sia

(GHG 23-66) Igm jlado pulsii ogai

13 1y lgm jladoe (lei o 4 Jwog g @b oS 1 Wla o

s 2 (ST EN RN p._g]ou300|/mln 9 150 (u dajo oo

150 Gu day0 03 o Iy lgm jlado (lgi o (bog g 2k

L35S akais 500 1/min g

/lgm jlade Sy jl suilgi o (RiSuls Uleic @

/lgm jlado opad» dy auiS gga) S oalaiwl Lo

161 dadw «bos (slowusSy

9 lgm jlade slo (Joiw jo ooub il (slgm jloade
o o3l QUi pguai dadw iyl Gowd jo 2819

Lad g

°C I/min Usog g ghbd aus Ala
50 150-300 - 1
50-650 150-500 - 2

Jb."ixé Iy 10 dggi daSs lail dgm jlode |a.da_u slp

o o3l i pguai dadw jo 8 dygei slai s

lom jlado (lgi (o 12 (aio/Cuie daSs b (JgiSl .3 gub
L3S udadi 1)

JUid «t» Cla (g5 1y 12 dos o dgm jlado yigljsl slp
Loum o Ui 1y «=» doS s g jlade oS slp (ums
lj Lo 12 aio/Cuie deSs bojbigs Mumlgh (o dailia
8 duggi sloi. oo jLind 1) 10 dygei daSs (oS pulaii
2] el Saiiy ygiad dadis )3 Sy

J1ado laiyl bl 2 (595 1 (og g a8 sulS Al 3l
388 Lo il 2 Ala jo ooud oo leiwl (slg

Glibl byne dS i pS ijgw o Jbo jgby |y lgm glya
USeo dS Giloj b sguin )3 aa jl Gl 3l 1S dehd
g Iyl lgm Glya Fl o Saw 1S delad &G Cuwl

(GHG 23-66) Lo (jo)S ppuliis

o Ul CL_IU'E)OOC(SQJ ln.\4d.mgg§_da§.\5.l$1&“3j.)
Oy oo lei o Uiog g ghd 3lS 2 Wla yo . Cuwl
545 ks 650°C g 50

/Ngm jlade Sy jl apilgl (o (uiSula Ulgic 4

/lgm jlado opad» dy auiS gga) S oslaiwl los
161 dado «bos (slowusSy

Ubleijl g lauws 1y bgije Glclbl
g9 (Rl wogai 5 o (nbj)l A IS Gigw abw

(Ggs dw slojlop ges) slwo p ay Slbleiyl JS ljre
K=1,5m/s? a3 2,5m/s? KK (slha cyps g

oBiws LIS jib

oRiws 3 pylS ogai g (sjlail oly
Ulga @0 jlilg 1ayiS dagi (G dSud jlilg ay <

GOy Rl sy (595 1 vgage polee b 2l @Gp
Ll diubls sy lao

ilsilely gdgl jo 3go sdgi

o i Sy dy Gla1S Gy jl i sloyiay aglaw
adgi «sjlail oly (gl jo ad (ul -ail ooub jgae &ij
LAUS o vgY

UsS (Mg

~uilp 3L Wb ) 1) 4 Jog g @lab syls

Uil )3 Ojgo 5o 1 Sailogil 03iiS ghd (i)lya Blas

il (lom @oai Sl o Jlo joku) oBiws sa jl Gl

Ubgola j1S304 jglay |y 03iiS )5 (i)l pluyw Sy

0 JB lisam oaios Ala (ul o SWg isS o

sbos @y Ui slos g b SdA L,QJJ Jplas Giloj . adis

ok 03I )3 i o BT wouw) J1S pll (sl uwlio

ol o (bigy T sae Suilogil

Uiig) 189 had 1) Oy sljnl «Sipl o Lign Ao Liga

oS oslaiw! (T jl aumlgd Lo dS suis

U238 ybigela

~ilp 0 b a1y 4 Jog g g8 suls

Jl U8 sbj sles U IS jl gy B yljl ag)133, <
31335 jgbio (pl (sIp- gl Sid ()9S Uigeld
23S 1S pubsii (18 slos (uyieS b iae O yljl

(GHG 20-63) Igm jlado pubsii ogai

13 1y lgm jlado suilgi (0 4 Jog g @b sulS lawgi
touiS ulaii alide (slo dajs

I/min lgm jlado dajas

50 150
50-630  150-300

50-630 300-500 @

WGlibl byne dS S S ijgw o Yo jgby Iy lgo glya
USen dS loj b sguiy )3 aa jl gl 3l 1S deld
oyl lgm Glpa pl o S 1S dehd S Cul
(GHG 20-63) Lo (jo)S pealsis

! uhaii 50°C (595 oo dgm jlado days (oS jo
bl o ouais Q8 Loy dgo jlade )Sg_.\ dajd g Jo
ool pgaii (slos dlgm jlade 5y days @y UAugei b
ot o J=8 Igm jlaae T sly

1609 92A3X61(13.12.17)

ghg20-63 fa_160992A3X6 001.indd 162

Bosch Power Tools

13.12.2017 12:11:55



oBiwy sljal
(S giio oamlie pgiai jo dS oBiwys sljal (slo ojladd

G2l g U1 pewl dS sibly o By 1l apb 4y boyye
Gl oswol dayids

(Silidl) Jju

Goablan Gl blas

oBiws o8 cuS;

Oylpn o30S pulaii g Jog g g8 uls
opAd (Jowo

oo

Suilogil 0aiiS glad (ijlya blaa
aygqi Slai

lgm jlode

dygqi daSo

dbhdla daSo

aio/Cule doS s

“ O Jw (Sildl) Jju

*aubub a8lao @y jgae (Siligl) JjU
“aSpw (Silwdl) Jju

*oauljl dilos U (Sildsl) JjU
*Ubga Joido

LW (59 2 USIS Ubga yoguaie (Silwdl) JjU
*oaim S (Silddl) JjU

Sy slo dlg) (J9)5 yatbio) Gijlys Siypub
Oyl bwgi

1

OO ~NO”GThA WN

10

Jghay «uwl ol (Jie jo b g pgwi jo aS (ilileio aulS*
Uaﬁwiéu.dgﬁwﬁljlo&uaoljmdgasm
LSilai gulidl Olaleio doliy Cuuygd jl 1y Olileio

wjle | 163

wgbyo (4Slel g buno o Sy yljl s pylS dailia <
0l (RCD) Liblow aylS jl bl piyli wlisal
(020] b Yol 033iS glad 4lS) (0] il g Uad
Ulya (RCD) Lidlao oS jl oo laiwl . ouwiS oo laiwl
] (_,SJQJS Bp oA ((uoj b ijaﬂo_xiis(s_daé g Uaa
LAY (o Ui S

Jlebl oays wwl B ljl (1S aSuijgo 33 <
oaus wawl (LS b gulel jl .ouisi oslaiwl i
B g3 cuwl Gjgio §3 g 03)S (5513395
R UAls jl ) JLail dald gs LS (s 5o oRiws
@y tha oy wwl slo LS a9l Ggpn @R
Sim e plnljl 1y 3488

GO alil 9)lg sl G2yls paua gam dS auiS Gds <
. g

S d.nJa.B"“(puA_'. @ LSiuy JIS debd U Jju al..als <
=313 a=lad gl (591 J1S g9i g (opaeg «Suiwdly (j19)
oS Jiwlbejl 1y Loo g lgm jladoe ol duiem

Ul 9)SMoc g o Biw s aypis
nguai (sgla dS 1 laimly dayi8s (yl ooub U dadw lak)
dppids (ul gailed plBim g suiS jU «Cuwl By ljl
-3)13035 b 15T eim

oBiwy jl oslaiwl 3jlge

slge (3l Ubga g U1 ps8 sl GOp IRt 0l

U5 patdio) (5)18 Siypb sly g 219 Sy «(Suiwdly
oaub dig)S pai jo (Uylya lawgi Suiwdly (slo g
(IS 28 g UsS eund sl Gainem GOp Il Gul - Cuwl
gl & gosS Wl 9 Gy O3Lail o5 b g
Sl wwlie ji Gilwpl slo

Li6 O lakd
GHG 23-66 GHG 20-63 i ffiertton
3601BAG 3.. 3601 BAG 2. LS o) lads
2100(23001)) 2000 w Lol (539)g ©) a6

150-300/150-500 150/150-300/300-500 I/min

lgm Qlsa Oljre

50-650 50-630 © 26 Lagia sloo

(VR lSHS nj|_).j| [WT:RY
+10% +10% Ujl dilos Gagps jo -
+5% +5% Js.u.ub;u dagw jo -
0...+50 0...+50 °C 6130 loi dadw §o 1S basas (sloo
40 40 °C byno (5)18 jlao (slos (upii
0,67 0,65 kg EPTA-Procedure 01:2014 sl siliw! (§3lo (Jjg
11/[] /& Glagl guils

Ulgd jlade Gupidw (1
3gaa baino sy 20°C iy (2

Logiy oals it Sij oluw Ruiylei dadw cuwl §Sweo (5)8 slos jl 2yl (3

LIS T Sl o 599 (slojoadiS jo b g jlilg i Ojgw j3 g bl o &g 230V [U] (ol jllg sip Oledbl (ul

Bosch Power Tools

ghg20-63 fa_160992A3X6 001.indd 163

1609 92A3X61(13.12.17)

13.12.2017 12:11:55

®



164 | Lw)lo

L g JSJI &3 :LQSJJ :(_,S.Luu)b Slgo dlaa jl (solgo -
U Clgew 4y sloj B Cuwl (jSan Lo slgo L,-LUJIQ
.xui RY-LN:¥} (Jlsu_u.ﬂ
BB slge w Jilgi o Ujlpa dS swil diubls dagi <

- s -
9 3gib oals JLakil yiubgy Cini oaid (lgiy @yial Lozl slo (i leimly
Lojlw =it 1l ) o leimly g eyl Gljgiws dals
I8 bgipe abuw (s9) oalaiwl jl puy Iy By jljl < e jl U OloLib] - ais dallbe II
s WolS U auiS juo O (095 @ea jl 18 g sum s Cunl §Sao Glayl Olygiws Gul Guyle
2338 OjlwA jop ay jaie Cuwl (JSwee gl JjU -3 gab R bg Slhow (5195 Gp Gl
231335 by Oyl 9N 9 Luleid @ |y B g1l < b b sl Galie
39 LT agiS (ei s latwl (B il 1 dgilia < slp Gizio jlguuw (pl <
as suwmai ojlal cagjls 0B (JIS3gS upw s jl . - .
Gl oS Laolaubl U g (8 gljsl Gl b Lubl G s1y8l Blw g gBSagS buwgi oslaiwl
IS (;_"-iHjlj.gl !l L il nailgai 1y laiml) dAJ.lB.) 9 L’Ag‘l (Sl'e_.!i‘uls (SIJI‘) JIJSI
i (2 g 9yl U slp8lbwgi Oy lpl opylS oS bl b “ . L
Cwl Slijlai GUwl b dpai gy b owua
-3us13g35 yg3 Cughby g Ol pip ss 1y LSp ljal < <Cuuw wuw i
Ululjelly (3i8 8 (Bp pas (Bp il @ Ol Jgai .
s e rw g Jw 8 (3L glsags

sl alas jl aBjaio (sloylS (shy LBy slial Ji1S j1 < 9 -29) slaiws slyls slyal

U35 b b g 0T 0355 Uligl B p il oo . o -
oolaiwl G jup Uals jl oBiws Jlail ailigs Glwl d".p" U9 b oaua
W2 029y «Oglpa plp g 1y oBiws (LIS . yisi lj =i jlguuw Jiilgi ei aS

199 oBiws Syain (sbo (irdy b g jui (slo aud . ey . -y
u)S,o.mJ.\Ll_gD.\[qui(sLmels.J“qusi JIAUIQJL,'D‘NHJIS'! Ull._l_.ﬂ.bll!

Sy o Ulnljol 1y (3185 @y sha oojga U_i'jg_j dwagi UL O L J|g|'i'||||
jl oo laiwl cowiS oo laiwl ieyl Sisc jl ojlgom < . - .
Iy SOlosws ay Mgl g gy | phai (iayl Siye ngUSMUIJhAQ(SPJlS
am3 o oS <AdiS ou laiwl Jggue 339 Sy
U394ai pasgei Biws (J3)S pabaii jl gl < w .. . .
vasi oy o ot Byt Uil EEISE JUS U C3lalat oliwl s pjS oA UJQJO.L_J_“IJ._L_.CJJ
Gy japg YA I 1y Gy aSub oy Jloil aslivgs 9ylo vgag ialya g
GOsbal o (ubbgy jl eyl pladl (pl - awiSy opu . é:
-39l o oy (spSola Oy 1yl diwlgali g jei g ywgyw s laiwl pBim «
g9 (UL Gnwo 9 jljpl jl oslaiwl b yo jl wu.# < d'|'|"|'||‘) ¥ H I " IS‘) IS
oamlio Uygw j3 .auisS Jpiis 1T Jlosl aaligs Jb-' £JJu 95 GJ

s)15395 Lo ljsl jl volaiwl jl qsslpl digSm Uola (lirab| digliyl combl
| wliialjljl o posi g 0915jl j1 -sulai lguiw U (B sgS dS suis
Bjo 1) Sy Olebd yaug=i b g pe=i g Mj)9 J ’ U 95 g Lro
LSS Glahd 3 pylS Gad cyyad b (Juauaiio a -AUSLTDJLSJL!LJJS-UO

Slploss u.uu]L,.QJJ sloglpl coulei Jgow (ool - = . .
(o3t b il sl calivgs g o S o it g A9 W AR Il Gl 33115 5o <

w3 o pljolly (88 (Rl -34S Joc JolS blial g

gy jl L JIS oo aS ouwiS Gbs . - ¢ = .
(o) L51 91S (11m 1> It 133591 OIS “‘*Jgf}s“*‘__““ LSL"_JS GOH )R]
e el dS sigib (o sdoi (o) g [ jladil g (G Hod dS oiS (o
LAY (o Uuljol

< I8 Jleiibl (LB g @Ghine Slgo Sysji ) dailip <
Cuwl (5)gps ojig s g blial Cylej (ouiS o
S8 dilgd o gle (Silidl) JjU b p)3 slgm Yl
L L3S (ol Iy jB L jleg
9 381 Sy o lositin ) €13 (slom 02 41451 s 11,5 s (iSlol g s 3 B il L <
.. . o T "S’A'mu /9*9' « L3Sy JLS coub b dailinls 3gag
) I"ﬁ‘"u ‘sl,”JllwaIB""’_ L’_s’i"{",_l ‘-I"-'-I "fi"“’ biad lagdiuo idgb Gae sly 1y gls slem glya <
BT L2908 Slem UR2 -l o] 9‘.'.“’.5 (59 K IS (1 93 L 3uiST jSpaie (Se Sy Gow
glo Wilpo a4y Jgezo jlotiuw b duylae jo (Sp lpl

SCuwl i

g (J3j Cuwy jl g auiS s laiwl eyl giSiws jl
Jai - wiS (513395 £l (Silidl) Ul b gules
23y19 vgag LRiAgw

160992A3X61(13.12.17) Bosch Power Tools

ghg20-63 fa 160992A3X6 001.indd 164 @ 13.12.2017 12:11:55



%’E OBJ_BUCH-3211-001.book Page1 Wednesday, December 13,2017 11:58 AM

q3

de

EU-Konformitatserklarung
HeiBluftgeblase Sachnummer

—

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

EU Declaration of Conformity
Heat Gun Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with
allapplicable provisions of the directives and regulations listed below and are
in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Décapeur thermique N°darticle sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Decapador poraire N de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
caliente Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Soprador de ar N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
quente estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Termosoffiatore Codice prodotto ~ conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Heteluchtpistool  Productnummer  Voldoenaan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaring Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Varmluftventilator  Typenummer overensstemmelse med alle gaeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Varmluftpistol Produktnummer  allagallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vi erklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Varmluftvifte Produktnummer ~ Med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme tdten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kuumailmapuhallin  Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfRAwonmorétnrag EE AnAwvoupe e anokAELOTIKI pag eublvn, OTLTA AVAPEPOUEVA MTPOIOVTA
Kapwéro Beppod  ApiBpoc eupemnpiou CVTIOTOXOUV G€ OAEG TIC OXETIKEG DIATGEEIC TwV IO KATW AVAPEPOUEVIY
aépa 0dNYLWV KaLKavoviop®V Kat TauTi{ovTat pe Ta akdAouba mpoTuma.
Texvika éyypaga otn: *
tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan riiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin

Is1 tabancasi Uriin kodu

gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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] ce
pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty
Opalarka Numer Katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze sa zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
c¢s EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje
Horkovzdugna Objednaci &islo vdechna pfisluSnd ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je
pistole v souladu s ndsledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok spifia véetky
Horiicovzdugna Vecné &islo prisluSné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stilade
pistor s nasledujticimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Forrélevegds fiivoka Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Mdszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asaBneHue o coorBeTcTBUM EC Mbl 3aABNAEM NOA Hally e4UHONMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO HA3BaHHbIE
Topauasn TosapHblii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEHCTBYIOLLMM NPEANUCAHUAM
BO3/AyX0A0BKa HUXeYKa3aHHbIX AMPEKTUB 1 PACMOPAXXEHUH, @ TAKKE HUXKeYKa3aHHbIX HOPM.
TexHuuecKas [JOKyMEHTALUA XpaHUTCA y: *
uk 3asBanpo BignosigHicTb EC Mwu3anBnsemo nig Haly ofHo0Cob0BY BiANOBIAAMbHICTb, LU0 Ha3BaHi BUPOOK
lapaua ToBapHuii Homep  BIAMOBIAAIOTb YCIM UMHHUM MOMOKEHHAM HUILLIEO3HAUEHNX IMPEKTHB i
NOBITPOAYBKa PO3MOPALKEHD, A TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa OKyMeHTaL|ia 3bepiraeTbes y: *
kk EO caiikecTik MaFnymaamachbl 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE X3blNFaH AMPEKTUKANAP
blcTbiK aya Ky6bipbl OHiM HOMip MEH Xap/blKTap/iblH TUICTi KaFaanapblHa COMKECTIriH XaHe ToMeHperi
HOpManapra car ekeHiH bingipemis.
TexHWKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
Suflanti cu aercald Numir de dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapaums 3a CbOTBeTCTBHE C MbiHa OTFOBOPHOCT HUE iEKNapHUpaMe, Ue NOCOUEHUTE NPOAYKTH
Mucroner 3aropew, KatanoxeH Homep OTTOBAPAT Ha BCHUKX BANHU U3UCKBAHNA Ha MPEKTUBHTE U pasnopepbute
Bb3AYX Mo-0Ny M CbOTBETCTBA Ha CNEHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTauusa npu: *
mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe, Aeka OMULLAHWTE NPOM3BOAM CE BO
[Llysanka3satonon  bpoj Hapen/apTukn COTMACHOCT CO CHTE PeNeBaHTHU OAPeAbH Ha CnefHuTE PerynaTuen
BO3AYX NPOMMCH U1 Ce BO COFMACHOCT CO CESHUTE HOPMU.
TexHWuKa [JOKYMeHTaluja Kaj: *
sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Duvaljka za vreli Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
vazduh skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Ventilatorzavro¢  Stevilka artikla vsemi relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
zrak standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Puhalo za vruéi zrak Katalogki br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt

Kuumadhupuhur Tootenumber

loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *
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Ce€ 1]
Iv  Deklaracija par atbilstibu ES Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
Karsta gaisa Izstradajuma ka ari sekojoSiem standartiem.
pliismas generators numurs Tehniska dokumentacija no: *
It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Techninis fenas Gaminio numeris  emiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *
GHG 20-63 3601BA62.. 2006/42/EC EN60335-1:2012+A11:2014
GHG 23-66 3601BA63.. 2014/30/EU EN 60335-2-45:2002+
2011/65/EU A1:2008+A2:2012

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

EN50581:2012

) * Robert Bosch Power Tools GmbH (PT/ECS)
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GERMANY
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